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Why We Wrote This Book

Correct, natural grammar usage is important for communicating beyond an elemen-
tary level in any language. Yet the study of grammar tends not to be a very popular
aspect of Chinese language learning. However, language learners who wish to prog-
ress beyond the “daily survival” level and are not content with their Chinese ability
being stuck at a “pidgin” level will find the study of Chinese grammar extremely
rewarding and fruitful. This book is designed for learners who are motivated to boost
their skills beyond the current level, perhaps even up to a professional or university
graduate level. For such motivated learners, this book aims to make the study of
Chinese grammar efficient and interesting. It provides a systematic overview of the
grammar with a special focus on issues and pitfalls that affect English speakers.

Do not blame yourself if you feel your current grasp of Chinese grammar is weak.
The current trend in teaching foreign languages has shifted away from the old-school
grammatical orientation to a modern communicative approach. Both methods have
their pluses and minuses, and the ideal approach actually combines the two. The
advantages of the communicative orientation are clear in the early learning stages;
however, its disadvantages begin to emerge at the intermediate level. The opposite
is true of the grammatical structure approach.

Students who have learned Chinese mainly by following the communicative ap-
proach often find themselves acquiring more sophisticated vocabulary at the inter-
mediate level, while lacking the grammatical frameworks to hang it on. Some may
actually be able to use their newly-acquired vocabulary, but lack self-confidence and
feel as though they are “winging it” Some may choose to simply to stay within their
“safety zone,” using only the tried-and-true can’t-go-wrong sentence patterns they
already know, while avoiding the more complicated patterns that make one’s lan-
guage lively and articulate. This book aims to remove this bottleneck, and to provide
you with the grammatical apparatus to continue building your proficiency in
Chinese beyond the beginner level.

Learning a foreign language is a two-pronged “fact-act” endeavor. Knowing the
“facts” of the language is essential, but putting that knowledge into action is the real
key to building communication skills. This book provides both the “facts’—in the
form of grammatical explanations—as well as the materials for practicing the “act,” in
the form of copious usage examples and exercises with answer keys. Explanations of
grammar points are unavoidably abstract or technical, but the examples that follow
the explanations make them concrete and clear. The answer keys are intentionally lo-
cated immediately after the exercises to provide quick feedback.

The “act” part of your learning process is implemented by the examples and ex-
ercises. To be effective, the sentences must be authentic and interesting, which means
their vocabulary will necessarily be above the basic level. While we try to minimize
the use of vocabulary beyond the intermediate level in this book, you will inevitably



8 Why We Wrote This Book

encounter some words that are outside your repertoire. But don't let this unfamiliar
vocabulary become a stumbling block. By all means, look up unfamiliar words and
turn this inconvenience into an opportunity to grow your vocabulary.

All Chinese expressions in this book are represented in characters and pinyin.
While this is cuambersome, it is designed to accommodate readers with varying lev-
els of character literacy, including those who have learned only to speak but not read
Chinese. To those readers who have no use for pinyin, we would like to congratulate
you and thank you for putting up with this unnecessary encumbrance.

The parsing of words in pinyin deserves a note here. Native speakers of languages
with phonetic writing systems—such as the European languages and Vietnamese—
have a clear sense of what constitutes a “word” in their language because it is clearly
indicated by the writing system. But the Chinese writing system, which uses char-
acters, provides no such intuitive sense of what constitutes a “word.” In this book,
we have adopted a compromise between the official Chinese system and our own
Chinese-English bilingual sense.! For the purpose of reinforcing grammatical points
in the book, we use hyphens to link elements that form units, such as set phrases
(AR, 7% chéngyii), verb-complement combinations, and structural words. On the other
hand, the aspect marker T le, when written in pinyin, is attached to its associated
verb to indicate a completed action. Similarly, the modifier-particle % de is attached
to its preceding word, even in cases where the modifier is an extended phrase.

This book is designed for use by self-study learners as well as in the classroom.
If used in self-study, it would be best if the learning is not solitary. Given that com-
munication normally involves two people, it is very helpful to have a partner or tu-
tor as you practice the speaking “act” This is like learning to play tennis. You can
practice against a backboard or practice serving the ball alone, but it is so much more
effective and fun to have a player on the other side, at least some of the time. A tutor
or language partner not only brings the communication to life, but can also serve
the essential function of correcting your faults. Knowing grammar “facts” does not
guarantee that you will automatically “act” them out correctly in your day-to-day
conversations, because bad habits and your original linguistic mindset die hard.
However, once you have learned the “facts” presented in this book, you should be
able to self-correct when given a signal from your language partner. In fact, a lan-
guage partner who is vigilant for errors and willing to prod you to self-correct is
more effective than one who hands you all the correct expressions on a platter.

This book may also be used as the grammar component within a formal Chinese
language course, in which case the materials provided here will be enhanced by a
task-master and coach, which is to say, by a professional language teacher.

—Vivian Ling and Wang Peng

! China has promulgated a set of official rules: http:/pinyin.info/readings/orthography.html. However, TCFL ex-
perts are not in agreement as to its efficacy for the purpose of teaching Chinese to foreigners.
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Some Fundamental Characteristics of the
Chinese Language

The typical first impression that Mandarin Chinese makes on an English speaker is
that it sounds musical, because it has four tones (plus a neutral tone), and a distinc-
tive rhythm. Indeed, these are the two most important elements of the language for
a learner to master in order to sound authentic. Correct rhythm comes naturally
with vocabulary and sentence structure, which leaves tones as the most challenging
aspect, so we will tackle this first in this section.

1.1 What Chinese sounds like

While the tools for continuing self-study of Chinese are now widely available, pro-
nunciation, particularly the tones, requires some hand-holding by a teacher who
speaks standard Mandarin, and is able and willing to exercise tough love. The teach-
er’s function is not only to model correct pronunciation, but more importantly to
give you constructive feedback. You may have noticed that many of your native
Chinese friends speak with regional accents, so what's wrong with learning to speak
like them, or to speak with a bit of a foreign accent for that matter? The answer is:
Learning any version of Chinese requires more or less the same amount of time and
effort, and standard Mandarin will give you better returns by far. Furthermore, the
regional-accented versions of Mandarin still carry Chinese tones and rhythm, and
the speakers sound like members of the Chinese-speaking community, whereas a
Western accent immediately marks the speaker as a foreigner.

On the matter of tones, getting each of the four tones right is only the beginning.
Far more important is getting the tones in a sequence of two or more syllables “in-
ternalized” Start with 2-syllable tonal pairs, then after you have mastered all 20 of
them, progress to phrases with three syllables and four syllables in different tone se-
quences. Soon these pairs, triplets, and quads will become internalized as short tunes
that ring in your ear and you will be able to attach different words (like lyrics) to them.

To get started, the 20 tonal pairs are listed here with example words familiar to you:

+ first tone + second tone + third tone + fourth tone + neutral tone'
first |yisheng [ 2 |jinnidn 4~ |gongxi /& & tiangi KX &, dongxi 7RG
tone | doctor this year congratulations | weather things

! The neutral tone occurs in the second syllable of many common words when they are pronounced in the standard
way, but most native speakers also use it optionally elsewhere in their speech. Language teachers, when speaking
“instructional Chinese,” tend to eschew the neutral tone when it is optional. In rapid speech bordering on slurring,
the neutral tone is used extensively. The inconsistent tonal markings in textbooks reflect this reality.



Chapter 1 Some Fundamental Characteristics of the Chinese Language

+ first tone +second tone + third tone + fourth tone + neutral tone'
second |zuétian H/F X | chafang B & |nénnii ¥ 4 téutdong* -KJ& | xuésheng ? 4+
tone | yesterday kitchen men & women | headache student
third |Bgijing Jb 7% | Mgigué £ |youhiao™ A FF |kioshi X, hiioba %72
tone | Beijing America friendly take an exam | okay, fine
fourth |maisha 323 |lidshi >~  |aini &R thigui A5 | meimei bRk
tone | sell books sixty love you too expensive | younger sister

* Non-native speakers of Chinese, even some very proficient ones, find the second tone particu-
larly challenging, especially when followed by a 4th tone (“ +* ). Check your pronunciation with
a teacher to see if the second row in this chart warrants extra focus.

**In the case of the ¥ + tonal pair, there is a regular “tone change” (called “tone sandhi” by lin-
guists) whereby the first syllable in the pair changes into second tone. Thus, for example yuhio
in the above table is actually pronounced as yéuhido. Most books, including this one, expect the
user to know this rule, but some textbooks mark the first syllable in a ¥ + ¥ tone sequence as a
second tone. Aside from this regular tone change, in standard Mandarin Chinese (not including
certain regional versions of Mandarin), there is one other kind of tone change that involves two
specific words, i.e. 1~ bu and — y1, which are each pronounced in the 4th tone when followed by
a syllable having a 1st, 2nd, or 3rd tone, and in the 2nd tone when followed by a 4th tone syllable.
Here are some examples:

yitian — X yitidgo — 4% yigi — AL yiban — ¥
one day one line of together half

bugiao 75 bulai 7~ & bujitt A~ A bizai 7~ &
not tall not coming not long not at...

You may find additional tonal pair exercises on the internet, some even with
YouTube videos. Resources for practicing 3-syllable tone sequences are more scarce,
and here’s where a teacher can help. When you progress to 4-syllable phrases, you
will have at your disposal a large repertoire of set phrases (%% chéngyii), which are
amarvelous window into Chinese culture. Mastering these set phrases will not only
improve your tonal pronunciation, it will also help you speak like a well-educated
Chinese person. Again, guidance from a teacher on identifying the most useful
4-syllable phrases will be very useful.

The other major difference between the sound of Chinese and English is that
the rhythm of the two languages is very different. This rhythm is affected by how
words are formed. Chinese vocabulary is dominated by two-syllable words, and
four-syllable phrases are also prevalent. This characteristic of Chinese, together with
its tonal system, creates a “flow” which is very different from English, in which the
rhythm of an utterance hinges on its intonation and the accented syllables.

2Some textbooks mark the tones on 7~ b and — y1as 4th and Ist respectively in all cases, some as they are mor-
phed in actual practice. This book will follow the latter practice to provide a more accurate model for students.

1l



12 PART I: Basic Grammatical Features of Mandarin Chinese

In terms of the vowels and consonants of the languagees, which are the elements
most commonly associated with pronunciation, Chinese is really not all that differ-
ent from English, and is actually simpler than English. There are no consonant clus-
ters like st-/sch-/chr-/pl-/fr- in Chinese. Of the 21 consonants in Chinese, only five
are not found in English: zh, ch, z, ¢, x. As an aside, even though zh, ch, and sh are
represented by two letters of the alphabet in pinyin romanization, they are actually
single sounds, just like z, ¢, and x.> Of the vowels in Chinese, only one—ii (written
as u when preceded by y, j, g, x)—is not found in English, but it does exist in many
other European languages including German and French. In sum, an English speaker
only needs to learn these five new consonants and one vowel to produce the entire
range of Chinese sounds.

Chinese pronunciation is best mastered at the early stage of learning the lan-
guage, but it is never too late to make improvements. Whatever your level of Chinese,
if you want to pronounce the tones and rhythm of Chinese more accurately, the
“Addendum: Common Measure Words and Their Associated Nouns” will provide
some helpful techniques.

1.2 How Chinese words are formed

All Westerners know what a word is. If you ask a random group of native Chinese
how to say “word” in Chinese, most of them will give you the knee-jerk answer “ 5
7, a few might say “73] c¢i” after a moment of thought. If you showed them a sen-
tence written in Chinese characters, such as “3& 77 % 3% 89 2 3] B 5= 2 Jk &, &
‘3}’ _T_’V}? W4 xiwang wode gongst mingnian hui pai wo qt Zhonggué gongzud. (I hope
my company will send me to China to work next year.)” and asked them to pick out
the words in it, some may just pick out each character as a word, but some may iden-
tify certain two-character combinations as words, e.g. 77 2. xiwang, B] 4 mingnian,
/&) gongsi, P [ Zhonggué, and TAF gongzuo. But if you showed them the sen-
tence in romanized form, e.g. “W& xiwang wode gongsT mingnian hui pai wo qi
Zhongguo gongzud,” most likely all of them will come up with the words as they are
parsed in the romanization. Any Chinese can tell you what a character ( 5 7) is, but
not so with a word (9] ¢i), because this is an acquired concept for native Chinese
speakers. With the exception of linguists and language teachers, Chinese speakers
in general are not analytical about how words are formed from the sub-units repre-
sented in writing by single-syllable characters.

For convenience in the present discussion, we will introduce the linguistic term
“morpheme” to refer to the smallest meaningful unit in a language. Each morpheme
in Chinese is one syllable and is represented in writing by a single character. The
present discussion focuses on the spoken language, so we will use the term “mor-
pheme” rather than the more familiar word “character” Some morphemes are stand-

®In a Chinese phonetic script system called 7% & % 5 zhityin fhao, all initial consonants are denoted by single
symbols, thus representing these sounds more accurately than all existing romanization systems, including pinyin.
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alone words in their own right while others are like building blocks that combine
with other morphemes to form a countless number of words in the rich Chinese
vocabulary, and some are both. In fact, the flexibility and boundless capacity for
combining single-syllable morphemes into words is a key aspect of the beauty and
genius of the Chinese language. The total number of single-syllable Chinese mor-
phemes—and the characters that represent them—are finite and relatively fixed,
while the much larger repertoire of words created by combining the morphemes is
enormous and constantly expanding.

The average well-educated native Chinese speaker knows about 3,000 mor-
phemes, although the number used actively in everyday speech is considerably
smaller. A non-native learner familiar with the ways in which words are formed from
morphemes can function quite well in daily life communication with about 1,000.
Moreover, the morphemes learned early in the study of Chinese are the ones occur-
ring most frequently in everyday communication, and are the most prolific in word
formation. This is good news for the learner, because it means the language-learning
curve starts out very steep and levels off as one becomes more advanced. After the
learner becomes familiar with the various patterns of word formation, each new
morpheme learned brings into reach many more new words. Compared with learn-
ing new words in English one by one, the process by which one’s vocabulary grows
in Chinese is actually more efficient. While we may lament that knowing English
does not help you very much when learning Chinese, we should rejoice that the ba-
sic “morphemes” in Chinese are useful building blocks which help you to quickly
expand your Chinese vocabulary once you learn them.

Chapter 2 will provide a more detailed discussion of Chinese vocabulary. In this
overview, we will provide just two simple pointers.

1. Learn the individual components of words

Whenever you learn a new word in Chinese, learn the meanings of its individual
syllables or components (the morphemes) whenever possible, because this will help
you remember the word and will help you understand other words using these mor-
phemes later. Most morphemes have one root meaning, but may have additional
derived meanings which are logically associated with the root meaning. For example,
the root meaning of i jin is to advance, although the first meaning a student nor-
mally learns is to enter. The combination # % jinbt means to improve, but if you
think of it as to advance a step (the way a native Chinese speaker does), then it be-
comes very easy to remember and also to learn other words containing the compo-
nents #f jin to advance and 3 b step, for example:

# AT jinxing to proceed AT ¥ qidnjin to go forward ‘B kuaibu quick paced
#t & jinzhin to develop 4.3t xianjin to advance #7135 chibu beginning
#t 2 jinkdu to import P 3t gdijin to improve ik =F rangbi to yield

#t Z jinjin to advance troops 3 tuijin to promote 3 4T buxing to go on foot
_E 3 shangjin to advance

13
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If you think of morphemes as word components, then learning new vocabulary is
largely a matter of learning how new words are generated from the basic components
of Chinese—i.e. which is easier than sheer memorization.

2. How bisyllabic words are formed
As mentioned earlier, bisyllabic words consisting of two discrete morphemes joined
together dominate the Chinese vocabulary. The vast majority of bisyllabic com-
pounds fall into the following categories:
o verb + object: 5£ 1V biye to graduate; 3% Z téupiao to vote
o modifier + noun: £ gaoxiao college/university; %) 4% dongwa animal
e noun + noun: 3 £f fami parents; A2 rénkdu population
o adverb + verb: i % weixido to smile; 1% 3 manpio fo jog (slow run)
o verb + verb: % 7] xuéwen learning; 1T 3} xingdong action
o verb + complement (see Chap. 12): "7 [& tingddng to hear & understand,
3T AKX dipé to break

e two synonyms: 53K xihuan to like; % 5] lianxi to practice
o two antonyms: K 4 changduin length; 265 xianhou first and later (order)

o contractions: X_F Wén-Gé (AL K 3 4 Wénhua Dagéming Cultural
Revolution); 2; %k gaotié (27 1% 4% % gaosu tiélh high-speed rail)

Knowing the meanings of the individual morphemes and understanding the
above patterns of word formation give you a leg up in learning new vocabulary. For
example, if you know the meanings of the morphemes % yao and %t jiu, then it
should be relatively easy for you to grasp the meanings of the underlined words in
the following sentences, or to guess them correctly.

a. & yao: important, essential
RINAE19802 )5 A T B HREF I 2R

Shénzheén zai 1980 zhthou chéngwéile Zhongguo dangdai jingji fazhande yaodi.

After 1980, Shenzhen became an important site in China’s modern economic devel-
opment.

b. #4 jiu: to undertake

RABME MBS 2SR FRE S LIFHIhEML

W6 xiangxin shuangyi néngli hui géi wo dailai gengduo, genghaode jiuye jthui.

I believe bilingual ability will bring me more and better employment opportunities.

Among the various types of bisyllabic compounds listed above, words that are
formed by combining verb + object and verb + complement are more flexible than
the others, since the two components can sometimes be separated and other ele-
ments inserted in between. Examples:
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Bl /BT blye/bl le-ye to graduate/have graduated;

2 /¥ it W ok Z téupido/téuguo liingdi pido to vote/to have voted twice;
W& /W 431 tingdong/ting-de-ddng fo hear and understand/able to hear and
understand,

FTAR/ 3T 7~ BE_ dapo/da-bu-po to break/cannot be broken.

EXERCISES:

1. What is the meaning of the first morpheme below in the context of the words
that follow it?

a.

g.

me a0 o

A bén: ﬁi{b béndi, A A bénrén, A% bénxing

3 yi: %) 2 yijing, W 2 maoyi, #% 5 44 giiming-yixing
M céng: }~}\$ congshi, M 7 coéngshang, M #E congmii

# bang: Z # heibang, 9 A # Sirén Bang

7K zhang: 7K JF zhangkai, & 7K kudzhang

% shen: A% bénshen, = & lishen

1% xia: #E15 jinxii, 1’%%’ xitishén

ANSWERS:

a. basic, original c. follow e. spread, expand g. cultivate (person)

b. change, exchange d. gang f. self

2. Figure out the meanings of the underlined words from their contexts alone.
(Look up words that are unfamiliar to you.)

a.

& A Z F, (Whatis meaning of #& ta in # A tarén?)
Bié guin tarén zhi shi.
MNEEFRARE S, BEHBAATRET,
(What is the meaning of % 2 réng in P 2% neiréng?)
Zhege tonghua ting-qilai hén jiandan, dan tade sixiing neiréng hén fengfu.
ALK BT A R AR BRI BB R EE R T .

Yueézhan shigi you bu shio Yuénan zhéngflide zhéngyao yimindao Méigué laile.

e RHERARANRBGER, RLANLAERLSHARZE

J& B LA s E P Rigud shud Meigué shi ge xianjinde gudjia, name weishénme
you name dudde rénmin dé zhongbing shi wifa jiuyi?
LRLHR T B ERBEY BT 2, LG KB

LA A& . Sichéu-zhi-li shi Zhongguo gudai tongwang Luéméde maoyi
yaodao, yé shi dangshi dong-x1 wénhua jiaolitide yaodao.

ANSWERS:

a. other c. important political figures e. an important route

b. to contain d. to seek medical treatment

15
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1.3 Essential features of Chinese sentences

The Chinese linguistic mindset tends to be more “efficient” than English, in the sense
that certain elements which are considered absolutely necessary in an English sentence
can be dispensed with in Chinese. In this regard, there are two notable sentence-form-
ing tendencies of Chinese speakers that a non-native should adopt in order to sound
more like a native.

1. The “topic + comment” structure in Chinese

In English, the subject + predicate sentence pattern is the norm. When a speaker
wishes to draw attention on an element other than the subject, he may want to men-
tion it first, but then needs to add other words or phrases that are cuambersome or
inelegant. Examples:

A. I finally saved enough money to buy that smartphone that I've been longing for.
B. You know that smartphone I've been longing for? Well, I finally saved enough
money to buy it.

A. I'm really disappointed that the new Chinese restaurant in town doesn’t even have
a Chinese menu.

B. About that new Chinese restaurant in town, I'm really disappointed that it doesn’t
even have a Chinese menu.

A. I haven’t had time yet to think about the problems you raised with me yesterday.
B. As for the problems that you raised yesterday, I havent had time to think about
them yet.

The corresponding mechanism in Chinese is much simpler and more direct. Chinese
speakers conceptualize the substance of a sentence in two parts: the topic and the
comment. The way to focus on any particular element of a sentence—regardless of
whether it is the subject—is simply to state it first as the topic, and the rest of the
sentence then becomes a comment on that topic. This topic + comment pattern is
used frequently in Chinese colloquial speech, and it appears in formal speech and
writing as well. A common sentence topic is actually the object, which can be stated
first to either give it greater prominence, or when the object is very complex, to “set
it aside” at the outset.

¢  Who can remember things that happened so long ago?
AR AR AR 8 F 1, HERITHFR?
Name jiu yigiande shiqing, shéi hai hui jide ne?

¢ TI'velearned all the vocabulary before Lesson 10, but I have no confidence about
those that came after Lesson 10.
FTRAAMM LR, BAFRT. TALETRAEYH, RTLK
A 323% . Dishike yigiande shéngci, wo dou xuéhuile. Késhi dishike yihoude, wo
wanquan méiyéu bawo.
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¢ We can perhaps tell a little bit about someone’s personality from her appear-
ance, but it’s from her actions that we can understand more.
—AAGHEAE, WFTT UORR 8 KA A ok — &5, 2R A8 AT
ARTHRLS
Yige rénde xinggé, yéxu kéyi cong tade zhangxiang kan-chilai yididn, danshi cong

ov _ee

¢ Colleagues in the department all have different views on the character of the
department chair.

SRIENGAN, ZRENEIFENER SO E I,

Dui xizhtirénde wéirén, xilide tongshimen ge you gede kanfa.

EXERCISES:

Translate the following sentences using the topic + comment pattern:

1. How can you remember the names of all those 50+ students so quickly?

2. Which of the five Chinese restaurants nearby do you think is the best?

ANSWERS:

L ARETIANFEN LT, IRE XA L RRITIE T R?

Na wishijige xuéshengde mingzi, ni zénme néng name kuai jiu jizhule ne?

2. XL A9 AT B AR, AR AFIRAS AT ?

Zhe fujinde wiige Zhonggué canguin, ni juéde néige zui hio ne?

2. Omissions of nonessential words in Chinese sentences

Nouns and pronouns can often be omitted in Chinese when they are understood
from the context. The noun or pronoun that is omitted can be either the subject or
the object, or something that is modified.

¢ Its raining, we cantgonow. T 7T, 17T To
Xiayiile, qu-bu-lifiole. (subjects of both phrases omitted)

¢ Throw it out! I don’t want it anymore! ¥3 7 v&.! K ARZ T |
Rengle ba! Wo bi yao le! (objects in both phrases omitted)

In the following sentences, the nouns modified by ... #J de are omitted:
¢ I never buy imported things. M & 7~ F 3 2 49, W6 congldi bi mii jinkdude.
¢ What you said is totally correct. AR E 89 7,4 IE A4 o Nishudde wanquan zhéngque.

¢ Those in our line of work must rise early and go to bed late, and that's ex-
tremely tough.

T EAVXAT ) B F AR, FEHT .

Gan women zhehangde yao zdo-qi-wan-shui, xinki-jile.

17
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¢ My Chinese is very poot, so if I say anything incorrectly, please point out my errors.
R ER L, o REA AN, 5 FIRH
Wode Hanyu hén cha, riguoé wo you shudcuode, qing duoduo zhijiao.

¢ Those who repair shoes, sell tofu, or sweep the streets, are all odd jobbers.
BREEN. R, TaffEe, LA AR,
Xiuli pixiéde, mai doufude, disio jiedaode, zhexie dou suanshi linggong.

In complex sentences containing two or more clauses, stating the subject of each
clause is unnecessary in Chinese when it is understood from the context. Similarly,
pronouns are typically omitted. Below are just two of the many examples that you
will see throughout this book. Note that the underlined pronouns in two English
sentences are omitted in the Chinese translation.

¢ It was ten years ago that my husband passed away, and at the time he was only
58 years old.

RALERTHF AR K4, AT ETAS
Wo xiansheng shi shinian yiqian qushi de, na shi cai wiishiba-sui.
¢ Chinese is not my native language. If I don’t speak it for a couple of years, I will
forget it all!
P XR AR FE, W RAFTH, RALEERT!

Zhongwén bi shi wode miiyu. Riguo liangnian bu shud, jit hui wanquan wangjile.

EXERCISES:

Translate the following sentences, omitting nouns or pronouns that are understood

from the contexts:

1. Of'the five Chinese restaurants here, there is not even a single good one.

2. What you are capable of doing is not difficult; what's difficult is only what you are
not capable of doing.

3. He can retire this year, but he wants to work five more years.

ANSWERS:

L X ZHAANY BRI, E—NFHAEA .
Zhelide wiige Zhongguo canguan, lian yige haode dou méiyou.

2. AW RME, XY R4, Huide bunan, ndnde bihui.

3. M ASFSh T ABAK T, TRAF IS

Ta jinnian jiu kéyi tuixii le, késhi xiang zai gongzuo wiinian.

1.4 Chinese parts of speech

Parts of speech in Chinese are more flexible than in English. Most words in English
are identified as a particular part of speech (e.g. a noun, verb, adjective, etc.), and
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grammatical inflexions make this clear. For example, nouns must be either singular
or plural, verbs have tenses, adverbs often have the suffix -Iy, etc. While some English
words can be used in different ways as more than one part of speech (e.g. burden can
be either a noun or a verb, as in a long-term burden and to burden someone with
something), this kind of grammatical flexibility is much greater in Chinese, in which
grammatical inflexions don’t exist. Most basic Chinese textbooks mark parts of
speech for Chinese words in vocabulary lists and students learn the vocabulary that
way. But in both formal and colloquial speech, familiar Chinese words will often ap-
pear in parts of speech different from those the student has learned. Once you come
to appreciate the grammatical flexibility of Chinese words, you will be delighted
rather than confused when you encounter a familiar word used in a new grammat-
ical function. In the following examples, the original meanings of the underlined
words are presented in parentheses. As you read these sentences, figure out how the
meanings of these words in their new contexts derive from their original meanings.

¢ That classroom is very small, it can only seat 30 students.

AR Z T AR, RAeAR30NF A o (4 zuo: to sit)

Neijian jiaoshi hén xido, zhi néng zuo 30 ge xuésheng.

¢ Last year’s earthquake at that place killed over 300 people.
FHEMARFTOHE, T ZF % Ao (BLsi to die)

Qunian neige difangde dizhen, sile sanbaidud rén.

¢ That problem is hard to fix, we must send several of the most capable people.
ARAS VR AT e, AR TUASTRAE T AT 470 (5 qii to go)

sexve

¢ Waiter, bring us two more bottles of beer!
RS-, FRBHAELE! (kb to come)
Fawuyudn, zai l4i lidngping pijiu!

¢ Several drug dealers suddenly came upon this little peaceful community of ours.
EANEANGRRIF G PARRAET AL FR. Gk lb
morphed into a transitive verb)
Women zheige zhi’an hén hiaode xido sheqii tiiran ldile jige mai ddipinde.

¢ We can’t go wrong if we do it like Old Wang says.
B IHEIM, FRELT . (B cud: wrong)

Anzhao Lio Wangde shuofi qi zud, kénding cud-bu-lido.

¢ The policeman didn’t give him a ticket, only a warning, so he let him off easy.
LRELET R, RETAESL, FALETH. (A pidnyi in-
expensive)
Jingcha méi géi ta fadan, zhi géile ge jinggao, suanshi pianyile ta.

19
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¢ Cultivate oneself, put the family in order, govern the nation, bring peace to the world.
BE. FRX. BE. FRT. (5 qi orderly; F ping: calm, peaceful)

Xiushen, qgijia, zhigué, ping tianxia.

Although in general, there are more similarities than differences between English
and Chinese in terms of the ways that parts of speech operate within sentences there
are many critical differences. The following is a brief overview of these differences
that can also serve as a roadmap of the pitfalls that native English speakers should
avoid when speaking Chinese.

1.5 Common grammatical errors made by English speakers

A. Adjectives

1. In Chinese, an adjective that describes the subject of a sentence follows the sub-
ject directly, without the verb “to be”. (For this reason, some Chinese textbooks call
these adjectives “stative verbs” instead of using the term “adjective.”)

o Sheisvery smart. AR . Ta hén congming.
o Isit easy to learn Chinese? 5 P X %% "% ? Xué Zhongwén réngyi ma? (In
this sentence, the subject is a verb phrase: to learn Chinese. )
o Is Chinese easy to learn? " .2 %) 5° "% ? Zhongwén réngyi xué ma?
2. When an adjective precedes a noun, the particle 49 de is added between them to
indicate their relationship. This usage of #j de applies to all forms of noun modifi-
cation, including simple adjectives, possessives and long modifying phrases (refer
to “Noun modification” below).
¢ Expensive things are not necessarily good.
F O B R — Z4F. Guide dongxi bit yiding hito.
¢ The cellphone I ordered on the web 10 days ago still hasn’t arrived.
AR A R AT B L IT GRS FHLE) JLAE AT 5 5] R

W6 shitian-qian zai wangshang dingde neige shouji dao xianzai hai méi dao ne!

B. Adverbs and adverbial phrases

1. The most common adverbs in Chinese—#f dou, 4 y&, 7 zai, X you, #, jin, 7
cai—often have no direct English translations and can be surprisingly confusing.
Mastering the use of 3£ jitt and 7 cdi requires adopting a certain mindset; but once
that is done, they are simple (see Chapter 5).

2. English adverbs formed by adding the suftix -ly have no Chinese equivalents. This
type of adverb is expressed through word order in Chinese.

3. Adverbial phrases serve two special functions in Chinese: to describe how an
action is done, and to request that an action be done in a particular way (e.g.
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Grandma speaks slowly and Please speak slowly). These two different functions are
expressed by different word orders in Chinese (see Chapter 6).

C. Auxiliary verbs

Auxiliary verbs in English are used generally to convey some aspect of the verb (pri-
marily tense) rather than to express meaning. These aspects are expressed differently
in Chinese than in English.

¢ He has already exerted his best effort. #2227 R K% 7)o

Ta yijing jinle zui dade niili.

¢  Would you like some milk in your tea? 1§ 69 25&n & 44575 2

Nide cha yao jia dian niinai ma?

There are a few exceptions where the English auxiliary verbs carry meaning (e.g.
may and can), and these do have Chinese equivalents.

¢ You all may sit down now. R4 YA TF T o Nimen kéyi zuoxiale.

D. The use of measure words (M)

In Chinese, a “measure word” is a grammatical requirement before a noun whenever
it is preceded by a specifier or by a number. Sometimes the measure word indicates
quantity (e.g. a bag of..., two stacks of...) and sometimes it is simply a “dummy” that
fills in the grammatical slot, in which case it does not convey additional meaning.
Because measure words are often associated with the shape of an object, they are
also called “classifiers.” Similar words are also used in English, for example: a sheet
of paper; a school of fish. For example: — 3z % 4% yikuai dangao a piece of cake.

Measure words exist in English as well, but they generally do measure something,
e.g. a bushel of corn, a roomful of people, a ton of homework. But in some cases they
do not really carry any meaning, e.g. a head of cabbage, two loaves of bread. This
kind of usage in English is the norm in Chinese; that is, whenever a noun is stated
with a specifier or number, a measure word tags along too (see Chapter 4).

E. Differing uses of the negative with cognitive verbs

English speakers often mistakenly express the negative in connection with “cogni-
tive verbs” (to think Z8. xiding; to feel i, 47 juéde; to consider 1A A rénwéi; to believe
#84% xiangxin) by negating the verb rather than what will or will not happen. This
problem lies on the English side of the linguistic divide. Consider the following
pairs of sentences. Which one is more correct and more logical?

I don’t think it will rain today.  vs 1 think it will not rain today.

The Chinese mindset aligns with the latter, because logically the negation does not
apply to what you are thinking about but to what will or will not happen. Therefore,
the correct way of stating this in Chinese is:

21
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v RBAHRRET M. x RS RLT®. -
W6 xidng jintian bihui xiayil. and not W6 buxiing jintian hui xiayu.

In Chapter 2, we will discuss the differences in nuance between 7~ 9,43 bu
juéde... and 13- 7~ juéde...bil....

F. Noun modification in Chinese

Noun modification takes on many different grammatical forms in English. In the
following phrases, the noun “watermelon” is modified in a wide variety of ways:

o a big beautiful ripe watermelon

o Farmer John’s watermelons

o that watermelon on top of the heap

o the watermelon you bought from the Farmer’s Market the other day
o the watermelons available in the winter

o the watermelon that your aunt brought to the picnic

In Chinese, noun modification adheres to a very simple “one size fits all,” formula
and all the above English examples are translated into Chinese using the form mod-
ifier + #J de + 7§ J\ xigua. The only exceptions to this pattern are where specifiers
and numbers are added, in which case they can appear as part of a modified noun
phrase in two ways:

o Those three watermelons you bought from the farmers’ market yesterday

A TREE R A KRR 3 F 69 A8 =A% )\ (preferred word order)

Ni zuétian zai néngmao shichang maide na sange xigua

B AR = MR EE R AR RT3 K 49 N

na sange ni zuétian zai nongmao shichang maide xigua

G. The use of prepositions (called “coverbs” or “postverbs” in Chinese—see Chapter 11)

1. Unlike in English, Chinese “prepositions” are not a distinct group of words that
only serve as prepositions. Chinese words that are used as prepositions in cer-
tain contexts are also used as verbs in other contexts. For example, the word £
zai can be used as a preposition meaning at or in or as a verb meaning fo exist.

¢ He has worked in Beijing for three years.
R fe b TAE T W o (in, at) Ta zai Béijing gongzuole liingnian.

¢ That restaurant no longer exists...it closed two months ago.

IRANBIECETLET B AAAXITT o (toexist)

Neige canguan yijing bi zai le...lidngge yue qian guanmén le.

¢ I've wanted to be a teacher since I was young.
HM D FRAL L YT, (from a young age) W6 congxido jidi xidng dang Iioshi.

#Incorrect expressions are indicated by % throughout this book. Usually, the incorrect rendering will be given first
in order to highlight the pitfall. In all cases, the correct rendering will be provided.
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¢ It was only later that I decided to make a career in education.

KRG RT I EMNFHFE . (engage in the profession of...)

W6 houlai cai juéding congshi jiaoyu.

To realign the English speaker’s mindset with the Chinese mindset, many text-
books use the term coverb instead of preposition. Indeed, to think more like a native
Chinese speaker on this point means replacing the notion of a prepositional phrase
with that of an auxiliary verbal phrase.

2. Just as prepositions in English can appear before or after the main verb, coverbs
in Chinese may also appear after the main verb, in which case they are called post-
verbs (see Chapter 11).

3. In Chinese, “locative prepositions” that indicate a relative location (e.g. on, in,
below, above) are bifurcated into two parts that bracket the noun they apply to, as
in f£--- & zai...shang; /£ --- % zai..Ii; /£ T zai...xia, etc” (see Chapter 9).

H. Chinese vs English interrogatives

1. To the Chinese way of thinking, English grammar makes interrogatives more
complicated than they need to be, in two ways: (a) question words (who, when, how,
...) are normally positioned at the front of a sentence (When will you ...?), and (b)
the subject-verb order is reversed (Do you have any...?). Neither of these complica-
tions exists in Chinese. And although questions in Chinese are much simpler to
form, the English linguistic mindset can nevertheless often be a hindrance.

2. In Chinese, there are two ways of asking questions that don’t exist in English: (a)
adding a question particle at the end of the sentence, i.e. "% ma, "% ne; and (b) in-
terposing positive and negative forms of a verb to indicate “whether or not...” (see
Chapter 3)

3. Question words in Chinese and English are very similar, but in Chinese sentences
these do not need to move up to the beginning (see Chapter 3.5).

I. Time expressions in Chinese

The Chinese mindset makes a clear distinction between “point in time” (e.g. 3 weeks
ago) and “duration of time” (e.g. a period of 3 weeks). These two concepts of time
are reflected in different word orders in Chinese. While there is greater flexibility in
the word order of time expressions in English, the distinction between the two con-
cepts is not reflected in a difference in word order. Hence, thinking in English while
expressing time in Chinese can be a pitfall (see Chapter 10).

J. Common function verbs in Chinese

Many common function verbs in English become verb + object compounds when
translated into Chinese:
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to speak: 3,7 shushua  to study: i 45 dasha to cook: f 4R zudfan
to sing: "3k changge to teach: 2L P jiaoshi  to move: #% K banjia

This is a manifestation of the tendency for words in Chinese to be bisyllabic.
When no particular object of the verb is mentioned, a generic word is added to a
verb as a second syllable. For example:

to speak J{.7& shudhua (= to speak speech); to study % ¥ dishi (= to study a book);
to eat LR chifan (= fo eat rice); to sing "8 9K changge (= to sing a song).

While the first syllable or simple verb in the verb + object compound has an inde-
pendent meaning, it cannot be used as a stand-alone word without an object and
must be used as a kind of morpheme building block in combination with other
morphemes.

K. Verb “tenses” expressed as verb “aspects” in Chinese

In the Chinese linguistic mindset, there are no tenses such as present, past, or future,
and Chinese verbs are not conjugated. Instead, other morphemes or aspect markers
are added to indicate ideas like completion, in the process of, sustained state, etc.(see
Chapters 7 and 8). The English system of tense takes the present as the main point
of reference. The Chinese system of verb aspects takes each event/action on its own
and the speaker shifts the point of reference to the time of that event or action. The
visual parallel to these two types of time perspective can be illustrated by a Western
painting with single-point perspective and a Chinese scroll painting where the
viewer moves his eyes along the scroll as it is unrolled. Adopting the Chinese verb
aspect mindset—i.e. thinking like a Chinese speaker—is the key to expressing verbal
concepts with ease and confidence in Chinese.

ADDENDUM: Exercises for Improving Your Chinese Tones and Rhythm

1. Fillin a blank tonal pairs table like the one in 1.1 with your own set of words. Say
them out loud, using a tutor as your sounding board.

2. Do an oral “reverse-order sentence build-up” exercise with the two sentences
below. Begin each sentence with the last word or phrase, then add the word/
phrase preceding it, etc., until you can say the entire sentence fluently. Repeat
each sentence fragment until you can pronounce it accurately and fluently before
adding the preceding segment. Example:

EHRE 7 [ If X W6 ybu hén dud Zhonggué péngyou
(I have many Chinese friends):
AR . péngyou
7 [ I X Zhonggué péngyou
4% % 9 [ I A hén dud Zhonggué péngyou
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KA % P E PR A . W6 yduhén dud Zhonggué péngyou.
o AREHHANEZE, ROGTGERT TR

Zai guoqude liangge xingqi, wode Hanyu jinbule bushéo.
(In the past two weeks, my Chinese improved quite a bit.)
o ARIERG T W EEFRAN—HRIFOI T E
(Using set phrases to practice the four tones is a good method that kills two
birds with one stone.)

. Make a blank table with 3-syllable tone sequences (e.g. 1-1-1, 1-1-2, 1-1-3; 1-2-1,
1-2-2, etc.). There should be 64 (4x4x4) slots. Fill in the slots with 3-syllable
phrases. Typically, 3-syllable phrases can be parsed into 1-syllable+2-syllables
(e.g. =- & £ Gao yisheng Dr. Gao, *%- ¥ 4R chi zhongfan to eat lunch) or 2-syl-
lables+1-syllable (e.g. P - A Zhongguérén Chinese people, F - feichang
kuai extremely fast). Fill in the table with phrases in both of these formats. If you
are stymied, you may take any 2-syllable word in the above table (exclude those
in the column that end in the neutral tone) and add a 1-syllable word at either
the front or the end. For example, [& £ yisheng doctor: 3= [& £ Li yishéng Dr.
Li, [& % I yisheng mang the doctor is busy, & 2 4F yisheng hio the doctor is
good, 7 [& £ kan yishéng to see a doctor. Practice saying the 3-syllable phrases
in your chart out loud and have a teacher critique your pronunciation.

. A fun way to practice 4-syllable tone sequences is to memorize some %5
chéngyii (set phrases, or idioms) Begin creating your personal collection of favor-
ite set phrases by googling “Chinese idioms” on the internet. To get you started,
here are three useful websites (active as of 2/19/2018). If some of these have van-
ished, you can no doubt find others.

o https://chinaculturecorner.com/2014/12/06/learn-chinese-idioms-when-
working-at-a-chinese-company/

« https://www.fluentu.com/blog/chinese/2013/12/26/chinese-idioms-chengyu/

« https://www.saporedicina.com/english/list-chengyu/

Organize the idioms you have collected into a chart with slots for the 256
(4x4x4x4) possible combinations. You may never be able to fill all 256 slots with
idioms, so go ahead and fill some of the slots with ordinary 4-syllable phrases.
For example, for the tonal sequences 1111, 1112, 1113, 1114, you may use #& vz,
75 J\ ta chi xigua (he eats watermelon), X, P Z_J& feng-zhong-zhi-zhi (candle in
the wind, i.e. precarious), % 5 Z_ % jing-gong-zhi-nidio (bird in fear of the bow,
i.e. an easily frightened person), 2 i L EL jiaotong gongju (tfransportation ap-
paratus). Practice saying the phrases in your chart out loud and have a teacher
critique your pronunciation. Incorporate these idioms in your Chinese conver-
sations at every opportunity and watch your Chinese friends be amazed by your
quantum leap.
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People who are fortunate enough to be bilingual often find it difficult, even impos-
sible, to translate certain expressions from one language to the other. When speak-
ing in one language, they may switch in midstream to the other language for just
one word or phrase. This phenomenon illustrates the fact that different cultures
conceptualize the world of ideas differently, and many concepts simply have no ex-
act equivalents in two languages, especially two that are as divergent as English and
Chinese. Even when the conceptualization of an idea is the same, the vocabulary
used for expressing it may not correspond due to grammatical differences. As a
teacher, I am delighted when a student is stymied in trying to translate a phrase with
the proper nuance, or resorts to the other language to express a subtle idea, because
this is a sign that the student is wearing the thinking cap of the target language. In
this chapter, we will discuss twelve types of faulty vocabulary usage, most of which
can be attributed to thinking in English while speaking in Chinese.

2.1 Single English words corresponding to multiple words in Chinese

When a single English word corresponds to two or more different Chinese words,
the corresponding Chinese words are often mistaken as “synonyms.” While the dis-
tinctions among the corresponding Chinese words may seem subtle to the English
speaker, they are very clear and significant to the native Chinese speaker. Therefore,
the corresponding Chinese words cannot simply be used interchangeably. The most
common cases are the following ones.

1. Translations of “can” (“to be able”): 2~ hui, ¥] VA kéyi, 4t néng, and 7] %t kénéng
The common Chinese verbs 2~ hui, #] VA kéyi, At néng, 7] 4% kénéng can all be
translated into English as can, and they are all auxiliary verbs, but to a native Chinese
these four words have distinct meanings and cannot be used interchangeably.

a. The correct usage of 2~ hui

4> hui, as auxiliary verb (not as the noun meaning “meeting”), has two meanings:
1) it implies an acquired ability, a learned skill (e.g. swimming, driving, speaking a
foreign language, etc.); 2) meaning “will, would” indicating prediction (with cer-
tainty or at least high probability). It is the first of these two meanings that corre-
sponds to the word can in English.
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4> hui implying learned ability:
¢ That child can walk now. ARANF% F 2 %E 3 T o Neige haizi hui zouli le.

td

b. - hui in the sense of “will”:

¢ Will you be coming tomorrow? AR BA X 4k *% ? Ni mingtian hui lii ma?

b. The correct usage of 7] VA kéyl

¥] YA kéyl implies that external circumstances (rules and regulations, weather con-
ditions, etc.) make it possible to do something. The auxiliary verb may is a synonym
of can in this sense.

¢ One cannot turn left at this intersection.
Je XA R VA2 8 o Zai zheige lukdu b kéyi zudguii.
¢ Inthe US., tap water is drinkable (can be drunk).
AEE, BRKETIUEK, Zai Méigué, zilaishui shi kéyi héde.

c. The correct usage of AE néng

A% néng also implies that circumstances permit something to be done, but it's more

inclusive than ] VA kéyi in that the circumstances may be “internal” (property of
the person, e.g. his health, work schedule, etc.) as well as external.

¢ I'mtoo busy these few days, so I can’t come see you.
EJUR KR K, TR kAR T o Zheijitian wo tai mang, bunéng l4i kan ni le.
¢ [ can't tell you right now whether or not it will rain tomorrow.

BINAEETREFRARAERET A,

W0 xianzai hai bunéng gaosu ni mingtian hui-buhui xiayu.

d. The correct usage of = AE kénéng

¥ % kénéng implies that there is the possibility of something occurring. It is more
commonly translated into English as could or might, but it can also be translated as
can.

¢ The weather in Canada is hard to predict, it can snow even in June.
e KGR ABAETRR, SARTRATS.
Jianadade tiangi hén nan yuce, lityue dou kénéng hui xiaxué.

¢ He didn’t come to class, he might be ill.
%k B3R, FTHEZ A T o Taméilai shangke, kénéng shi bingle.

¢ Over vacation, I could go home, or I could travel, I havent decided yet.
BABH R, RTRER, LTERE, NAETRERE.

Fangjiade shihou, wo kénéng huijia, yé kénéng qu liiyéu, xianzai hai méi juéding.

27
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EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

Y o N ok » D

The teacher will tell us.

At this Chinese language center, students may not speak English.
The teacher is sick, (and therefore) cannot come to class.

After drinking (liquor), one may not drive!

I can speak a little Chinese, but I cannot read Chinese.

I'm too busy today, so I cannot come see you.

In China, can a sixteen-year-old drive a car?

It won't rain today, will it?

According to the weather forecast, it can (might) snow tomorrow.

10. Any vocabulary the teacher taught this semester may appear on the final exam.

2.

ANSWERS:
1. #JF225iF3K4149 . Lioshl hui ghosu women de.
2. BAXANVGER S, A RT /AR EE.
Zai zheige Hanyu zhongxin, xuésheng bu kéyi/néng shuo Yingyu.
3. #Jfsm T, .k 32, Lioshibingle, binéng 14 shangke.

5. RAV—EFL, TERAATLH.
W6 hui shuo yidiin Zhongwén, késhi bihui kan Zhongwén shii.
6. BAFKIET, TALEAR. Wéjmtian thi mang le, binéng I4i kan ni.
7. AFE, FXYRKTA/GEFET D2
Zai Zhongguo, shiliusui jiu kéyi/néng kaiché le ma?
8. AR R4 FPE? Jntian bihui xiayi ba?
. BBRXARIR , AR 62T 5. Anzhdo tiangi yubao, mingtian kénéng hui xiaxué.
10. ) XA AR AL 09 A AR T Ak B ILAE KF ko

Laoshi zheige xuéqi jiaoguode shéngci dou kénéng chiixian-zai dagio-shang.

Translations of “to know”: %238 zhidao vs JA % rénshi

%18 zhidao implies knowing certain facts; A 7% rénshi means being acquainted
with or having familiarity with (someone, some place, some Chinese character, etc.).

. The correct usage of 4n 38 zhidao:

You'll know what classes you’ll be in only after taking the placement test.

% TNFHIRAG F il B LA 23R

Kéole ruxué kidoshi yihou cai zhidao yao shang shénme ke.

. The correct usage of 7A 77 renshi:

You don’t know him? No matter, I can introduce you.
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RRINIRAMD 2 Kk B, BT RARNINE,

NI b renshi ta ma? Méi guanxi, wo kéyi géi nimen jieshao.

¢ The people in Taiwan often don’t know simplified characters, but they can learn
them very quickly.

& BB T RNNIREART, RENBRREAEFET

Zai Taiwande rén tongchang bu renshi jiantizi, biguo tamen hén kuai jit néng xuéhuile.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. Tlike this dish very much, but I don’t know what it’s called.
2. If you don’t know that place, you can look at the map.

3. Tknow who he is, but I don’t know him (personally).

ANSWERS:

L BAREREAK, TERLE LS 5o
W6 hén xihuan zheige cai, késhi bu zhidao jiao shénme mingzi.

2. do BARTGAIRARANRL 7, T VA A R . Rigud ni bi rénshi neige difang, kéyi kan diti.
3. HAeif A, TR RIAIRH., Wozhidao ta shi shéi, késhi bi renshi ta.

3. Translations of “to ask”: 4 qing, %] wén, 7 |%] gingwén

[=] wén means to ask a question; 7% qing means to ask for (a favor), to request someone
to do something (often translated as please...), or to invite someone (to an event).

qing and 7] wen together (i.e. #§ %] qingwen) means “please may I ask.”

“F-- 9] -+ qing...wen..” means “ask so-and-so to ask...” (see the last example below).

a. The correct usage of |7] wen:

¢ He asked me many questions. f 2] 7 KA % ) B, Tawenle wo hén dud wenti.

b. The correct usage of 7 qing:
¢ Please sit down! 54! Qing zud!
¢ Please don’t smoke here. 74 %] 723X F 3948 . Qing bié zai zheli chouyan.
¢ Their family often invite guests (for dinner).
WA R % % i & . Tamen jia changchéng gingke.
c. The correct usage of 34 7] qingwen:

¢ May I ask, does this town have a liquor store?
W, EANBREAEAR KRBT E?

Qingwen, zheige chéngli you méiyou mai jitide shangdian?
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¢ Please ask the doctor how long I'll have to stay in the hospital.
AR E A BT ERAE S Ao

Qing ni wen yishéng wo déi zai yiyuan zhu duojit.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

What did the teacher ask you?

May I ask, where’s the restroom?

Ask him not to smoke in the room.

Please tell me your Chinese name.

Anything you don’t understand, you may ask the teacher.
Please introduce me to some good Chinese books.

Teacher Wang wants to invite us to dinner.

© N o e w

Please ask him when he can come.

ANSWERS:

%) 7] T 474+ 4 ? Lioshi wenle ni shénme?

. 35, Jm PTAER)L? Qingwen, césud zii nir.

. MR LB F 2 AHIH . Qing ta bié zai waizili chouyan.

AR R RAR A F L& 5o Qing ni ghosu wo nide Zhongwén mingzi.

. BT L AR R ERG, HRYT VAR £ )T . You shénme ni baddngde, dou kéyY wen Lioshi.
AR BB IUALFHS F L4, Qing ni géi wo jieshao jibén hiode Zhongwén shi.
. EHIF 25 RAIPLAR . Wang Lioshi yao qing women chifan.

. A At & BHZE AR R o Qing wen ta shénme shihou néng li.

© N U W N

4. Translations of “other, others, the other (one)”: 7| &9 biéde, % A biérén, 75 9
AR lingwai nei + M

a. The correct usage of ] %9 biéde

7 449 biéde refers to all the others aside from the one in question or mentioned pre-

viously. It may be followed by a noun (e.g. %] #9 7 & biéde dongxi, % 49 [F K biéde

guéjia), or be left dangling without a noun if that noun is understood (see 1.3, sec.

2). If the following noun is monosyllable (e.g. A rén, gué), 9 de is omitted to
preserve the bisyllabic rhythm.

¢ Aside from English, he also knows other foreign languages.
IR T IS, RIS A 6 5E
Chile Yingwén yiwai, ta hai hui hén dud biéde waiyu.

¢ You cannot ask other people to help you take exams.
TRE i B A K AR £ X . Bunéng qing biérén bang ni kiioshi.



¢

Chapter 2 Common Pitfalls in Basic Vocabulary Usage

He has never been abroad, and doesn’t have foreign friends, how can he under-
stand the cultures of other countries?

R HEE, LEASEMA, &L T HAE S AR?

Ta méi chiiguo gué, yé méiyou waiguo péngyou, zénme néng lidojié€ biéguéde wénhua ne?

Note the use of #f dou in some of the above sentences to add emphasis to the

idea of ALL the others.

b. The correct usage of 5] bié

7 bié also functions as an auxiliary verb, meaning don’t.

¢

It would be best if you didn’t meddle in other peoples affairs.
B ABFH, AR\ % . Biérénde shiging, ni zuihio bié guin.

c. The correct usage of 5 97 lingwai nei + M

7 91 A lingwai nei + M refers to “the other one” in talking about two entities in jux-
taposition.

)

The other man is not a teacher at our center.

5 SMAAL S A TR RAT P s 6 I

Lingwai neiwei xiansheng biishi women zhongxinde laoshi.

In everyday speech, the word % %] lingwai may be omitted in context, leaving

just AR nei + M to carry the meaning the other one.

)

We have two kids, this one is our birth child, the other is adopted.
BMARANELT, EAREMFLEY, GIDANRAR I

Women you lidingge haizi, zheige shi women qinshéngde, (lingwai) neige shi lingyangde.

These two seem to be the same, but only this one is real, the other one is a fake.
EAHANFE—4, REXIANFTZA, ARANRE,

Zhei liangge haoxiang yiyang, biguo zheige cai shi zhénde, neige shi jidde.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

S e

I can come only on Sunday, I'm very busy all the other days.

No one else knows about this matter. (Other people don’'t know about this matter.)
Please don't eat in class!

Have you finished reading that other book?

I only want this one, not any of the others.

These two kids aren’t both mine. The older one (the big one) is mine, the other
one is my younger sister’s.

31



32 PART I: Basic Grammatical Features of Mandarin Chinese

ANSWERS:
L RRAZHRAK, #69 8 FRAMRN.
Wo zhiyou xingqitian néng lai, biéde rizi wo dou hén mang.
. B AER A4nif iX 5 %, Biérén dou bu zhidao zhéijian shi.
. A IR EYL R . Qing bié zai keshang chi dongxi.
ARAERT AR AP T B2 Nikanwanle lingwai neibén shii le ma?
LR AR BIXA, A6 RAETRZ, WO zhi yao zheige, biéde wo dou b yao.
AL T AR RATRY, F IR R RIRIRA

Zhei liangge haizi bu dou shi wode. Dade shi wode, lingwai neige shi wé meimeide.

AN U1 R W

5. Translations of “to hear” and “to see”: "7 ting vs " JU, tingjian; & kanvs & JL
kanjian
The difference between % ting vs %7 JL tingjian is equivalent to to listen vs to hear;
and A& kan vs & JL kanjian is equivalent to to look vs to see. The verbs % ting and
7 kan refer to “deploying” one’s auditory or visual faculty to receive sensory input,
but they do not necessarily result in receiving the sounds or images.
¢ Listening to recordings is very useful. " &5 4&A /A o Ting layin hén yduyong.
¢ T'velistened to it, but didn’t understand it.
KT, TREHIE. W6 tingle, késhi méi tingdong.
¢ What are you looking at? 1R /&7 A+ 4 ? Ni zai kan shénme?
¢ Hes sick, so Id like to go see him.
Hogm T, BfvA &K A& & A M. Tabingle, sudyi wé xiing qi kankan ta.
¢ No one has seen him, perhaps he didn’t come.
KRG A AL, diF4b% & . Dajia dou méi Kanjian ta, yéxii ta méi lai.
¢ When the air quality is good, one can see the West Hill from here.
EAIFH IR, X T AA L&D,

Kongqi hiode shihou, cong zheli kéyi kanjian Xishan.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. Tve read that book, but I didn’t understand it.
2. We should listen to the news every day.

3. Your voice is too faint (small), I cannot hear it.
4. Tt’s too far, I cant see it.
5

. Have you seen him today?
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ANSWERS:

. RETHAAS, TRAEFEE. Wkanle neibén shii, késhi méi kandong.
. &M FF R AR % T o Women méitian dou yinggai ting Xxinwén.
i) }*’J ’%‘ KT , %{."ﬁ‘ I~ I, o Nide shengyin tai xido le, wd ting-bui-jian.
. KT, &AFR Mo Taiyuin le, ws kan-bi-jian.

. R4~ K F LA T ¥L 2 Ni jintian kanjian ta le ma?

—

U s W N

6. Translations of “year”: #F nidn vs % sui
The word 4 nidn refers to a specific year or a certain number of years, whereas % sui

refers to years of age.

¢ Children normally begin to speak at two years of age.
NEFFFRSRTEGET
Xiaohaizi pingchang liangsui jiu kaishi shuohuale.

¢ My dog is only six years old, it should live another six years.
RF)F XY, BIZRERENFo

Wode gou cai litisui, yinggai néng zai hué liunian.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. He was born in 1990, so he’s 28 this year.
2. It was three years ago that he died, at the time he was only 60 years old.

ANSWERS:
1L R —AHEF B AN, FIRSF_FTANS T,

Ta shi yi-jiu-jiti-ling-nian chiishéng de, sudyi jinian ershiba-sui le.
2.t R = F AR G, AR A ST S

Ta shi sannian yiqian qushi de. Na shi cai liushi-sui.

7. Translations of “almost”: % 1~ % chabuduo, Z — ,% )L chayididnr, 2 — % )L
74 chayidianr méi

a. The correct usage of =2 7~ % chabudud

The phrase £ 7~ % chabudud has two meanings: 1) approximately (quantitative)

and 2) to have almost — but not quite - reached an end point.

¢ Approximately 60% of the graduate students in this department are foreign students.
BANRONAEEZRZ B ZANTREARFE A,
Zheige xide yanjiushéng chabudud baifén-zhi-liushi shi gudji xuésheng.

¢ I'm almost done reading that book, I should be able to return it to you tomorrow.
WABRETSERT, WRATRAELAKT .

Neibén shii wo chabudud kanwanle, mingtian jin kéyl huangéi ni le.
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b. The correct usage of Z — & )L chayidiinr

The phrase % — % JL chayididnr implies that in retrospect, an event almost oc-
curred, or an endpoint was almost reached, but not quite. So actually, the event did
not occur or the endpoint was not reached.

¢ He almost (but not quite) rammed into the truck coming toward him.
He 2 — 5L B AT & R 69T F o

Ta chayidianr zhuangdao gianmian laide huoché.
¢ He almost (but not quite) passed the college entrance exam last year. With some
hard work reviewing this year, he will surely be able to pass it.

WEFL-EINF LT RE. $FREHNEI—T, ARMEF L.

Ta qunian chayidianr kdoshangle daxué. Jinnian zai nili fuxi yixia, kénding néng kiaoshang.

c. The correct usage of £ — 5 LA chayididnr méi
The phrase % — % )U/4 chayididinr méi has two meanings:
1. # — % )L chayididnr (same meaning as above) + 7% méi added to the verb: al-
most didn’t
¢ Last night as I was driving home, it was too dark, I almost didn’t see the bicy-
clist in front of me (but I did see him after all).
FERBL ERFEDRGIE, RRKET, RE—EILELEFEILTH
B % 89 A, Zuétian winshang wo kaiche huijiade shihou, tian tai heile, wo
chayididnr méi kanjian qianmian qichéde rén.
2. There is an odd and confusing usage of £ — % )U74 chayididnr méi that native
speakers sometimes use in colloquial speech. This one is especially difficult for
non-natives to emulate, but we introduce it here so that readers would at least un-
derstand it when they hear it used. # — % )U/4 chayidifinr méi can mean almost,
but not quite, which makes it synonymous with £ — & JL chayidiinr, and the op-
posite of the first meaning of £ — %)L& chayidiinr méi above.

¢ Last year he was gravely ill and almost died. Later he gradually got well.
* AR R E, 22— RILRSL. BERBIZILHIT T -
Qumnian ta bingde hén lihai, chayididnr méi si, houlai manmanr jiu héole.

¢ It snowed hard last night. Driving home I had a close call. I should count myself lucky!
ERBLETXRE, RFFRIREZ—SILHF, JRMAFE!

Zuétian wanshang xia daxué, wo kaiche huijia chayididnr méi chuishi, suanshi hén xingyun!

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. It's almost 6:00. Let’s go to dinner! Wait a bit, I'm almost done.

2. Talmost forgot! Today is a holiday, we don't have to go to school!
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Ialmost didn’t bring enough money! (The money I brought was almost not enough.)
It was about three years ago that I saw him.

He has almost recovered from illness. (His illness is almost well.)

Fifty years ago, almost all doctors in America were men.

I was almost late today, tomorrow I must start out a little earlier!

® N oo v oW

He almost didn’t pass the college entrance exam (i.e. he did in fact pass, but barely).

ANSWERS:
L EXRENET, &MELRE! $—%F, REFSMET -
Chabuduo liudian le, women qu chifan ba! Déng-yidéng, wo chabudud zuowanle.
2. RE—BINET! SRBM, EMFL LR
W6 chayidianr wangle! Jintian fangjia, women bubi shangxué!
KA 94 £ — 5L W daide gian chayidiinr bd gou!
RAEZARS ZSF VAT ILE| M6, W shi chabudud sannisn yigidn jiandao ta de.
WLt % 2 % %F T o Tade bing chabudud hio le.
AR, EEEGELERSHZT .
Waishi-nian yiqian, zai Méiguode yishéng chabudud dou shi nande.
7. BARE—EILRE T, PREA—ZET—EILH A
W0 jintian chayidianr chidao le, mingtian wo yiding yao zéo yidianr chafa.
8. M E— 5 )LK#E E K5, Tachayidiinr méi kioshang daxué.

o Uk W

8. Translations of “a little”: — % JL yididnr vs  — & JL ydu yididnr'

a. The correct usage of — ,%. JU yidisinr
The phrase — &, JU yididinr occurs in two contexts; the first one is easy, but the sec-
ond one requires putting on the Chinese thinking cap.

1. — &)U yidisnr followed by a noun (a little bit of...)

¢ In drinking coffee, some like to add a bit of sugar, some like to add a bit of milk.
B, HAERK— S, A AERA— EILFI5,
He kafei, yourén xihuan fang yididnr tang, yourén xihuan fang yidianr nidnai.

¢ Yours is not enough, I'll give you a little bit. 4R8¢9 T4, KAk — EILve,
(the noun after — % JU is understood and omitted)
Nide biigou, wo géi ni yididnr ba.

A favorite Chinese sentence pattern that incorporates — & JL yididnr is “iFE—
B U - AR R/ 7% lidn yididnr...dou bi/méi...”, and it is used to convey the idea “not
even the least bit of...” In this pattern, i% lidn may be omitted without change in
meaning. (see also part II, 124 and 191)

! — % )U yididnr and 4 — % JU you yididnr may be abbreviated to ,& )L didnr and 7 %, JU youdidnr respec-
tively in actual speech. This is consistent with the deletion of — yT in situations where it is understood, e.g. 3%, 4
/-1 wo you ge gege “T have an older brother”
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¢

¢

2.

I don’t put any sugar in my coffee.

H oGk (i£) — & )LAEAR <70, W0 he kafei (lidn) yididnr ting dou bufang.
Although I had studied Chinese for two years in the U.S. before I went to China,
the day I arrived, I couldnt understand anything the local people said.
BAREFELAMNAELZDFZLAFHF L, TAMNIGRAR, &
W ALY 18 R — E LRI A |

Suiran wo qu Zhonggué yiqian zai Méigué xuéguo liaingniande Zhongwén, késhi
gang daode neitian, dangdi-rén shuode hua wo yidianr dou ting-bu-dong.

An adjective or adverb followed by — % JU yididnr (a little more...).

In a statement, when — & JU yididnr follows an adjective or adverb, it describes
something/someone or some action as being a little more in a certain way. If used
in a request or command, it means the speaker wants the action to be done in a cer-
tain way a bit more.

Statements:

¢

¢

She’s a bit taller than I. Hurb 3% & — % )Lo Tabi wo gdo yididnr.

This way of doing it is a bit faster. X AMEE P — & )Lo
Zheige zuofa kuai yidianr.

¢ He’s a bit better today. #o4~ K 4F— & )L T . Ta jintian hio yidiinr le.
Requests:
¢ Please speak a little more slowly. #31% — & )Lo Qing shud man yidiinr.
¢ Can you come a bit earlier? IR A8 AL R F— & IL?

NI néng-bunéng lai zdo yidianr?
¢ Please speak a little louder. # K 7 — & )L Qing dasheng yidiinr shuo.

b.

The correct usage of A — ,%. JU ybu yididnr

The phrase A — ,&. )L you yidiinr deserves special mention because it does not nec-
essarily mean have a little bit. More often, it is used before an adjective with a neg-
ative connotation, to convey a lament, complaint or criticism. The word X tai may
precede the adjective to reinforce the negativity. but the usage of the diminutive —
&)U yidignr softens the tone.

¢

This matter makes me feel a bit embarrassed. (vs This is really embarrassing to me.)

T FILRA — EILTIT &S,

ssen

His attitude is really a bit too much! (vs His attitude is truly overboard!)

Wi &S BEAZR —EIILKiESH T!

Tade taidu zhénshi you yididnr tai guofen le.
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Note that when the adjective is positive, the pattern “adj. + — & JU yidi#nr...”
introduced at the beginning of this section is used instead of the “ — & JU ydu
yididnr + adj” pattern discussed above.
¢ I'm feeling a bit better today.

x K KRB — 5 IUAFIR T o Jintian wo you yididnr shifu le.

V' KA KAFIR— %)L T . W jintian shifu yidiinr le.

vV A KX4F— 5 )L T . Wojintian hio yididnr le.

Finally, 7 — % JU yéu yididnr can be interpreted as A + —,% JL ybu + yididnr
(something), meaning to have a little bit of ... .
¢ Do you have a bit of time today?

RA~K A — & JURF A "5 2 Ni jintian you yididnr shijian ma?
¢ There’s a bit of a problem in your way of thinking.

ARG EA — B )L M . Nide xidngfi you yidisinr wenti.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

Please speak a little more clearly.

Do you have a little time today? I'd like to come chat with you.

These few days I don’t have any free time. Can you wait until the weekend?
When the Chinese eat jiaozi, they like to use a little vinegar.

Although I can speak Mandarin, I don’t understand a bit of Sichuanese.
The train is a little faster than the bus.

That restaurant is a bit too expensive, but it’s very classy.

I like this apartment, but it’s a bit too far from my school.

O 2 N ook w D

This course is a little difficult for me.

10. I'm a bit under the weather today.

ANSWERS:
1. MR PL K F — & )L. Qing ni shud dasheng yididnr.
2. RARA — LR EIS 2 K AR R SRAR K
Ni jintian you yididnr shijian ma? Wo xiang lai gén ni tantan.
3. WJURK— EILEAREA, RAETFREFE AR
Zhe jitian wo yididnr kong dou méiyou, ni néng-bunéng déngdao zhoumo?
4. P E AR FEWRH — L BS. Zhongguérén chi jidozi xihuan yong yidiinr cil.
5 RARKALEE, K—2ILw)EHTE,

Suiran wo hui shud putonghua, wo yidianr Sichuan-hua dou bu dong.
K Z pb /™% % e — & )L, Hubche bi gongjiaoche kuai yididnr.
ARNBAER — B ILIT, T 2435 %, Neige canguiin yduyidiznr gui, késhi hén gaoji.
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RERZIANANT, TREABERNFRA —EILKZET .

W6 xihuan zheige gongyu, késhi li wode xuéxiao youyidianr tai yudin le.
X ITHRAT A — &)U, Zheimén ke dui wd yduyididnr nan.

10. R AKX A — 5 ILTRATF IR, WO jintian youyididnr bushifu.

9. Translations of “just”: M| gang, | M| ganggang, N 7 gangcai

The three Chinese words above can all be translated as just to convey the brevity of
time lapse since some pertinent event, but there are differences in their usage, espe-
cially with | 7 gangcii.

a. The correct usage of M| gang and M| K| ganggang

The word M| gang indicates that an event has just occurred, but the time of the event
can be relative to the past, the present, or even the future. K| ] ganggang is a more
intense form of N gang, conveying even shorter time lapse since the event than |
gang. N K| ganggang is generally not used when the time of the event is relative to
the future.

¢

The students have just arrived in Beijing, how can they immediately take an
exam? (present)

FARF LT, ELGRDLERERR?

Xuésheng gang dao Béijing, zénme néng mashang jiu kaoshi ne?

When he just arrived in Beijing, he couldn’t speak any Mandarin. (past)

MR 2] I w8 R, — B JLSGERR R R

Ta gang dao Béijingde shihou, yidiinr Hanyl dou bihui shuo.

I will arrive in Hong Kong the day after tomorrow. The first few days after just

arriving will be very busy, perhaps I won’t be able to write you until a week
after that. (future)

BJg RE|HHA, BB KUK FREARE, TR—ANZNUEF
A8 517 545 . Wo houtian dao Xiangging, gang daode téujitian kénding hui hén
mang, kénéng yige xingqt yihou cai néng géi ni xiéxin.

He just got home, [he] hasn't even taken off his coat. (present)

MR R 2] R, L EMLIN B, Ta ganggang dao jia, hai méi tud waitdo ne.
This morning, just after he went out, someone called looking for him. (past)

ARF-EAR R S TR AR BERAMA T .

Jintian zaoshang ta ganggang chiimén jiu yourén lai dianhua zhao ta le.
You're just graduating, and have no work experience, so it would be best to do a
year of internship first. (present)

RA L, B A T 25, FTARIF R — 4955 .

NI gang biye, méiyou shénme gongzuo jingyan, sudyi zuihio xian zuo yinidnde shixi.
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b. The correct usage of M| 1 gangcai

The word R 7 gangeai contrasts with K| gang and K| K| ganggang in two ways: 1)

the

timing of the event is relative only to the present, so | 7~ gangeai means more

precisely “just a moment ago, just now.” 2) K| 7 gangesi is a movable adverb (i.e., it
can occur before or after the subject of the sentence, as long as it is before the verb),
whereas F| gang and R | ganggang are adverbs that occur only before the verb. The
preferred position for R 7~ gangeii is at the beginning of the sentence before the
subject.

¢ Just now didn’t you say you can help me? How come now you say you can’t.

R A AR R RARRE A RD 2 B LA L ARAT T 2

Gangcai ni bashi shud ni néng bang wo ma? Zénme xianzai you shud buxing le?

Also acceptable: /R {] &+ 7R 2 3, -~ Ni gangcai biishi shua...

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

O © Nk » D=

10.

He's just arrived.

Did you understand what he said just now?

We just finished studying Lesson Five today.

Just now someone called you; I told him that you had just left.

We just started school, so everyone is very busy.

Last year when she just arrived in the U.S., she could not speak any English.
When I just moved here, I didn't know anyone, but soon I made many new friends.
Thanks! I just had lunch, so 'm not hungry yet.

What did you say just now? I didn't hear you clearly.

I just heard a piece of good news.

ANSWERS:

1.

2.
3
4

or

HLR) 2] T o Ta gang daole.

MR A 5L6945, 4R"FE T "% ? Ta gangcai shuode hua, ni tingddngle ma?

BNV KN4 7 % B iE. Women jintian gang diwan diwiike.

R4 A AdT BiE 2R, REFARRI AT

Gangcai yourén da dianhua géi ni, wo gaosu ta ni gang zoule.

BATR T, P A K RARAR S . Women gang kaixué, sudyi dajia dou hén mang.
FAEMR] 2] £ B G EHE, — 8L RSB

Qunian ta gang dao Méigudde shihou, yididnr Yingwén dou bihui shuo.

KRR BHME, —AARTIRIR, TRERKAARTIREIHGMAT .
Wo gang banlaide shihou, yige rén dou bu rénshi, késhi wo hén kuai jiu rénshile hén duo xinde
péngyou le.

Wt RRIRL T TR, I L T K.

Xiexie! Wo ganggang chiwan zhongfan, xianzai hai bu e.
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9. MRE A HAT 4P K EYTF . Ni gangedi shud shénme? W6 méi ting-qingchii.

10. 2R A R 7T 3| "‘/\‘}65 H b Wo ganggang tingdao yige hao xiaoxi.

10. Translations of “or”: if ;% haishi vs =X, & hudshi

a. The correct usage of i£ 5% haishi

The word 1% 5% hdishi is used in “choice type” questions, in which one of the given

options/possibilities is selected in the answer to the question.

¢ Would you like to have coffee or tea?
AR Z-eZ vinE AL & 7§ 752 Ni yao he kafei haishi he cha?

¢ Are imported cars or domestic cars better?

/’Li Paakcint # |94 é’] ;5 E3] /1 é’] 4F? Qiché shi jinkoude haishi guéchinde hio?

b. The correct usage of SQ = huoshi

In contrast to i 5% haishi, 2% % hudshi is used in statements in which two or more

options are acceptable/possible.

¢ Coffee or tea are both fine. Whatever’s more convenient, I'll take that.
ok KA RART Ao H 4712, KikBH Lo

Kafei huoshi cha dou kéyi. Shénme fangbian, wo jit hé shénme.

This restaurant has lots of customers at lunch, it would be best if you come be-
fore 11:30 or after 1:30.

BEABAEFFEASFA S, REIFT—EFIAMRE— EF G K

Zheige canguan zhongwii kerén tebié duo, ni zuihdo 11:30 zhigian huoshi 1:30 zhihou lai.

Sometimes, a sentence containing i% 5% haishiis not a question per se, but deeper

analysis would reveal that there exists within it an “embedded question.” This point

will be revisited in 3.7, within the chapter on asking questions.

¢ Idon’t know if he is Chinese or Japanese. (Embedded question: Is he Chinese

or Japanese?)

A Jn il R B AL B A
W6 bu zhidao ta shi Zhongguoérén haishi Ribénrén.

¢ Now there’s a way to know if an unborn child is male or female.
(Embedded question: ...is male or female?)

NAERFETFRBRBAENEFRAIOERLH T,

Xianzai you fazi zhidao wei-chiishéngde haizi shi nande haishi niide le.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. Is it faster to go by train or by car?
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Id like to study in North America. The U.S. or Canada are both not bad (imply-
ing it doesn’t matter which, as long as it’s North America).

3. After graduation, do you want to stay in the U.S. or return to China?

4. Staying in the U.S. or returning to China are both OK, it depends on where I can

find a good job.
Please ask him if he would prefer tea or coffee.

He hasn't told me yet whether he’s coming this week or next week.

ANSWERS:

Il
2.

ST A K E IR 2 JFZ b2 Shi zud hudche haishi kaiche bijiao kuai?

RBXIEGF, £BRAIE KATH.

Wo xiang qu Béi-Méi liixué, Méigué huoshi Jianada dou bicuo.
HRE, RAGALXEERD FE?

Biye yihou, ni xidng litzai Méiguo haishi hui Zhonggué?

. BAEEERAE P BT, HARLETILEIKD LT TE,

Litzai Méigué huoshi hui Zhongguoé dou xing, jiu kan wo zai nar néng zhiodao hiaode gongzuo.

5. 3% 9] A A8 vg Z5iE 2 vuE ., Qing wen ta xiding he cha haishi kafei.
6. %:I&%wﬁ&%%ii/;\iﬁﬂ LR TAZH kK.

Ta hai méi gaosu wo ta shi zheige xingqt haishi xiage xingq lai.

11. Translations of “afraid of/to” vs “afraid that”: |4 pavs % |4 kéngpa

a. The correct usage of | pa

The verb 4 pa is most commonly used as a transitive verb, i.e. a verb that has an
object. It is translated into English as either afraid of (something) or afraid to (do
something).

¢

Chinese students generally are afraid of the college entrance exam.

‘:F' . 4 — 7‘%(4‘?13 = = ’%‘ Zhongguo xuésheng yiban dou hén pa gaokao.
I'm afraid to go see the dentist. %R % & F E . WS hén pa qi kan yéyl.

He’s not afraid of anyone, except his wife.
R HEHR R, #ha M K K. Ta shéi dou b pa, jiu pa ta taitai.

14 pa can also function as an adjective, meaning afraid, scared, in which case it

is synonymous with the more commonly used adjective 4 haipa.

¢ Having you with me makes me unafraid.

AR kA —A, RERWM/FWT .

Yéu ni hé wé zai yiqi, wd jit b pa/haipa le.

(Dentist to the patient) Don’t be afraid, this wont hurt much, besides it will
soon be over.

Wt/ EW, IARSRE, mBREKLTT .

Bié pa/haipa, zheige biihui hén téng, érqié¢ hén kuai jiu wan le.

4]
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b. The correct usage of % 5 kéngpa

The adverb Z% /4 kongpa is an adverb that can be placed interchangeably before or
after the subject of a sentence, and it literally means afraid that ... . But just like the
English phrase I'm afraid that..., it often indicates the possibility (of something un-
desirable) rather than real fear (of something), in which case it is a near synonym
of perhaps. In the first two examples here, note that the subject “I” does not appear
in the Chinese translation.

¢ I'm afraid he won't be able to pass the college entrance exam.

M E R ERF or: At FE R EXF

Ta kongpa kao-bu-shang daxué. Kongpa ta kao-bu-shang daxué.

¢ I'm afraid his wife might really be fierce.
Bt KK ARG E. o KRB MANREE.

Kongpa ta taitai zhénde hén lihai. Ta taitai kongpa zhénde hén lihai.
¢ [ keep feeling tired lately, perhaps I'm not getting enough sleep.
&ﬁﬁ%)u’f%ﬁff&% 5 éfiﬂ%”ﬁ‘z@&o

Wo zuijin ldo juéde hén le1, kongpa shi shuide bigou.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. It’s already so late, I'm afraid all the restaurants are closed.

2. My mother is afraid to take a plane, so she has never gone abroad.

ANSWERS:
1. B2 K% 7T, ZIMBIEA AT T o Yijing thi win le, kingpa canguin dou guanmén le.
2. BADILARNM AR, PR R Z B TR,

W6 mama hén pa zuo féiji, sudyi ta conglai méi chi-guo-guoé.

12. Translations of “from”: A céng vs 3 i

The word A\ céng indicates a starting point (a place or a time), whereas  1i means
distance from. These two concepts are totally different, even though they share the
word from in English.

¢ Are all these students from the U.S.? iX %t 52 i%ﬁ;&%]\% E k69 2
Zheixie xuésheng doushi cong Méiguo laide ma?

¢ How many hours does it take to fly from the U.S. to China?
MEE L TR EE A4 k2

Cong Méigué zuo feiji 1ai Zhongguo yao jige zhongtou?

¢ From today on, I will not smoke anymore.

A KA, R ARFIMIA T o Cong jintian qi, wo bizai chouyanle.
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¢ The U.S. is too far from Australia.

£ E B KA L KL T . Meigué li Aodaliya tai yuiin le.
We're still four hours from our arrival in Beijing.
A B #) 15 b7 4G B 8] & A w AN B R,

Xianzai li daoda Béijingde shijian haiyou sige xidoshi ne.

¢ I feel it’s best to be as far from smokers as possible.

R IAT B IR 09 AMAZAAT. W6 juéde Ii chouyande rén yudyuin-yuehio.

In the above examples, A eéng and % li function as coverbs (see Chapter 11),

but they also occur as components in bisyllabic words, in which case they can also
function as verbs meaning follow and depart respectively, e.g. JA F céngshi (follow
a career), M %~ congming (follow order), IR A ficéng (obey), & JF likai (leave), &
45 lihan (divorce), & B lizhi (leave a job).

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese.

1.

Shenzhen is a new city. The people here have all come from elsewhere.

2. From the time I was 18 years old, I have not lived with my parents.
3.
4

. Final exams are only a month away (It’s only a month from final exams), you

I'd like to find an apartment that’s not far from the school.

should start preparing for them!

ANSWERS:

1.

R RAHTEG IR o X P 69 AFR M F] B H Ty R 8Go

Shénzhen shi ge xinde chéngshi. Zhelide rén dou shi cong biéde difang lai de.

BTN FREARRRFEE AT

W6 céng shibasui jit méiyou gen wo fumu zhuzai yiqi le.

CBAR—ANBFR LN . WO xidng zhdo yige If xuéxiao buyuiinde gongyu.
4 BRERA—AAT, REZITHEEET !

Li dakéo zhiyou yige yue le, ni yinggai kaishi zhtinbei le ba!

13. Translations of “if": 42 3 rigud, & = yaoshi (synonyms, but -2 5% yaoshi is

more colloquial)

The if in English, aside from the primary meaning that we all know, can mean
whether... or..., as in “I don’t know if I can come tomorrow” and “Do you know if
this is a fruit or a vegetable?” This quirky usage of if gets lost in direct translation
into Chinese. In Chinese, the idea of whether...or... is conveyed by an embedded
interrogative phrase eliciting a choice between two options (either “yes or no” or “A
or B”). These two forms are detailed in Chapter 3.7 (parts 2 and 3), but a few exam-
ples below should be sufficient to make them clear.
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¢ Idont know if it will rain today.
% JRAZnid A K 4w 22 TF # . W& b zhidao jintian ragud hui xiayi.
vV R R4 A KA RA T 7. Wobi zhidao jintian hui-buhui xidyi.
¢ Do you know if he can speak Mandarin?
x IR0 R nid de R AL APLE B 52
Ni zhidao-buzhidao rigué ta hui shud ptitonghua?
VA R AR, ik
Ta hui-buhui shud putonghua, ni zhidao ma?
or 1RFnil Fhnil 2 A HL-58 152
Ni zhidao-buzhidao ta hui-buhui shuo putonghua?
This may seem like a simple point, but a surprising number of students trip over

this pitfall. By putting on your Chinese thinking cap, you should be able to correctly
translate the following sentences into Chinese.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. Ifyou don’t have enough money, I can lend you some.
2. Do you know (can you tell) if he’s Chinese or Japanese?

3. Idon’tknow ifhe likes spicy foods, so it would be best if you don’'t make it too spicy.

ANSWERS:

1. 4o BARGGER ARG, KT AE— 5810,
Ruiguo nide gian b gou, wo kéyi jie yidian géi ni.

2. AT EALER AN REFEAD?

Ta shi Zhongguérén haishi Ribénrén? Ni kan-de-chiilai ma?

3. RSl BRI ERICIRAY, BT AR AT 5 AT K ko

Wo bu zhidao ta xihuan-buxihuan chi lade, sudyi ni zui hiio bié zuode tai la.

14. Translations of “some”: — 2t yixie, — & )L yididnr, JU ji..., A 2 youxie,
A yburén, A 2 AL youxie rén, A #9 youde
The English word some is imprecise and covers multifarious meanings. The correct

rendering of some into Chinese requires the native English speaker to make some
unaccustomed distinctions.

a. The correct usage of — 2£ yixie, — &)U yididnr, JU ji...
Some meaning “a small amount, a few”: — £ yixie, — & JU yididnr, JU ji...
¢ Before coming to China, I had learned some Chinese.
k% EZ AT KRFL— ¥ L, LaiZhonggué zhigian wo xuéguo yixie Zhongwén.
¢ This dish would be tastier by adding some wine.
XANFE B — B )UIE A 4L, Zheige cai yao fang yididnr jiil cai hiiochi.
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¢ His friends have introduced some ladies to him, but he feels none of them are suitable.

Wb R A B TUUL R A, T RACTEATAR R 61

Tade péngyou géi ta jieshaoguo jiwei nilipéngyou, késhi ta juéde dou b héshi.

At a slightly more literary level of Mandarin, a small amount, a certain number
of... may be expressed by two other terms which are synonyms to — & yixie/ — &,
JU yidiénr and JU ji...:

'V 3% shiioxii a small amount: may replace — % JU yididnr in the second example
above.
¢ She only carried a small amount of money on her.

WG AL T V5 894% . Ta shenshang jin daile shiioxiide gidn.

% -F rudgan a certain number of...: may replace JU ji in the third example above.

¢ After a certain number of years, that lake totally dried up.
ETHE, MAARZTEHRETT .
Ruogan nian zhihou, neige ha jit wanquan kiganle.
Similarly, the common term /& % héndud has the idiomatic synonym 7= *)°

bushio (frequently used by native Chinese) and the slightly more literary term K &
#9 daliangde.
¢ [Ilearn a large amount of vocabulary daily, but I also forget quite a lot!
RBERARF KZ AW, TALRGLR Y,
Wo méitian dou xué daliangde shéngci, késhi wangjide yé bushio.
b. The correct usage of 7 % yduxie, A A yburén, 7 2 A ybuxie rén...
Some referring to unspecified person(s) or entity(ies) (singular or plural), a certain...,
certain ones...: 7 % youxie, A A yburén, A 2 A yduxié rén, etc., or simply “— yi
+ M?” A simple measure word (either alone or with — yI) can convey the idea of a

certain someone or something. But when a sentence begins with the indefinite thing
or person, # ybu is added, making it literally there is a (certain person or thing).

¢ Some friends tried to persuade them not to divorce, but it was too late.

AR B INAAN R B4, TRLERRT .

Youxié péngyou quan tamen bié lihiin, késhi yijing tai wén le.
¢ I only know that he is teaching at some high school, but I don’t know which one.
KA EECD) AP FEHS, TRARIERIA.

W0 zhi zhidao ta zai (moéu) yige zhongxué jiaoshi, késhi bu zhidao shi néige.
¢ These days some restaurants no longer use MSG.

NAEHEBIECETRARAET -

Xianzai youxié canguin yijing bu yong weijing le.
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C.

The correct usage of 4 #J ybude

Some in the sense of some of...: # #9 yéude (which may or may not be followed by
a noun)

¢

I like some of these CDs, some of them I don’t care for.
KA, AHRER, HORTER.
Zheixie guangpan, youde wo xihuan, ybude wo buxihuan.

Some of the dishes in this restaurant are pretty good, some are just so-so.

RRRIEH R, ANTH, ANTELH

Zhéijia canguinde cai, youde bicuo, youde bu zénmeyang.

Some universities are private, some are public.

H O RFRANTE, AN,

Youde daxué shi silide, youde shi gonglide.

7 #9 ybude (+ noun) conveys the notion of a “subset” of a group of things, and

it must be the subject or topic of a clause. Thus, it would be incorrect to translate
the first example above as:

x XK AE, REXAN, FTEXRAN.

Zheixie guangpan, wo xihuan youde, wo buxihuan yéude.

The “group” of which the subset is a part may be—but not necessarily—pre-stated

at the beginning of the sentence as the “topic,” as in the first two examples.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

S

8.
9.

You drank some (liquor) today; it would be best not to drive.
I already gave him some, but he said it’s not enough.

I've asked some teachers, their explanations are all different.
Someone said that Mr. Wang has already got his Ph.D.
Someday, you will succeed!

She didn't say on the phone who she is, but she seems like some company’s sales-
person.

I can speak some Mandarin, but not a bit of Sichuanese.
We bought some fruits; some are inexpensive, some are expensive.

Someone told me that Leshan ( /< 113) is a fun place.

10. Some Sichuan people can’t speak Mandarin.

ANSWERS:
1. RAKXYE T — 5, %4FA I %, Nijntian hele yididn jiii, zui hio bié kaiche.
2. ROBLTH—EIL, TEMBLAG . WS yijing géile ta yididnr, késhi ta shud bigou.
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3. RF T IALEIT, A6 B R — A
W6 wenle jiwei ldoshi, tamende jiéshi dou bu yiyang.
4. HFABERAEC L4338 I T, Yourén shuo Wing Xiansheng yijing dédiio béshi le.
H—X, WA M4 You yitian, ni hui chénggong de!
Wi 38 BRI, T RIFZE — AN 8] 634 .
Ta zai dianhua-shang méi shuo ta shi shéi, késhi haoxiang shi yige gongside tuixiao-yuan.
7. RAW— BILEEE, TRE—SILWIEART L,
W6 hui shud yididnr putonghua, késhi yididnr Sichuan-hua dou bihui.
8. HAMET AR, ANRET, HHK.
Women maile yixié shuiguo, youde pianyi, youde gui.
9. HAZEIFRF L AANLFIILEG R T . Yourén ghosu wo Leshan shi ge hiowanrde difang.
10. A 899 )] ATR235t5i8 45, Youde Sichuan-rén bithui shud piitonghua.

15. Translations of “even, even though (although), even if...": i% --- 4L lian...yé...,

% AR suiran, %52 - AL jivshi..yé..., BPAE - AL jishi...yg...
The three concepts conveyed by the terms even, even though, and even if, are suffi-
ciently distinct in the minds of the native English speakers, so that they tend not to
be mixed up in actual usage. However, because the three terms share the same first
word even, native English speakers tend to think of the word % lian when they in-
tend to express any of the three concepts in Chinese. If this pitfall applies to you,
then practice using the patterns & 7K suiran, 342 - 4 jitshi...yé..., Bp A - 4
jishi...y&... to engrave them in your mind.

a. The correct usage of RLRERS ) lidn...yé...:

¢ The college library is open every day; even on Sundays, it doesn’t close.

XFHBAPIEBERAT, EEMRLT X,

Daxuéde tdshiiguan méitian dou kai, lidn xingqitian yé bu guanmén.

b. The correct usage of & X suirn:

¢ Even though the tickets are all sold out, there are still lots of people waiting at
the window (ticket counter).

REMREAT, THARSZALTF,
Suiran piao dou maiguangle, haiyéu héndud rén zai chuangkou déng.
c. The correct usage of 7 5% - - AL jitishi...yé... or Bf 4% - - - 4L jishi...y&... (both mean
“even if...,” but Bp i% jishi is more formal than ?Ji,;%jil‘lshi):

¢ Even if its windy and raining I will come. I won’t be able to come only if it
snows hard.

HAEATHHRELE R, RATRERATAEET

Jiushi xiayt guafeng wo yé hui lai, zhiyou xia daxué wo jin bunéng lai le.
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¢

Even if I live in China for 20 years, my Chinese would not be as good as a natives.
Pk AT E A E T, K9P L RT AR P B A — 44T
Jishi wo zai Zhongguo sheénghuo ershi-nian, wode Zhongwén yé bu kénéng gen
Zhongguoérénde yiyang hio.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

He has to go to work even on Sundays.

2. Even though his parents are from China, he cannot speak even a bit of Chinese.
3.
4

. Even if she can pass the college entrance exam, she still must stay at home to help

Even if T had the time, I wouldn't go see that meaningless movie.

her parents.

ANSWERS:
1. £ 2 X 4.4 £ 3L, Lian xingqitian ta y& déi shangban.
2. BRWFEFRNFE R, foit— E)LF BEA R R Vo
Suiran ta fumi shi cong Zhonggué lai de, ta lian yidianr Zhongguéhua dou bihui shua.
3. AAAA LT EFRNEIA TLHEH . or BisLRA A
W jiushi you shijian yé bihui qu kan neige méiyou yiside dianying. or Jishi wo you shijian...

4. PpikdbAt F B K P A8 e K 2 A B A

Jishi ta néng kaoshang daxué yé déi liizai jiali bangzhu ta fumu.

16. Translations of “again”: U you vs f zai

The English word again is simple, but it translates into two non-interchangeable
terms in Chinese: X_you or F zai. X you applies to events that have occurred, F-
zai applies to the future.

¢

¢

Darn, I forgot your name again!
R, RAE TR LF T Zaogao, ws ydou wangle nide mingzi le!

If you forget my name again, I won't tell you anymore.
o RIRBASREN L F, RRLEEFKRT

Riguo ni zai wangji wode mingzi, wo jiu biizai gaosu ni le.

There is a lot more to the usage of X_you and 4 zai that warrants discussion.

Fuller coverage of these two words will be included in the chapter on adverbs (see
5.1, sections 5 and 6).

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

It rained again today, and I hear it will rain again tomorrow.

2. Darn, I caught a cold again!

3. Will you be coming again tomorrow?
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4. Twon’t be coming again this week. Goodbye!

ANSWERS:
LARIXTAT, R HLARELT Mo
Jintian you xiayu le, wo tingshudé mingtian hai hui xiayu.
2. FEHE R ARE T ! Zaogao, wd you ginmao le!
3. #RPA K 4F &5 ? Nimingtian hui zai i ma?
4, INEHERAREFERT, B! Zheige xingql wo biihui zai l4i le, zaijian!

17. Translations of “then”: X J& ranhou, %% jit, 7 cai

The word then in English is used to signal a sequential relationship between two
clauses. The relationship could be either a temporal sequence or a conditional rela-
tionship. When translated into Chinese, the different meanings covered by the sin-
gle English word “then” are conveyed by three different words: 2 /& rdnhou, 3£ jit,
and 7 cai. To the native English speaker, the differences may be very subtle, but to
the native Chinese, they are quite distinct.

a. The correct usage of /X J= ranhou
#X )& ranhou is the most clear-cut of the three words mentioned above. It signals a
temporal sequence and functions like a conjunction between two clauses.

¢ There are too many people in the restaurant now. We had better go see the
movie first, then have dinner afterwards.

RAERENHARS T, BMNEIFLEE LY, KRB ELRo

Xianzai caiguande rén tai duo le, women zuihao xian qu kan dianying, ranhou qu chifan.

b. The correct usage of 3£, jit and 7 cai

L jitand 7 cdi both signal a conditional relationship, i.e. the first clause states the
condition that leads to the effect stated in the second clause. But 7 cai indicates
that the condition is absolute, i.e. it means then and only then....

¢ I'm planning to begin working after I graduate.
KRAITHE LRV G 3E T 45 TAE T o Wo disuan biye yihou jin kaishi gongzuole.
¢ Rest a couple of days, then you’ll be well.
R B = K 3LA4F T o Nixiixi liding-san tian jit hui hiole.
¢ You must stay in the hospital a couple of days, then you may go home.
RAFAERAER Z X F = Ko
NI déi zai yTyuan zhu liang-san tian cai néng huijia.
There is a lot more to the usage of #t jit and 7 cai that warrants discussion.

Fuller coverage of these two words will be included in the chapter on adverbs (see
5.1, sections 4 and 7).
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EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. After taking this medicine, you will soon be well.

2. You must take this medicine for three days, and only then will you recover.
3. After studying this book, your Chinese will be greatly improved.
4

. Inlearning Chinese, we first learned by using pinyin for one semester, then we
began learning Chinese characters.

ANSWERS:
1. "2 7 %05, 1RARH3EA4F49 . Chile yao ythou, ni hén kuai jid hui hio de.
2. IANHARIFPL = R F 24F . Zheige yao ni déi chi santian cai hui hio.
3. mRRXAP, RGP G A R RGSEF.
Diwan zheibén shii, nide Zhongwén jiu hui you hén dade jinbu.
4. FMFF L, AAHFFET —AFH, KB4 FEF T,

Women xué Zhongwén, xian yong pinyin xuéle yige xingqi, ranhou cai kaishi xué Hanzi.

18. Translations of “later on”: VA 5 yihou, /5 & houlai, X /= ranhou

#X J& ranhou was already discussed in the preceding section and is not a difficult
word to master. ¥4 5 yihou and )= & héulai, however, are sometimes confused in
the mind of the native English speaker.

a. The correct usage of A J5 yihou
VAJ& yihou means after (a certain event or time), and that event or time can be ex-
plicit or implicit.

¢ After they divorced, they have not seen each other again.
KA T H5VA G XA ILE T o (the divorce is explicitly stated before VA &)

Tamen li-le-hiin yihou jit méi zai jianmian le.

¢ ... Thereafter, they have not seen each other again.
o AERATZLA B ILE T o (a preceding event is implicit in the ellipsis)
.... Yihou tamen jitt méi zai jianmian le.
VAJ& yihodu can apply to future as well as past events.

¢ After you go abroad, you’ll still come home often to see your parents, won't you?
REEBRE, LT2%F & XA XAT?
Ni chiigué yihou, hai hui changchang huijia kan fumu ba?

¢ After he went abroad, he hasn’t come home to see his parents again.
Mo B s, SREFE KA LHEFT

Ta chiigué yihou, jii méi zai huijia kan fumi le.
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He went abroad ten years ago. Thereafter, he has not come home to see his par-
ents again.

t+EAMERT, AEREAFDEALEFT .

Ta shinian qian chiigué le, yihou jiu méi zai huijia kan fumi le.

b. The correct usage of J& & houlai

J& % houlai applies only to the past, and is not linked directly to a specific event or
time, although it does imply a loose connection with a past event, e.g.

¢

Shenzhen was formerly a place that no one had heard of. Later on, it developed
into a big city.
RIERANEAAT LT . SR RERT — /N RART .
Shénzhén yuanlai shi ge méiyou rén tingguode difang, houlai fazhan chéngle yige
da duashi.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.
2.
3.

My home was originally in the countryside. Later on, we moved to the city.
After we moved to the city, I have not returned to my old home.

We will first learn to speak a little Chinese, and then we will begin learning some
Chinese characters.

It was only after I came to the U.S. that I began to learn English.

ANSWERS:
L RRXRERRES T, BREMNKEAREELT .
W jia yuanlai shi zai xiangxia, houlai women bandao chéngli qule.
2. EMWEIMEE NG, ZRATIERT .
Women bandao chéngli qu yihou, wo jin méi huiguo laojia le.
3. BZMAFH—ETEE, RERTFEF—LXF.

Women xian xué shud yidian Zhongguohua, ranhou jiu kaishi xué yixie Hanzi.

4. ZART EB ARG U F ELH,

Wo shi laile Méiguo yihou cai kaishi xué Yingwén de.

2.2 Single Chinese words corresponding to multiple words in English

The converse of the phenomenon described in 2.1 is the case of Chinese words that
translate into several different words in English, depending on the context. Such
cases are generally much easier for the non-native speaker to master than the reverse
situation. All one needs to do is to learn the various different meanings of the
Chinese words. In some cases, just as in English, these are in fact familiar Chinese
words with relatively unfamiliar or uncommon secondary meanings. Here are just
a few examples.
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1. The word - suan (basic meaning; calculate) has the additional meanings of to
reckon as or to consider and to forget about it (or count it as done):

¢ ¥20 cannot be considered (counted as) too expensive. ¥20 R B K5t o ¥20
bisuan taigui.

¢ Forget about it! Don’t argue with him anymore!
A 7ve! R 3kAee) 7! Suanle ba! Bié gen ta chio le!

2. The word 4% shii (basic meaning: count) has the additional meaning of to count
as, to rank as:

¢ Peking University and Tsinghua University rank as the top two universities in China.
b KA A A b B 2 — 2= K5
Béi Da hé Qinghua shi Zhonggué shityi-shiierde daxué.

¢ Among the four kids, we can count him as the smartest.

WANETFE K, Rt RIEH

Sige haizi litou, shii ta zui congming.

In the above usages, - suan and #X shii seem to be synonyms. There is actually
this difference between them: #% shii must imply comparison within a group,
whereas J- suan does not necessarily imply comparison.

3. The word 7 di (basic meaning: fo hit) has the following additional meanings:

« toplay (asport or game): to play Mahjong 4T ik} di majiang; to play basketball
37 % 7K di langia

o to fetch (colloquial): to fetch water T 7K di shui; to fetch/get/buy oil 37 i8 di yéu
from (very colloquial): from tomorrow on 37 B} JLAZ di mingr qi;

o coming from where? 3Tk )L & di nir l4i

« to make a phone call 3T ¥,7% di dianhua

o a dozen (pronounced da): a dozen eggs — 3T * % yid4 jidan; a dozen socks —
ITAR F yida wazi

2.3 English and Chinese words with similar meanings that function as

different parts of speech

When corresponding Chinese and English words carry the same meaning but are
grammatically different, direct translation from English into Chinese can lead to
some wacky utterances. Here are three common examples:

1. Chinese #f dou (adverb) vs English “all” (adjective):?

2\We discuss the adverb #4F dou as a vocabulary issue in this chapter. A full discussion on #f dou as an adverb will
be given in 5.1.1.
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Not all Americans can speak English.

x AR EE A L9535, B dou Méiguérén hui shuo Yingyu.

v £ B ATRER A, I35, Meiguérén b dou hui shud Yingyil.

He can understand everything the teacher says.

x A8 T 1 AR )T HELE9 45 . Ta néng tingdong dou lioshi shudde hua.
x AR AL P TE £ )T HL 89145 . Ta dou néng tingddng lioshi shudde hua.
v E IR GLEY 5 AERAE T T o Lioshi shuade hua, ta dou néng tingddng.
I like to eat all Chinese foods.

% IR B IR AR 7 [E ¥, W0 xihuan chi dou Zhonggué cai.

v “F' ;I{Jﬁ'g?gl? —%—7)‘{"'{, o Zhongguo cai, wo dou xihuan chi.

All Chinese can speak Mandarin, but not all of them can speak it well.
AP B AR BLEEE, T A BATARAT

Dou Zhongguoérén hui shuo piitonghua, késhi bu dou tamen shuode hén hio.
v P BARRA LG EE, TR RGBT

Zhongguérén dou hui shud putonghua, késhi tamen bu dou shudde hén hio.

. Chinese % / 'V dud/shio (adverbs) vs English “more/less” (indicators of quantities):

You should work more and talk less.

x Nz % %E, $LV 15, Yinggai zud dud shi, shud shio hua.

v M S MFE, Vb, Yinggai dud zudshi, shiio shuohua.

It would be best for you to meddle less in others’ affairs.

x AR B AFE H| A9 FE ) 2, Ni zuihdo guiin biérénde shi shio xie.
v AR ZAF V& R A B9 F . Ni zuihiio shio guiin biérénde shi.

dud and 'V shiio can also function as adjectives, as will be discussed in 2.4.

. % 'V dudshio has two meanings:

. As an interrogative meaning how much:

How much does it cost to study in China for a year?

SPEB G F RS

Qu Zhonggué liixué yinian xiiyao dudshio qian?

. As adverb, it means to some extent, more or less:

All Chinese college students more or less know some English.
FEGKF LS SHR— 8 ILEE,

Zhongguode daxuésheng dudshio dou hui yidianr Yingyu.
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EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

SN o A

A

2
3
4
5

Not all Americans are rich.

None of them have money.

All of my students will be English teachers in the future.

You should eat more vegetables and less meat.

Mom, I'm bringing a friend home for dinner tonight; please make two more dishes.

His parents are from China, so to some extent he should be able to speak a bit of
Chinese.

You haven't recovered from your illness yet; (you) should rest more.

NSWERS:
1.

% B A ERA %o Meiguérén b dou yduqian.
. HEATER Z A 4%, o Tamen dou méiydu gidn.

L RO AN RIS L FEIE LT, Wode xuésheng jiangldi dou hui dang Yingyt loshi.
AR % L3RR, VYL o Niyinggai dud chi shiicai, shiio chi rou.

LB, ARBERZF—ANAEE, FSUAHANK

Ma, jintian wanshang wo yao dai yige péngyou huijia, qing dud zuo liangge cai.
AR NF B R, BRI % AR BL— 5L re?

Ta fumu shi cong Zhongguo lai de, sudyi ta yinggai duoshio néng shuo yidianr Zhongwén ba?

. ARG R BT 5 }fL Z § 'ﬁi ,‘é’; o Nide bing hai méi hio, yinggai duo xitxi.

2.4 Three Chinese single-syllable adjectives that cannot be used in front

of a noun: % gou enough; % dud much; 7 shio little

In English, adjectives appear in two locations: before a noun and in the predicate.
E.g. Good food is expensive; expensive food is not necessarily good. Adjectives in

Ch

inese generally function the same way, but there are at least three single-syllable

ones—enough %% gou, much % duo, little 'V shio—that can only be used in the
predicate and not in front of a noun.

¢

I don’t have enough money.
x RIEA B4R Wo méiyou goude qian.
v KRR T4 Wode qian bigou.
I don’t have much money.
x KIEHA % 494% . W méiyou dudde qian.
v KB %, Wode gidn buduo.
v REA IS 6945 . W6 méiydu hénduode gidn.
(4% % hénduo can be used as a noun modifier, but not % duo alone.)
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¢ T only have a little bit of money.
x KAV 494% . WO zhiydu shiode gidn.
v R AK — L)L . WO zhiydu yididnr qisn.
v A EAR Y . Wode qidn hénshito.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. There is not enough time today. How about tomorrow?
2. There are too many cars in the city!

3. This teacher does not give us a lot of homework, but she often gives us tests!

ANSWERS:

1. A KB 45, B R/& XL 4E? Jntian shijian bi gou, mingtian zénmeyang?
2. WE M E K% T ! Chénglide che tai dud le!

3. XATEIF L BN HRE S, TARTFLEMNE K.

Zheiwei laoshi géi womende gongke bu dud, késhi ta changchang géi women kaoshi.

2.5 Some Chinese single-syllable “word components” that cannot stand alone

Certain English words are translated into Chinese single-syllable “word components”
(i.e. “morphemes”) that cannot stand alone as words and can be used only in com-
bination with other word components. Examples of these word components include:
male/female 3 /% nan/mil, much/little % / 'V dud/shio, same [5] tong, and all word
components denoting colors. Linguists call these “bound forms” because they are
bound to some other components to form whole words, e.g. 55 A nanrén man, 4
- niishi professional woman, % £ nansheng male student. In this sense, they are
like affixes in English, and we may see them as another manifestation of the bisyl-
labic rhythm of spoken Chinese. Aside from being combined with other word com-
ponents to form whole words, “bound forms” can be made into “whole words” by
the addition of preceding or succeeding elements like f%- hén, 7~- bu, -9 de.

¢ Her three children are all girls.
x 389 = AN3% F#f % 4. Tade sange haizi dou shi nii.
v W8 = ANFZ T AR & 489 . Tade sange haizi dou shi niide.
¢ My favorite color is red.
x R ZEEWI I @ R 4, W6 zui xihuande yénse shi hong.
vV RREEWIR &L L& . W zui xihuande yanse shi héngse.
¢ These two dishes taste exactly the same.
x X 18 F 697k 74 F) . Zhéilidingdao caide weidao wanquan téng.
v X I8 FAGeRiE T4 —A4F . Zheiliingdao caide weidao wanquan yiyang.
v X I8 FA9vRiE T4 4R ). Zheilidngdao chide weidao wanquén xiangtong.
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¢ There are many foreign students at Peking University.

x b XA % 4FE 5 4 . BéiDa you dud waigué xuésheng.

v b X H & % SFE S 4, Béi Da you héndud waigué xuésheng.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

In the past, when it wasn’t raining, the sky was always blue. But now, the sky is
always gray.

. In many colleges, dormitories are not segregated by men and women. That is to

say, men and women live in the same dorm.

Many Americans have learned a bit of Chinese, but those who can speak it well
are few.

ANSWERS:

Il

MAT AR TR EREZEN, AEREAREH T .

Conggian bi xiaytide shihou tian zongshi lande, xianzai tian zongshi huisede le.

RS RS, BETSF Ko LA, FHRIELER —AEEH
¥, Zai héndud daxué, sishe bui fen nan-nii. Y¢ jitishi shuo, nande gén niide zhuizai téng yige
sushe-louli.

RS ERAFE-EP L, TRERFFHTR S,

Hénduo Méiguorén xuéguo yidiin Zhongwén, késhi néng shuode hiode buduo.

“Localizers” are also “bound forms.” These include: inside/outside 2./ 9] li/wai, front/
back 77/ J& qian/hou, up/down L./ F shang/xia, center F zhong, right/left % /%
zud/you, east/south/west/north 7/ @/ ¥/ 4t dong/man/xi/béi. This group will be
discussed in Chapter 9 on “locations.”

2.6 Certain Chinese single-syllable verbs are “bound”

The phenomenon of “bound” word components described in the preceding section
also occurs with certain single-syllable verbs in Chinese. That is, they do not stand
alone like their English counterparts, but are always followed by an object attached
to them. When there is no specific object, a generic object is added to make the sin-
gle-syllable verb “whole.” Four common examples are: fo eat vz, chi, to teach #L jiao,
to walk 7% zou, and to test % kio. All these verbs must have an object attached to
them and cannot be used alone.

The verb vz chiin the sense of to eat a meal always needs an object, e.g.:

& When do we eat?

x A4 & BF4% 9L ? Women shénme shihou chi?
v EAV 4 BHE YL 4R ? Women shénme shihou chifan?
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The generic object rice fan or other objects can be added: fo eat a meal *L.4&
chifan, to eat snack »Z,%.3 chi didnxin, to eat Western food »Z ¥ - chi Xican.

The verb # jiao to teach similarly must have an object.

¢ She’s gone into business, and is no longer teaching.
x WILAEMAEZTT, A2 T o Taxianzai zud shengyi le, bit jido le.
VRILAMAEZ T, 2P T . Taxianzai zud shéngyi le, b jidoshi le.

Various objects can be added to complement the single verb: 2 47 jidoshi, fo teach
Chinese %% iX+% jiao Hanyi, to teach math 2L %% 5 jiao shuxué, to teach high school
5 ‘3]7 jiao gaozhong.

The verb & zu in the sense of to walk is translated as & #%- zould (;£ z6u alone
means fo leave).

¢ Americans are too lazy, they don’t like to walk.
x EEAXMT, TEWKA. Méiguérén tai lin le, buxihuan zdu.
vV ERARMBT, &A%, Méguérén tailin le, buxihuan zouli.

The verb# kio in the sense of to take an exam must be translated as=# X, kioshi.
Other objects can be added as well, for example: to take a college entrance exam %
K 5 kito daxué, to take an English exam % 3235 kiio Yingyil.
¢ No one likes to take exams.
x % B AERKFE ., Méiybu rén xihuan kio.
v A AERFE K. Méiydu rén xihuan kioshi.
EXERCISES:
Translate the following sentences into Chinese:
1. Ilove to read. What kind of books do you like to read?

2. What is your line of work? I teach at a university.

3. The children in this village all have to walk to school.

ANSWERS:

1. RIRERA Po REXAIZ F? WS hén xthuan kanshi. Ni xihuan kan shénme shii?

2. R4 FE? RAEKF ZH P, Nizud shénme shi? Wé zai daxuéli jiaoshi.

3. XANRATHY IZFANARAF A FK £ 5, Zheige nongciinde haizimen dou déi zoul shangxué.
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2.7 To think, to feel, to consider, and to believe in the negative

“Cognitive verbs” such as to think #8 xiiing, to feel i, /F juéde, to consider 1A #J rén-
wéi, and fo believe 78/ xiangxin, when used in the negative, involve a difference in
“logic” between Chinese and English. In English, the verb is usually negated but in
Chinese, the phrase that follows the cognitive verb is usually negated (which logi-
cally makes more sense).

¢ I don't think Chinese is too difficult to learn.
x AP TKAES . W bi xiing Zhongwén tai nanxué.
v F AP LR KHMESF . Wo xiding Zhongwén b tai nanxué.
¢ He doesn'’t feel very well today.
x Mo A K R AF4RAT R o Ta jintian bu juéde hén shifu.
v R AR W AF TRARAT R o Ta jintian juéde b hén shifu.
v R AR 13 AR 4T R . Ta jintian juéde hén bushifu.
(The last sentence is also correct, but it means “He is feeling very ill today.”)
¢ I don't feel that he really likes me. (the negative applies to the cognitive verb “feel”)
v R A E R KR, WO bl juéde ta zhende xihuan wo.
There are two other word orders that convey differences in nuance:

I sense that he doesn’t really like me. (only pretending to like me)
RTIFM T A E R FK . WO juéde ta bishi zhénde xthuan wo.
I sense that he really dislikes me.
3L AFHe A6 R E 3 Ko WO juéde ta zhende bix xthuan wo.
¢ I don’t consider money to be of prime importance.
v BRI A E F49 ., WO bt renwéi qidn shi zui zhongyaode.
vV RIAAEARAZ ZE 4G, W6 renwéi gidn b shi zui zhongyaode.
Both the above Chinese sentences are correct, but there is a difference in nuance
between them. The second rendering indicates that the speaker feels even more
strongly that money is not that important.
¢ Aslong as you don't give up, I believe you won't fail.
* MABRAF, R—ERMBERE KM
NI zhiyao bu fangqi, wo yiding bu xiangxin ni hui shibai.
IRREBFBF, BABKR—EF2 kK.

Ni zhiyao bu fangqi, wo xiangxin ni yiding bihui shibai.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. Idon’t think he understood what you meant.
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He’s not feeling very well today, so he didn't come to class.
I don’t think he can finish (that job) in one week.

I don’t feel money is as important as health.

A S

I originally didn’t believe that Trump would be elected President, but in the end
he did in fact become President!

6. Idon’t think he would ever come back, youd better not think about him anymore.

7. Nowadays women no longer consider marriage to be the most important thing
in life.

ANSWERS:
1. & A4 REH & 1R 89 % %o W0 xidng ta b mingbai nide yisi.
2. WA K R KATIR, FrvAi% sk B3R, Tajintian bd tai shufu, sudyi méi 1ai shangke.
3. &AM — N2 IS R0 WO xiding ta yige xinggi zud-bu-wan.
4 RATIZEBEAEREIALEE, or RIEFEREAEENRL EE, Wob
juéde jingian you jiankang name zhongyao. or Wo juéde jinqian méiyou jiankang name zhongyao.
5 AARTAEHEELRLE LG, ERREREELAT.
‘W6 bénlai bu xiangxin Telangpu hui bei xudnshang zongtong, jiéguo ta juran dangshang zongtong le.
6. RAMAKZIRAERT, REFHNFEALT .
W xidng ta yongyuin bihui huildi le, ni zui hio bié zai xidng ta le.
7. AR IR BRAABIRAANETREZNGF T,

Xianzai funii bizai rénwéi hiinyin shi rénshéng-zhong zui zhongyaode shi le.

2.8 Differences between English to have and Chinese A you

The word # ydu in Chinese does not necessarily have the same meaning as the
English to have. In 2.1, section 8, in our discussion of A — % )L you yididnr (see p-
35), we saw an example of 7 ybu that does not translate into to have in English. In
9.9, we will see the usage of 7 you in expressing the existence of something at a
particular place. In this section, we will discuss two other differences between 7
ybu in Chinese and fo have in English.

7 you is a key word used in stating measurements of things, such as height, depth,
weight, volume, area, age, etc. The corresponding English expressions use “to be,”
instead of “to have.” In Chinese, the verb>Z shi “to be” is generally not used in this
type of sentences, although there are exceptions (see last example below).

¢ Taishan is over 5,000 feet high.
LA AF % 3k R_Z o Taishan you wiiqianduo yingchi gao.
¢ This big watermelon weighs three kilos.
XAAKTHINA =/ (F), Zheige da xigua ydu san gongjin (zhong).

¢ By the way she looks, my guess is that she weighs less than 100 pounds.
BT, BIFREHA — B . Kan tade yangzi, wh cai ta méiydu yibii bang.
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¢ Children must be six years old before they can enter first grade.

B F bl 5~ % 4 fe £ — 2%, Haizi bixa you litisui cdi néng shang yinianji.
¢ s this room as large as 15 square meters?

X8 B FH %A T E2-F % K? Zheijian wiizi ydu-méiydu shiwit pingfangmi?
¢ Does it get as hot as 100 degrees in the summer around here?

X —ar B R ABa R aA 10042

Zhe yidai xiatiande qiwén hui-bihui you yibaidu?

% — i TR 8 LB A T4 E 10017

Zhe yidai xiatiande qiwén hui-bihui gaodao yibdidu?
¢ The high temperature today will be 100 degrees.

AR FTHEBAI0E, or AKX FGHABAI00E,

Jintian zui gao giwén you yibaidi. or Jintian zui gao qiwén shi yibaidu.

The idea of “possession” as expressed in English by the verb to have or by posses-
sive pronouns is usually omitted when it is considered implicit by Chinese speakers.

Look at the correct and incorrect sentences below. Can you figure out the Chinese
logic in each case? What is wrong with the incorrect sentences?

¢ Do all Chinese people have black hair?
x T E AZRA Z k& "5 ? Zhongguérén dou ydu hei téufa ma?
v P E AN Sk K ER A E 497 2 Zhongguérénde téufa dou shi héide ma?
(The fact that all people have hair is assumed, so possession is not the issue. The
relevant issue is the color of their hair. )

¢  Hurry up and go wash your face and brush your teeth!
x P 2R a9 . RIAR 69 ! Kuai qi xi nide lidin, shua nide ya.
v o eI/ ! Kuai qu xilidn shuaya.
(Since people usually wash their own face and brush their own teeth, it is not
necessary to mention “your.”)

¢ I must finish my homework before I can go to bed.
(acceptable) R 43K 7T 4%, 69 T 1R 7 Ak B 0T o
W6 déi zuowan wode gongke cai néng shuijiao.
v (preferred) X AT T2 R A AL BRI
Wo déi zuowan gongke cai néng shuijiao.
(Same logic as the preceding sentence. The first sentence is not incorrect, but it
is less likely to be said than the second one.)

¢ Did you drive your car here, or did you walk?

* AR IARE) F R Y, BRATKKE?

Ni shi kai nide ché lai de, haishi zoulu lai de?
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RATFFE Ry, &A% IR K A)? Nishikaiche 1ai de, haishi zouli l4i de?
(The issue is whether the person arrived by car or on foot, so ownership of the
car is not the main issue and therefore need not be mentioned.)

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese

1. How tall is Yao Ming? He is (as tall as) 7°3”!

2. How far is the bus stop? From here, it’s only half a mile.
3. Do all Chinese people have black eyes?

4. No, some Chinese people have brown eyes.

5

. Have you taken your medicines today?

ANSWERS:
1. WA % 5° AL R=~A 43! YéoMingydudud gao? Ta ydu gichi sancin name gao.
2 NEBA SR BRERAFEL,
Gongché-zhan you dud yuidn? Li zheli zhiyou ban yingli.
3. P [E A AR BG AR 2 2 497 P Zhongguérénde yinjing dou shi heide ma?
4. R, 69 F E AGIRET Z4E & 89, Bi, ydude Zhongguérénde yinjing shi zongsede.
5. R4~ K v%, T 25 7% 78 ° Ni jintian chile yao méiydu?

2.9 Chinese word order in directional expressions

The word order in directional expressions like “northeast” and “southwest” is re-
versed. In Chinese, east and west always precede north and south. North-south is
translated as % 3t nan-béi (literally “south-north”) in Chinese.

English incorrect | correct Examples

northeast | * L7 Fi The Northeast was occupied by Japan at one time.
béidong | dongbdi | A b Z A KR EAR T
Dongbéi céngjing bei Ribén zhanlingle.

southeast | *#g % | /& | The southeast region of China developed especially fast.
nandong | dongnan \:}7. 9 & 1%"]375'1% 5%7‘3’ B,

Zhongguéde dongnan-bu fazhindé tebié kuai.

northwest | * 3b.v§ Hi There are quite a few minority peoples in the Northwest
béix xibéi and the Southwest.

southwest | *dgvg | | & Bk B EARA R 6 Rk

Xibéi, x’'nan dou you bushiode shiaoshii-minzi.

nanxi XI’nan
north- “Jbu %k The war between the North and the South in the U.S.
south béi-ndn | nan-b&i | was a huge civil war. £ B H L KF AT

KB P] #%, o Méiguéde Nanb&i zhanzheng shi yiching
feichang dade neizhan.
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EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. Kunming is in southwestern China.
2. The ethnic groups in Northwestern China were originally not the Han people.

3. Peking University and Tsinghua University are both located in the northwestern
part of Beijing.

ANSWERS:

1. 2LPH &+ E 69 % H3F . Kinming z3i Zhongguéde x’nanbi.

2. % [E /G b3 69 KRR & R A2 k. Zhonggud xibéibi de minzi yusnlsi bishi Hanzd.
3. Jb K e iF 4L &R 72 b % 69 75 JL38 o Bé&i-Da hé Qinghua dou zai Béijingde xib&ibil.

2.10 The use of reduplication in spoken Chinese

An aspect of spoken Chinese that infuses vibrancy into the language is the use of
reduplication, and nothing like it exists in English. Reduplication in Chinese occurs
with verbs, adjectives, adverbs, measure words and in onomatopoeic expressions.
Foreign learners should try to incorporate these expressions into their Chinese
speech, but doing so entails mastering the formulas that apply to reduplication of
different parts of speech.

1. Reduplicated verbs

Single-syllable as well as bisyllabic function verbs may be reduplicated to convey the
sense of doing something lightly or briefly (i.e. less intensely). The second syllable
in the reduplication is always unstressed. Examples: to take a look 7 7 kankan; to
give it a try 1X,1%, shishi; to try it and see 1X,7X, /& shishi kan. Reduplicated bisyllabic
verb takes the ABAB form. Examples: fo rest a bit AR B4R 8 xinxi-xiiixi; to clean up
a bit 3732 37 12 disio-dasio (NOT HRAk B; 8; xinxiaxixi; 37 37 42 42 didisiosio).

The second syllable in a bisyllabic verb, even when not reduplicated, is usually
unstressed.

Reduplicated verb + object compounds take the V-V-O form. Examples: to read
a bit & 7& P kankanshi; to chat a bit By JF X_lidoliaotian. NOT & - A& F kansha
kanshii; Jip X Fjf X_lidotian lidotian. )

2. Reduplicated adjectives

Reduplicating an adjective has the effect of intensifying the adjective, whereas redu-
plicating a verb reduces its intensity. And unlike reduplicated verbs, reduplicated
adjectives take the form AABB. Examples: so-so 2y I %, J%, mamahihi; slovenly il
i 1 1 lalatata; white and plump &1 € ¥ I baibaipangpang.
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3. Reduplicated adverbs

Adverbs may be derived by reduplicating adjectives with the addition of the “suffix”
M, de (e.g. nicely %F%F )Lk hiohaorde; slowly 1% 1% )L, manmanrde, lightly 32 %%
H1, qingqingde). When the adjective being reduplicated consists of just one syllable,
the tone of the second syllable becomes the first tone if it is not already a first tone—
as in the first two examples above. In the Beijing dialect, an )U-r is often tagged on.
When the adjective being reduplicated into an adverb is bisyllabic, the resulting ad-
verb takes the form AABB 3 (e.g. happily = %) 3% 3% Hu gaogaoxingxingde; casually
[ A 1% % X suisuibianbiande; frankly/straightforwardly 2 2 52 52 3 1io-
laoshishide; earnestly A 1A B FL 3, rénrenzhénzhende), just like the reduplicated ad-
jectives introduced in the last paragraph.

4, Reduplicated measure words

Any measure word can be reduplicated to convey the meaning of every..., e.g. every
volume (of a group of books) 7 7% bénbén; every one A~/ gege; every day K X
tiantian.

5. Reduplicated Nouns

A very limited number of common nouns also may be reduplicated to convey the
meaning of every. For example: every person A rénrén, every family X K jiajia,
everything ¥ % shishi; and even the bisyllabic noun aspect 7y #) fangmian can be
reduplicated (every aspect 7y 77 v ) fangfangmianmian). But these examples of

noun reduplication are exceptions rather than a pattern that can be applied generally.

6. Onomatopoeia (including “visual onomatopoeia”) is created by reduplication

If the expression imitates a sound, the reduplication can take either the ABAB or the
AABB form, depending on the sound being imitated. Examples:

ABAB: "% %% % kachakacha (sound of machine wheels turning)
4138 43 patongputong (sound of frogs jumping into the pond)
AABB: "B v&-v& jijizhazha (sound of birds chirping)

There are also alliterative terms like /% ¥ % % pilipala (sound of fire crackers),
which can be considered partial reduplications.

Finally, reduplication can be used to intensify a visual image. We can call this
“visual onomatopoeia” for lack of a better term. This kind of reduplication takes on
the form ABB or ABCC:

ABB: 213 i# héng-tongtong red throughout
B¥-vF ok pang-dadi plump in a cute way, as in a baby
R 43~/5~ zang-xixi filthy, yucky
2 A4 hei-qiqh; 2. %) %) hei-youyou; 2. B B hei-méngméng
(all three intensify blackness, but are used to create different mental images)
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ABCC: 7T #4-%~%" kélian-xixi (intensifying the word pitifulness)
a% éa #2 baixué-didi (intensifying an expanse of white snow)

EXERCISES:

Translate the following passage into Chinese, incorporating as many reduplicated
forms as you can:

Everyone told me that Chinese is too difficult to learn. But I still wanted to try
it and see. Every day, aside from earnestly doing my homework, I also chatted
a bit with my Chinese friends. I went on this way for three years, and happily
mastered Chinese!

ANSWERS:

AANERBL T KM, T2 KA ABIRIAF - &F@‘Tki%ﬁﬁi%ﬁb{ﬂ‘ A,
B ERAIE., KHLT 245, RikhdBHARRFAT ¥ L.

Rénrén dou shuo Zhongwén tai nan xué, késhi wo haishi xidng shishi-kan. W chile tiantian nili zuo
gongke yiwai, yé gen Zhonggué péngyou lidolidotian. Zheyang guole sannian, wo jiu gaogaoxingxingde
xuéhuile Zhongwén.

2.11 Chinese abbreviations for long compound nouns

Chinese abbreviations are similar to acronyms in English. There is a strong tendency
in the Chinese language to abbreviate long compound nouns—especially names of
institutions—while at the same time preserving the strong bisyllabic rhythm of the
language. Typically, a four-syllable term formed of two bisyllabic terms will be ab-
breviated by using the key component from each bisyllabic term. The key component
is usually—but not always—the first syllable. The majority of abbreviated terms are
proper nouns.

Term in English Abbreviated term Full term
Peking University Jb X Bé&iDa Jb 7% K5 Béijing Daxué
Tsinghua University e nghua # 4% K % Qinghus Daxué
(not 7 X Qing Da)
Beijing Language and | Jb4Z Béi Y LFIES MR F
Culture University Béijing Yiiyan Wénhua Daxué
People’s University A K RénDa A K K% Rénmin Daxué
People’s Congress also ALK RénDa ERARKEKRE
(same as above) Quéngué Rénmin Daibiio Dahui
Education Commission | % 2 Jiao Wi ffif—é-)ﬂ Jiaoyu Wéiyuanhui

Bank of China

P 45 Zhong Hang
(not F 4% Zhong Yin)

% [E] 4% 4T Zhonggué Yinhing
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Term in English Abbreviated term Full term
civil aviation K. #. min héng A K HALE rénmin hangkong
(vs military aviation) (not AT rén hang)
World Trade Center A Gué Mao FR% % F+3 Guéji Maoyi Zhongxin
state-run % guéying K 478 gudjia jingying
remote control % 3% yaokong 1% 3T 3% 4] ydoyuin kongzhi

Recognizing abbreviated terms requires knowledge of the full terms (i.e. requisite
vocabulary) and an ability to pick out the key components.

The strong bisyllabic nature of Chinese is manifested in yet another way that is
the opposite of abbreviations, which is the expansion of single-syllable words into
bisyllabic synonyms in formal speech, e.g.: to use Jfl /4% Jf] yong/shiyong; book +3 /
P 4 shishiji; boat A/ A5 2 chuan/chuinzhi;, paper 4%,/ 4XjK zhi/zhizhang.

EXERCISES:

Translate the following terms into English:

1. K. minying 3. & K TaiDa
N ~ = /L = 42X
2. ¥ 3% Zhong Lil 4. =%k gaoti
ANSWERS:
1. run by civilians (non-government) 3. Taiwan University

2. China Travel Agency

4. high-speed train

2.12 Common Chinese words with surprising alternate meanings

Common words in Chinese sometimes pop up with surprising alternate meanings.
This occurs more often in formal speech and writing than in colloquial speech, and
this is due to a different usage and meaning of the word in Classical Chinese that is
different from the meaning in modern Chinese. Students who have reached the ad-
vanced or intermediate level in Chinese should be alert to this phenomenon when
they encounter a puzzling usage of a familiar word. Sometimes, a familiar single-syl-
lable word becomes a component in a compound, and takes on a new meaning in

that context. Examples:

word | classical meaning

contemporary usage

Bz | from

& B Maizi: come from

8| + I X HEAE 7 gl yIngxiong nan guo méirén guan:
Since ancient times, heroes have had difficulty getting past the
trap of beauties (heroes have a weakness for the charms of
beautiful women).
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AL qi | measure word | Hy AL %A% lidngqi chehud: two auto accidents
for incidents
4% zhi | a measure — 2K, 7% 4~ yizhi filing: a decree
word for
formal docu-
ments
3N to follow JR AN tiicéng: to obey (submit and follow)
cong JFE congshi: to pursue (follow) a career (e.g. military, business)
A ta | others HA qita: all the others (other than the one already mentioned)
FE M S yigué taxiang: foreign nations and other regions
L jit | to approach, to | %k L jiuye: fo take up a profession, employment
take up FhAXAN B R AT TR FE 20 69982 jin zheige wenti jinxingle
hén xidngxide didocha: On this issue, (we) have conducted de-
tailed investigation.
ik to expand, to | £~3K kuazhang: to exaggerate
zhang | stretch AR £ 37K lingtii kudozhang: ferritorial expansion

EXERCISES:

An exercise to demonstrate the frequent occurrence of classical meanings in con-
temporary Chinese vocabulary: For each of the following single characters, first look
up the meaning of each of the compounds, then surmise the meaning(s) of the sin-
gle character:

1.
2.
3.

7 yinglying: J7 1% yinggai; A 43 yingzhao; ¥ %] yingdui; &2 % yingbian
gl 3L F gushi, 5 guxiang; 5 3 yuangl; T wigl; 3 gy
FI sud: B VA sudyi; B 43 suddé; FF A sudydu; ) P cesud; A 7 P yanjidsud;

Z-4E B I9] da-fei-sud-wen

JE_zit: 7 2 minza; VA ziyi; %o R R zhi-zd-chang-1¢; 3K ziqid,; 7 2 lizd

F gé: FF 4 géming; PE giigé; A% ¥ rénzao-gé

ANSWERS:

1. should, to respond: should; to respond to recruitment; to react; to adapt to change

2. cause, old/original: story, old home; reason; without reason; intentionally

3. that which, place: therefore; that which was gained; all; lavatory; research institute/graduate
school; irrelevant answer (answer that doesn’t fit the question)

4. sufficient, foot: to satisfy, sufficient to; he who knows satisfaction will always be happy;
soccer; to stand on one’s feet (established)

5. to expel, leather: revolution; reform; leatherette



Asking Questions in Chinese

As in English, there are many different ways of asking questions in Chinese.
However, these are often quite different from their English equivalents. Here is an
overview of the various ways that questions are formed in Chinese.

3.1 Questions seeking a yes/no answer

This type of question takes two forms in Chinese—both totally different from the
English equivalent. The first one is very simple; the second is a bit more complicated,
but quite logical and therefore easy to grasp.

1. Adding the question particle "% ma

The first yes/no question form involves adding the question particle "% ma at the
end of a statement.

¢ Can you speak Chinese? 1R #{i% 5" ? Ni hui shus Hanyii ma?
¢ Do you still remember the characters you learned 20 years ago?

= AT F, RIS

Ershi-nidn gian xuéguode Hanzi, ni hai jide ma?

2. The positive/negative choice form

The second form can be called the positive/negative choice form, in that the verb
(or adjective) is repeated in both the positive and the negative form.

¢ s Chinese easy to learn (or not easy)? Is learning Chinese easy (or not easy)?
2P LAY A% ? Xué Zhongwén rongyi buréngyi?

o H

(the adjective %<4 réngyi easy is repeated in the positive and negative)

¢ Do you normally read the newspaper?
Y% £ AA? Ni pingchang kinbao biikan?
AR F% A XA FR? Ni pingchang kan-bukan bao?
Note: The object & bao newspaper may be placed after either the positive or the
negative form of the verb.

¢ Do you like to sing? (all three sentences below are correct)
AR E-3% "G A~ E- . ? Ni xihuan changge buxihuan?
R E 3R E 3K "9 9% ? Ni xihuan buxihuan changge?

RERE RS F? Ni xi-buxihuan changge?
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¢

Have you heard about that incident? (see 7.1 regarding the Chinese counter-
part to the present perfect tense in English)

RT3 T ARAE % %A 2 Ni tingshuole neijian shi méiyou?
PRA EA T BLIR A F 2 NI ydu-méiydu tingshud neijian shi?

Many learners have the tendency to use only the first form above because it is “safe;”

and do not attempt the second form. But if you aspire to sound like a native speaker,
you should get out of your comfort zone and challenge yourself to use the “positive/
negative choice” form as much as possible. Soon, it will become second nature!

EXERCISES:

Restate the following questions using the second form:

1.

2
3
4.
5

32,/]\ ﬁ]—fg EHRFIG? Zheige shangdian xingqitian kaimén ma?

HAY A R W, L 48 =) 3] X5 2 Tamen jintian winshang néng huidao jia ma?
R K FH b T 95 2 Ni daxué biyele ma?

£ B A& v E F Z 37 BB 7L ? Méiguérén qi Zhonggué xiyao hiizhao ma?
FRE)T 0 R HAFrL ? Xuéxido cantingde dongxi hiochi ma?

ANSWERS:

1. XANT JE ZH R IF R FF 112 Zheige shangdian xingqitian kai-bu-kaimén?

2. A1 4~ K 8%, E 48 A8 =] 2] %K ? Tamen jintian wiinshang néng-bunéng hui-dio-jia?
3.4R K He Ak T %A 2 Ni daxué biyele méiydu?

4. £ AEXFTEEERE 27 B2 Méiguérén qit Zhonggub xiiydo-bi-xiiyao hiizhao?
(% &1 % & xiiyao-bu-xilyao may be abbreviated as % 7R & % xa-bu-xiiyao)

5. I B)T 09 7R 45 R AFE? Xuéxiao cantingde dongxi hio-bi-hiochi?

Translate the following questions into Chinese, using the second form:

1.
2.
3.

Will it rain tomorrow?
Do you believe that all humankind originated from Africa?

Have you seen him since he returned from China?

ANSWERS:

1. B X &4 T #? Mingtian hui-bihui xiayii?

2. R A84% I ARAE A EHR 2 M IEI R 92 NI xiangxin-bi-xiangxin rénlei dou shi cong Feizhou
13i de? (4813 7~ 4813 xiangxin-bii-xiangxin may be abbreviated as 48 7~ 48 1% xiang-bu-xiangxin.)

3 AT B @ R G, RA I LA e

Ta cong Zhonggué huilai yihou, ni you-méiyou jiandao ta?

3.2 A or B “choice” questions

The pattern “AiL 5 haishi B?” is used in questions where the answer sought is the
correct option out of the two (or more) choices given. Hence, these questions are
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called “choice” questions (see XX for a comparison of if 52 haishi and 2,52 huoshi).
¢ Is he an Englishman or an American?
o % 3 E) AL & £ [H AP Tashi Yingguérén haishi Méiguéren?

¢ s it better to start grad school right away or to work for a couple of years first?
GBI b 45 L AF R4, 82 b Ak 7 445
(Shi) mashang kaishi shang yanjiasuo hao, haishi xian gongzuo liingnian hio?
FRAN TR i g AF e B LR 4E EAF R PT, &R L TAE R SE?

Néige banfa bijiao hio? Mashang kaishi shang yanjiiisu6, haishi xian gongzuo liingnian?

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. Do you prefer Chinese food or Western food?

2. Isit better to learn to read and speak at the same time, or to learn to speak first?

ANSWERS:
1. AR E 2k ¥ A iF & 79 452 Ni xihuan Zhongcean haishi Xican?
2. AR B FHIERA BIFR, EALFHIELT?

Shi tongshi xué shuohua gen kanshi héao ne, haishi xian xué shuohua hiao?

3.3 Tagged-on questions: “..., and what about X?"

A tagged-on question follows a presumed fact which may either be understood or
something that was already stated in a previous statement. The tagged-on ques-
tion—“What about X?”—is conveyed simply by adding the particle 7% ne? at the end
of the sentence.

¢ There are four persons in our family, what about yours?
BEMER A A ARAI(RK)E > Woémen jia you sikdu rén, nimen (jia) ne?
¢ His Dad is Chinese, what about his Mom?
&SP E A > (FR) #4545 2,2 Tababa shi Zhongguérén, (na) ta mama ne?

¢ You finally finished your homework from last week, then what about this week’s
homework?

WATIRENZMGARKZ T, FNZINZHGFRR?

Ni zhongyu ba shangge xingqide gongke zuowanle, (na) zheige xingqide (gongke) ne?
¢ (Dialogue between a candidate for a position and a prospective employer)

Candidate: I've taught American and European history...

Employer: What about Asian history? Can you teach that as well?
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A REGT E R FBM F -+ W6 jiaoguo Méigué hé Ouzhou lishi...

B: I B 982 ARALAE 2D 2 Yazhou lishi ne? Ni yé néng jido ma?

Note: The previous statement referred to by the “tagged-on question” may be
spoken by a different person; and the topic of the tagged-on question may par-
allel the object in the prior statement (e.g. “Asian history” parallels “American
and European history” in the previous statement).

Aside from the “tagged-on question” usage of "% ne, this sentence-ending parti-
cle has several other usages, each of which is reflected by a different intonation.
These usages will discussed below in 3.11.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. You said you're busy today. What about tomorrow?
2. This school offers courses in Spanish and French, what about Chinese and Japanese?

3. A:Those two houses are both too expensive, I can’t afford them.
B: Then what about this one?

ANSWERS:
1. AR GELAR AR AR =, BA KX 7E? Nishud ni jintian hén mang, mingtian ne?
2. IANFRA B ILF LAnik L3R, AP i B LR?

Zheige xuéxiao you Xibanya-wén hé Fawén ke, na Zhongwén hé Riwén ne?
BAREAS FHAKT, RETRAL RALAXAR?

Nei lidngge fangzi dou tai gui, wo mai-bu-qi. Name zheige ne?

3.4 Rhetorical questions

In this type of question, the speaker is not posing a question per se, but seeking con-
firmation of an assumption, and this is done by adding the particle *& ba—spoken
with a rising intonation—at the end of the sentence.
¢ The boss will come too, wor't he? 4. 2—#A2 K L2 Liobin yé hui yigi 14i ba?
¢ I'mallergic to MSG. They don’t use MSG at this restaurant, do they?
FATRAT AL, XANRAE R R AL
Wo dui weijing guomin, zhéige canguan bi yong weijing ba?
¢ College is so expensive these days, you have to work every summer, don’t you?
P RFAR AT, WAFERAFIAFE?
Xianzai daxué name gui, ni méinian xiatian dou déi gongzuo ba?
Aside from the “rhetorical question” usage of *& ba, this sentence-ending parti-
cle has several other usages, each of which is pronounced with a different intonation.
These usages will be discussed below in 3.12.
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EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. All Americans can speak English, can’t they?
2. You can understand my spoken Chinese, can’t you?

3. You'll call me when you arrive, won't you?

ANSWERS:

1. & B AR A3, 33522 Méiguérén dou hui shud Yingyi ba?

2. AR AE IT 4R 6,69 7 ) £ 722 N néng tingddng wo shuode Zhongguéhua ba?
3.4k 3] T #E2 43R FT /N ©1E 72 Ni daole jid hui g8 wo di ge dianhua ba?

The interrogative forms involving "% ne and P& ba discussed above tend to be
avoided by native-English speakers, perhaps because comparable patterns are not
found in the English language. However, these two forms are pervasive in the speech
of native Chinese speakers. So if you aspire to sound like a native speaker, you should
practice using them actively.

3.5 Questions seeking information using “who, what, when, why,” etc.

Questions seeking information are posed by using interrogative pronouns (e.g. who,
what, when, why, etc.) in English, and the typical answer “fills in the blank”
Interrogative pronouns in English have their Chinese equivalents in what Chinese
linguists call £% |¥] 73] yiwenei or question words (QW for short), as follows:

Interrogative pronouns Equivalent Chinese QW's
what 4 shénme
when 4 BF4% shénme shihou
who, whom 1) # shéi; 2) 4+ 4 A shénme rén
where 1) WKL nir or R E nili; 2) 4+ 4 37 shénme difang
why A+ 4 weishénme
which (one) "R/ néige (or another measure word)
how (to do something) | &4 zénme
how (to what extent) % % duome or % duo (followed by an adjective, e.g. 1 gao,
e.g. how far, how tall T gui, i yuin, iZ 7 pidoliang)

how much % ') dudshio

how many JUA jige (or another measure word)




72 PART I: Basic Grammatical Features of Mandarin Chinese

Grammatically, this type of question is simpler in Chinese than in English be-

cause the QW is not transposed to the beginning of the sentence as it is in English.
In Chinese, the question follows the same word order as a corresponding statement
(see the first example below).

¢

Where can I buy the best and least expensive clothes?
() A 2 377 A 5 B) AT RAR E 69 AR ?

(W) zai shénme difang néng maidao zui hdo zui pianyide yifu?
You can buy the best and least expensive clothes online.

R A2 P _EAE K B AT AR 49 R

Ni zai wangshang néng maidao zui hio zui pianyide yifu.

Why did you decide to come to a university in the U.S.?

RA L2 Z R EEYESF? Niweishénme juéding lai Méigu lidxué?
Who knows who the first president of the U.S. was? Please raise your hand.
e hoid £ E B2 G AR HEF

Shéi zhidao Méigué diyiwei zongtong shi shéi, qing jishou.

This type of question—involving the use of QWs—may have the particle %% ne

tagged on at the end for a “softening” effect. This phenomenon will be discussed at
the end of 3.11 along with various other usages of %% ne.

EXERCISES:

A. What’s wrong with the following sentences? How would you fix them?

A A

DAl i e

x RK KA )E, AL ARZ4? Nizhingda yihou, shénme ni yao zud?

x Z JUANEFFEATE K Z5? Lioshi, jige shengzi women méitian yao xué?
x A+ 24 FARZE WL Shénme cdi ni zui xihuan chi?
x JU, B 4P4R ) JL 7% ? Jididn zhong ni dao Béijing?
x R JUAZ W) BT 2 Nar shi cesus?
ANSWERS:

1. R K K VL5 244+ 4 2 Ni zhiingda yihou yao zud shénme?

2. 20, RAVEX E% UL F? Lioshi, women méitian yo xué jige shengzi?
3. MR Sk E kLAt 4 32 N zui xihuan chi shénme cai?

4. 4R JUE A} 2] b7 ? N jidisin zhong dao Béijing?

5. Jm) BT AR JL? Cesud zai nir?

. Translate the following sentences into Chinese:

What is the meaning of this Chinese set phrase?
Where in China is the air quality the best?

Which day next week would be most convenient for you?
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4. Why do you always wait until Sunday night before preparing for Monday’s class?

5. If you can only bring one friend with you, whom would you choose?

ANSWERS:

1. X AN [E px 38 Z AT 4 & %P Zheige Zhonggué chéngyii shi shénme yisi?
2. ¥ B4 4 W7y 09 % A K AF? Zhonggub shénme difangde konggi zui hiio?
3. FTANZ AR R AT R 5% 77 /%2 Xiage xingq néitian dui ni zui fangbian?

4 ARAH 4 E KD IR L FREE I — 0T IRR?

Ni weishénme lidoshi déngdao xingqitian winshang cai yubei xingqiyide gongke ne?

5.4 RARRAET —AMNAK, RaLBR?
Riguo ni zhi néng dai yige péngyou, ni hui xudin shéi ne?

3.6 The rhetorical use of question words

In English, we hear sentences like “Who cares?!” or “How should I know?!” These
are not actual questions, but rhetorical expressions spoken using a special tone of
voice. The same phenomenon occurs in Chinese. Aside from seeking information,
QW s may be used rhetorically to strengthen the speaker’s point. The implication is
that, while the idea in the speaker’s mind could have been expressed by a normal
declarative sentence, he chooses to use a rhetorical QW-type “question” to empha-
size his expression. Compare the following pairs:

¢ No one knows. Vs Who knows!?
B A it Hefoil ()7
Méiyou rén zhidao. Shéi zhidao (ne)?

(see 3.11 for the usage of "% to nudge a point)

¢ Don’t ask me, I don’t know. Vs Don’t ask me, how should I know?
A E &K, RAHE AR K, RARILLmiE |
Bié wen wo, wo bu zhidao. Bié wen wo, wo nar zhidao?

Note: The rhetorical how is not expressed by /& 4 zénme , but by %k JU nir.

¢ He wouldn’t understand ') What does he know (understand)?
(no use discussing it with him)
e TR (RALBZ ) WA 42
Ta bu dong (geén ta tan méiyong). Ta dong shénme?

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. That teacher never gives any As. Who would want to take her course?!

2. So much homework! How can I possibly finish?! (see note in the second example
above)
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ANSWERS:
L AME NP IR R R A, fZikd63RR?
Neiwei laoshi conglai bu géi A, shéi yao xuin tade ke ne?
2. R4 % 895h iR, JRIFILAEBZ 2 Name dudde gongke, wo nir néng zudwén ne?

3.7 Questions embedded within a longer sentence

There are three interrogative sentence patterns that occur within longer sentences.
They deserve a special place in this book because native English speakers tend to
avoid this type of sentence when speaking Chinese, perhaps because they assume
these sentences are too complicated. The three sentence patterns are actually quite
straightforward once you put on a Chinese thinking cap.

In all three cases, the embedded question is a noun phrase, and it is inserted into
the longer sentence without any alteration. The longer sentence in which a question
is embedded may be a statement (as in the first two examples) or a question in itself
(as in the last example). What gives English-speaking learners of Chinese the impres-
sion that this sort of sentence is complicated is that they ARE complicated if trans-
lated word for word from English into Chinese, resulting in an incorrect sentence.
The three types of question that can be embedded in longer sentences are as follows:

1. Embedded questions involving QWs:

¢ I really don’t understand what he is saying.

KA EH G AT L o WO zhen b mingbai ta zai shuo shénme.
¢ Please ask her what she would like to drink.

HAR B 24t X 4% FF o Qing ni wen ta yao shénme yinlido.

¢ Can you tell me where the restroom is?

R AL AL 25 R0 BT AEE )L ? N néng-bunéng gaosu wo césud zai nir?

2. The “positive/negative choice” type of question that seeks a yes/no answer (e.g.
& 7~ /& shi-bushi...? see 3.1.2). Note: Questions seeking yes/no answers using the
sentence-ending particle "% ma (described in 3.1.1) do not occur as embedded ques-
tions in statements.

As you read the examples below, pay special attention to the incorrect Chinese sen-
tences and figure out what’s wrong with them.

¢ Idont know at this point if I will have time this weekend.
RIALEZE R EEINA R AT EHA T
W6 xianzai hai bu zhidao zheige zhoumo hui-buhui yéukong.
* BRI LT Fmil o R R XA KA EA = o

Wo xianzai hai bu zhidao rigud wo zheige zhoumo you-méiyou kong.
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¢ Did the doctor say whether I will be able to leave the hospital tomorrow?

B A R DL RAE R A IE? (A question embedded within a question)

Yishéng you-méiyou shudé wo mingtian néng-bunéng chiiyuan.
x [E AR KA Hhe RARP KA AL R 2

Yishéng you-méiyou shuo rigudé wé mingtian néng-bunéng chiiyuan.

I should know by Friday afternoon if I will have time this weekend.
REM BT FHE ZIo EBZNARATEAZET

W0 xingqiwi xiawi jiu yinggai zhidao zhéige zhoumo hui-buhui yéukong le.

3. The “choice-type” question discussed in 3.2 using A i&  haishi B?. What's wrong
with the sentences marked as incorrect below?

¢ Please ask him if he wants tea or coffee.

75 15 b ZvB ok iR 52 25, Qing wen ta yao he kafei haishi cha.

x 7% 8] fde F ZvG ek iF 5T %%, Qing wen ta rigud yao he kafei haishi cha.
I don’t know if he is an Englishman or an American. (The question regarding
his nationality is embedded in this statement.)

RAFr AT EE AL A EE A
W6 bu zhidao ta shi Yingguérén haishi Méiguoren.
x il e BT R AL AR X E A
W6 bu zhidao rigud ta shi Yingguérén haishi Méiguodren.
Have you decided whether you will go to study in Taiwan or China? (A choice-
type question embedded within a question)

RHEEARREZLGBERTEES?

Ni you-méiyou juéding yao qu Taiwan haishi Zhongguo liixué?

Due to a quirk in the English language, the second and third types of embedded

questions described above can trip up a student if he thinks in English while speak-
ing Chinese. The quirk is the English usage of the word if in the sense of whether.
This point was discussed in 2.1.13. The notion of whether...or is not translatable into
Chinese word for word, but rather by using one of the two choice-type questions in
Chinese (“yes or no” and “A or B”).

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

The teacher should let us know on the first day of the semester when we will have
exams.

In China, students must decide what they want to study when they take the col-
lege entrance exam.

Regardless of whether or not you can succeed, you should give it a try!

. When you invite friends for a meal, it would be best to ask them if they are veg-

etarians.

75
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5. She is so young, I cannot tell if she is a student or a professor.

ANSWERS:

1. 205 B %A 10 69 sk — R h 2 AT & BHE A £ K.

Laoshi yinggai zai xuéqide téu yitian jiu gaosu women shénme shihou you kaoshi.

2 AV E, FAELEZHGERLARZRZFHLT

Zai Zhongguo, xuésheng zai gao-kaode shihou jiu bixi juéding yao xué shénme le.
3. REARAE AL A AR B %X — Ko

Buguén ni néng-bunéng chénggong dou yinggai shiyishi.

4. WA CEARE IR, AT AL AR LK

Qing péngyou chifande shihou, zui hio wenwen tamen shi-bushi chisu.

5. AR 4R, RA T H AR AT RHIL

Ta name nianging, wo kan-bu-chilai ta shi xuésheng haishi jiaoshou.

3.8 Non-interrogative uses of question words

In both English and Chinese, QWs serve other non-interrogative functions. One
example in English is the usage of QWs as relative pronouns (e.g. “Thomas Jefferson,
who drafted the Declaration of Independence, served as the third U.S. president””) In
the next three sections, we will discuss several ways in which Chinese QWs can have
non-interrogative functions.

1. The first of these concerns the usage of QWs coupled with 4% dou to convey
all-inclusiveness.

¢ Everything in this restaurant is delicious.

35/]\3?:\% ’fj: A %%ﬁ‘ﬁ%"'{, o Zheige canguin shénme cai dou haochi.
¢ These days everywhere in the city there are too many cars!

AL B KRIILARH K585 T !

Xianzai chéng-litou nér dou you tai dudode che le.
¢ I'm free any time, you’re welcome to come any time.

A L BHRARA F, RIBARF I R

W6 shénme shihou dou youkong, huanying ni suishi lai.

2. In this all-inclusive usage of QWs, if a verb is in the negative, the adverb 4 dou
may be replaced by 4 y&. Moreover, if the all-inclusiveness applies to the object of
the verb, the object is normally stated first as the topic of the sentence (see 1.3.1 for
discussion on the topic + comment sentence pattern).

¢ [ dont understand any of these sentences!
s F, RPRE AR/ AR Zheixie juzi, wb néiji dou/yé buddng.
x X by F . RAR/ A RIEDR 4] | Zheixie juzi, wo dou/yé budong néiji.
x K AR/ U REIX 4] F | We dou/yé buddng zheixie juzi.
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I don'’t like any of these dresses.
TH R, BARAEAR ARG XK

Zheixie yifu, wo néijian dou/yé buxihuan.

Before college, I have not studied any foreign language.
EXRFZAT, R LIEA/ L EF L

Shang daxué zhigian, wo shénme waiytu dou/yé méi xuéguo.

Every day next week wont work (No day next week will work), can you wait
until the week after next? (see next paragraph)

TANZIR AR TAT, WAETRFE T TAZEHR?

Xiage xIngqT néitian dou buxing, ni néng-bunéng déngdao xiaxiage xingqi?

In the last example above, the first part of the sentence can be stated in two dif-

ferent ways in English—but the first way is quite awkward. In fact, this exemplifies
a key difference between English and Chinese in the location of negation. In sen-
tences that convey all-inclusiveness, negation is more likely to be located with the
subject in English, whereas it is just as likely to be located with the verb in Chinese.
Here are some further examples:

¢

¢

No one knows where they have gone.
FEAR/ A R S i M1 B9 JLZ T o Shéi dou/yé bt zhidao tamen dao nir qiile.
E A AFnig A1 2R )L T o Méiydu rén zhidao tamen dao nir qile.

(not as strong as the preceding)

As long as you have self-confidence, nothing is too difficult.
RERAE S, A LXAFRT K.

Zhiyao ni you xinxin, shénme shi dou bihui tai nan.

EXERCISES:

Translate the following sentences using QWs to convey the notion of all-inclusiveness:

A

If you have any questions, you can go ask him.

There are Chinese people everywhere in the world.

That supermarket is open 24 hours, you can go any time.
I did not go anywhere yesterday.

He’s not afraid of anything.

No one knows why he is so mad.

ANSWERS:

1. ARA AE & B AR AR T YA B 4L, NI you shénme wenti dou kéyi qit wen ta.
2. ¥R LR )UARA F E Ao Shijie-shang nir dou you Zhongguoérén.

3. AR 24N BEAR T I, AT & BPARAR T Ao

Neige chaoshi érshisi xidoshi dou kaimén, shénme shihou dou kéyi qu.
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4. FKEERARILAR & F o W6 zuétian nir dou méi qi.
5. {4t 4 #R M8 . Ta shénme dou b pa.
6. AR/ TS i A A+ L AR 4 &£ A Shei dou/yé bu zhidao ta weishénme name shenggj.

3.9 Question words coupled with negatives to indicate something “indefinite”

Using question words coupled with a negative to indicate “indefinites” (e.g. “I didn’t
go anywhere (in particular), just went for a walk”)

In contrast to the usage of QWs coupled with #f dou that we discussed in the
preceding section, QW' coupled with a negative but without 4% dou convey the no-
tion of something that is indefinite or not particular, rather than the notion of all-in-
clusiveness. The difficulty in mastering this pattern in Chinese lies in a concept that
can be clearly conveyed in Chinese, but it is conveyed only optionally and indis-
tinctly in English by intonation. One might even say that the concept of “indefinite-
ness” exists naturally in the Chinese mindset, but is one that native English speakers
need to acquire. In the first two examples below, each English sentence actually has
two possible meanings, and their difference is clearly brought out by the two differ-
ent Chinese translations. The first translation is in fact the all-inclusive form used
with a negative verb discussed in the preceding section.

¢ I didn’t go anywhere yesterday.
A R PE XA L MG R % F . Wo zuétian shénme difang dou méigi.
(implying that I absolutely didn’t go anywhere, didn't even step out of the house.)
B £, BE R X E4H 4L Hodr o Wo zuétian méi qui shénme difang.

(implying that I didn’t go anywhere in particular, but I could have gone out for
a stroll.)

¢ In four years of college, I didn’t learn anything.
AfEXFEEL, RALAEFE

Zai daxué sinian-li, wo shénme dou méi xuédao.
(implying that my four years of colleges was a total waste as I learned nothing.)

B & K5 vy F9, &% E S B L o Zaidaxuésinian-Ii, wo méi xuédao shénme.
(implying that I didn’t learn anything in particular, or anything much, but I prob-
ably did learn a few things.)

¢ How much money do you have? I don’t have much money (anymore).

WH % V&> REFESVRT

Ni you dudshéo qian? W6 méiyéu dudshio gian le.

¢ He took me to look at a lot of houses, but I didn’t see anything I liked.
i RERTRS 5T, TAREIAINLAER

Ta dai wo qu kanle héndud fangzi, késhi wo méi kandao shénme xihuande.
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EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

I just came to this place, so I don’t know anyone (not a soul).

2. Although I've been here for a year now, I still don't know anyone (in particular).
3. Twent to the party, but didn't see anyone in particular.

4.

5. In China before 1980, stores didn't carry any luxury goods.

She searched for a long time, but didn’t find anything (of particular interest).

ANSWERS:
1. &RA )X AT, BTAHEAL RIAIR . Wo gang dao zheige difang, sudyi shéi y& bi rénshi.
2 BARRT —HT, TALERTARFLA,
Suiran wo laile yinian le, késhi haishi bd renshi shénme ren.
AR R ET, TAKAA L. Neige winhui wo qile, késhi méiydu kanjian shéi.
. d 3R T AR , RS E) ﬁ'] H‘ £ o Ta zhiole hén jiti, késhi méi zhiodao shénme.
- PEAE—INTF UGN, FELEANLES %

Zhongguo zai yi-jiu-ba-ling-nian yiqidn, shangdianli méiyou shénme shéchipin.

(92 BTN O )

3.10 Expressing “wherever, whatever, whoever,” etc. using a QW

The notion of wherever, whatever, whoever, etc. can be expressed with a QW in a
very idomatic way using the sentence pattern QW... 3£ jint QW....

¢

Just go whenever it’s convenient for you.

At A BEAR AT AR AR AT A B4R e

Shénme shihou dui ni fangbian jit shénme shihou qu ba.

Whoever arrives first will be able to get the best seat.

HRE, TR E B FIFAE T

(The QW happens to be the subject of the sentence, therefore it precedes the ad-
verb % jiu.)

In the Maoist era, jobs were allocated by the government. People could not do
whatever job they wanted.

AEFRR, TERBUFS B, AR ZAMA A, SEBH X,
Zai Mao Zédong shidai, gongzuo shi zhengfu fenpeide, rénmen bishi xiing zuo
shénme jiu néng zuo shénme.

The same ideas, stated in other less idomatic ways will sound lame and awkward

in Chinese. The following expressions have the same meanings as the three examples
above, but do not sound nearly as forceful and natural as the sentences given above.

¢

You may go when it's convenient for you.

AR LA (SHR) 77 42 69 b 4% 25 o Ni kéyi zai (dui nY) fangbiande shihou qu.
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¢ The person who arrives first may take the best seat.

S8 89 AT A & B AT 6942 F . Xian daode rén kéyi zhandao zuihdode weizi.

¢ In the Maoist era, ... People didn’t necessarily end up in jobs that they wanted.

EEFRER, o AR — ZRe A ARAT A 89 TAE

Zai Mao Zédong shidai, ...rénmen buyiding néng zuo tamen xiing zuode gongzuo.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

At buffet restaurants ( F] B & JT zizhu canting), you may eat however much you
want.

In American movie theaters, you may sit wherever you like. Is it that way in China
too?

Before 1980, Chinese people could have as many children as they wished; there
were no restrictions.

ANSWERS:
1. E. E] B @)’T‘ 5 R Evr, § Y EEE § Vo Zaizizhu canting, ni yao chi dudshéo jiu chi dudshao.
2. EEENBHE, REBAIILSAIR )L, £ B4 LiXAED?
Zai Méiguéde dianyingyuan, ni yao zuo nar jiu zuo nér. Zai Zhonggué yé shi zheyang ma?
3. —HARF RN, PEAZENUAZTFREA, EA R

Y1i-jiti-ba-ling-nian yiqian, Zhongguorén yao shéng jige haizi jiu shéng jige, méiyou xianzhi.

3.11 The sentence-ending particle "g ne

Including the tagged-on question form using the particle %% ne? already discussed
in 3.3 above, this versatile particle has four distinct usages. The first two are inter-
rogatives and therefore carry a rising intonation. The other two carry a low-level
intonation to impart weight to the expression.

1.

¢

¢

2.

"% ne tagged on to form a question (already presented in 3.3 ahove)

Tickets are sold out for today and tomorrow. How about the day after tomorrow?

HSRFIARGEREART . B RIS

Jintian gén mingtiande piao dou maiguangle. Houtiande ne?

Your daughter is married. What about your son?
A ILE 22545 T, JL-FY? Nide nii’ér yijing jiéhin le, érzi ne?

"% ne tagged onto a question to impart a “softening” effect.

When a question has an accusatory or challenging tone (e.g. “Why are you late for
class?” “Teacher, how many new words do you want us to memorize each day?”), the
tone of voice can be softened a bit by added the particle 7% ne (spoken with the ris-
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ing interrogative tone of voice) at the end. This usage is favored by women, although
it’s perfectly fine for men to use it as well. However, regardless of one’s gender,
over-using this form gives the speaker a softer non-assertive image.

¢ Teacher, how many new words do we have to learn each day? (I heard she as-
signs a huge load of vocabulary for students to memorize every day.)

I, BNFERZF LN EHR?
Laoshi, women méitian yao xué jige shengci ne?

¢ Why do so many Chinese college students want to study abroad these days?
(Aren’t Chinese universities good enough?)

A XL S P ERF AR ERGFR?
Weishémme name dué Zhonggué daxuésheng dou yao chiigué liixué ne?
¢  What would you like to eat today?
Z;\)t\ﬁ’: 7@ vz, /H‘ A 3”1{%? Jintian ni xidng chi shémme cai ne?
¢ Your son is already married. How come your daughter hasn’t gotten married yet?

REGILF BT, AR A L & )UE & L4672

Nide érzi yijing jiéhiin le, na weishénme nii’ér hai méi jiéhiin ne?

In the last two examples, 7% ne also makes reference to an understood anteced-
ent. In “What would you like to eat today?” the speaker (waitperson) is subtlely re-
ferring to the dishes the patron has ordered in past visits to the restaurant. In the
last example, the antecedent—the married son—is explicitly stated.

3. "E ne coupled with if hai

This construction reinforces the notion that an action or situation is continuing.
Adding the word & hai still alone is sufficient, but 7% ne is often added at the end
of the sentence to strengthen the idea. In short, the usage of "% ne in this type of
sentence is optional and stylistic rather than mandatory.

¢ He still hasn’t gotten out of bed. 3L X A2 K% . Ta hii méi qichudng ne.

¢ Everyone is still eating, why don’t you wait a bit.
KR LAEYLRTE » 1R 5 — 572, Dajia hai zai chifan ne, déngyidéng ba.

4. "% ne used to reinforce a point

This is to reinforce a point, often in contradiction to a view held by someone else.
There is nothing quite like this in English, but a rough approximation would be the
colloquial phrase “you know” tagged on to statements in English.

¢ [ certainly don’t want to go! (contrary to what you might think)

%Qj— RZE% ! Wd cai biyao qi ne!
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¢

You say he’s very smart, but I feel he’s a bit stupid.

RVAARTER] , R TR SRR,

Ni shuo ta hén congming, wo dao juéde ta youdiin ben ne.

Your oldest son is a professor, what about your second son?

He’s a used car salesman, but he makes more money, you know.

B9 KM, MER? AR _FH8, TRABNHEES
7%! Nide li0da shi jiaoshou, na lio’er ne? Ta shi mai érshéuchéde, késhi zhéngde
gian géng dud ne!

(Note the two different usages of %% ne in the above example.)

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

How come you are tardy again today?

2. Which university in the U.S. are you thinking of attending?
3.
4

. Nowadays, young people aren’t that concerned about marriage; they are all busy

They’ve been together for five years already, but they still haven’t gotten married.

with professional development, you know.

I know you don’t eat meat. Then what about fish?

ANSWERS:
1. 1R & & X 3R 3] T2 Nizénme you chidao le ne?
2. 4R 78 L £ H a99R AN K572 Ni xiding shang Méiguéde néige daxué ne?
BAMMNE—REZEFT, TALRLEHR,

Tamen zai yiqi yijing wiinian le, késhi hai méi jiéhiin ne.
4 WS BAF R ALFRE/ 545, N ieFdZEF LR,

Xianzai nianqingrén bing bi name zaihu chéngjia/jiéhiin, tamen dou mangzhe fazhan shiye ne.
5. R IR AL, AR X £ Y82 Wo zhidao ni bu chi rou, name yi ne?

3.12 The sentence-ending particle "2 ba

Including the rhetorical usage of P& ba already discussed in 3.4 above, this versatile
particle has four distinct usages, each one spoken with a different intonation.

1.

¢

¢

"2, ba in a rhetorical question (with rising intonation)

This was already presented in 3.4 above.

You understood what I said, didn’t you?

KRILEGTE, IR T PE? W shudde hua, ni tingddngle ba?
They have already gotten married, I presume?

WAl B 42 4545 T »E.2 Tamen yijing jiéhanle ba?
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2. " ba in a suggestion or mild command (mid-falling intonation)

¢ Its started raining, why don’t you wait until tomorrow to go.
THT, FWHXAEE! Xiyile, déng mingtian zai qi ba!

¢ Let’s give a little face to this old colleague of ours! (i.e. don’t embarrass him).

BERMXANE R F—LLd Tre!

G¢€i women zheige 130 tongshi yidianr mianzi ba!
3. " ba used to convey assent (mid-falling intonation)

¢ OK! In that case, we'll go together!

4Fve | AR KATFE —AZ 2! Hio ba! Na women jid yigi qi ba!
¢ In that case, we'll do as you say!

AR 74 BB AR L6 P! Na jitt anzhao ni shudde zud ba!

4. "€ ba used to convey suspicion, skepticism or doubt (low-level intonation)

¢ Its only 8:00, the restaurant wouldn’t be closed already, would it?
FAL, BIETRATZETT .

Cai badian, fanguin bihui yijing guanménle ba.

¢ You won't forget the appointment tonight, will you?
RARETARB LG Y20,
NI bihui wangle jintian wanshangde yuéhui ba.

¢ Such a tense U.S.-China relationship couldn’t last too long, could it?

EARIROFT XX ARRTRRAFLE KA,

Zheéme jinzhangde Zhong-Méi guanxi bu kénéng chixu tai jiu ba.

Note: The above sentences can also be spoken with P& ba in the rising intonation
(see section 1 above), in which case they would be rhetorical questions. The differ-
ence in meaning conveyed by the two intonations is quite distinct in Chinese. The
same applies to the English translations. Try reading out loud the example sentences
in section 1 and 4 with different intonations to convey the two different nuances.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. Your car is broken down? No problem, just borrow mine!

2. Forgetit! If you're not willing to help, I'll go find someone else! (see 2.2, example
for H suan)

3. You're well prepared for the test tomorrow, I presume?

4. Tomorrow’s final exam won't be too difficult, will it? (actually suspecting that it
will be quite difficult)
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5. He has been in the U.S. for 20 years already, his English should be pretty good,
no? (wondering if his English is in fact good)

ANSWERS:
1 ARG EIR T2 JZFAR, 4453R 4978 Nide che hudile ma? Méi wenti, jie wode ba!
2 TR o RARTE B, Kb HA AL

Suanle ba! Riigué ni bi yuanyi bangmang, wo jiu qu zhédo biérén ba!
3. B R 69 #£4X, RFAE4F T v€.? Mingtiande kioshi, ni yiibei-hio le ba?
4. B R 9 K E RE KAMerE, (low-level intonation) Mingtiande dakio bihui tai nén ba.
5. MRk EE LTS5 T, eg3EIERN % A4 T . (low-level intonation)

Ta lai Méiguo yijing ershi-nian le, tade Yingyt yinggai biicuo le ba.



Measures, Numbers and Units

4.1 “Measure words” in Chinese do not necessarily indicate quantities

Units of measure are used in every language for quantifying things—mostly concrete
things, but some abstract things as well. Words referring to weights and measures,
time, temperature, etc. can be translated straightforwardly from one language to an-
other. This usage of measure is for the purpose of conveying quantitative informa-
tion, and it is a necessary aspect of all languages. However, measures in Chinese have
an additional grammatical usage that does not convey additional information, and
this usage does not exist in most Western languages. In English, it exists only in a few
exceptional cases, and these cases can help you understand the concept of grammat-
ical measures in Chinese. In general, the grammatical usage of measures in Chinese
does not come naturally to an English speaker, and therefore needs to be inculcated.
To illustrate the grammatical usage of measures in Chinese, we will use a few
special cases of “quasi measures” in English (i.e. words that fall into a gray area be-
tween nouns and measures) that parallel this general phenomenon in Chinese.

two slices of pizza a batch of mail a school of fish
a loaf of bread a dozen heads of cabbage five head of cattle'

All the underlined words in the above examples are nouns, but grammatically
they occupy the position of measure words. In the first three examples, the under-
lined words can also be construed as measures, even though they are not as precise
as the units of measure mentioned in the first paragraph. In the last three examples,
it's hard to justify calling “loaf” and “head(s)” measure words. In other words, “loaf”
and “head(s)” serve only a grammatical function in this context. Such “grammatical
measures’ are exceptional in English, but they are obligatory in Chinese.

In Chinese, whenever something is quantified and/or specified (by a number
and/or a specifier),? a “measure word” must be inserted, regardless of whether it
conveys any meaning not already covered by the number and/or specifier.
Conceptually, this grammatical function of measure words in Chinese is not difficult
to grasp. But what takes a bit of memory work is the list of measure words corre-
sponding to the different nouns, especially where there is minimal meaning to hang
the measure words on. The analogy in English is remembering that “loaf” goes with
bread and “head” goes with cabbage and cattle.

! The singular “head” may seem odd, but it is correct. In this context, it is similar to “herd” in “a herd of buffalo”

2 As we will see later in this chapter, that “something” being quantified or specified is not necessarily an object; it
could be something abstract or even an action. “Number” in this context also includes JU ji (several, how many).
“Specifier” includes iX zhe, A} na, "I} nd, and 4 méi (this/these, that/those, which, each).
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The most commonly-used measure word in Chinese is 4™ ge, followed closely
by 7 bén, 7K zhang, 2 zhi, and 4 tido, which should all be familiar to most readers
of this book. To sound like a native speaker, however, you also need to incorporate
some less common measure words listed in the final section of this chapter into your
day-to-day repertoire.

As mentioned above, a measure word is mandatory whenever a noun is quanti-
fied and/or specified. In fact, the grammatical need for the measure word to be stated
is even greater than for the noun itself to be stated. When the noun is understood,
it can often be omitted, but the corresponding measure word has to be stated, almost
as a stand-in for the omitted noun.

¢ [ went to the library today looking for several books, but I only found one.
(“book” is understood after “one”
V EARFBPEEILAS, TRERKI -
(% sha is understood after — A yibén.)
W6 jintian qu tashiiguidn zhio jibén shii, késhi zhi zhdodao yibén.
L RREEE , [ X KB —, ...,késhizhi zhiodao yi. (measure word lacking)
x e, TRREI —AE

..., késhi zhi zhiiodao yibén shii. (5 too is redundant)

¢ Our college originally had only one Chinese professor. This year suddenly two

more came, so now there are three.

BN RFARRRA AP ERK, SFRART AL, TR
PARZALT o
Womende daxué bénlai zhiyou yiwei Zhonggué jiaoshou, jinnian taran laile
lidngwei, sudyl xianzai you sanwei le.

x o, SERARRTA, IRAAERZT .
..., jinnian taran laile liang, sudyi xianzai you san le.
(measure word lacking after # liding and = san)

4.2 Various categories of measure words

Measure words can be grouped into nine different categories. For convenience, each
category is labeled below, but it is not important for you to learn the labels as long
as you understand the underlying concepts.

1. Measure words that act as classifiers

The most common measure words are those that “more or less” express the shape,
or some other physical property of their associated nouns—hence they are often re-
ferred to as “classifiers.” The following table presents only a dozen of the most com-
mon ones. A more comprehensive list is presented in 4.15. As you can see from this
table, the relationship between the nouns and their corresponding measure words is
not always logical, i.e. the “classification” is often arbitrary. For example, both X
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shuang and A} dui mean pair, but the two are not interchangeable, and 3 zhi gener-
ally is used with animals, but it is also the measure word for #& chuan boat.

measure characteristics of .
. examples of associated nouns
word associated nouns

2N bén volumes F shia book

7K zhang | sheets; flat B8 F zhaopian photo, -Z pido ticket, #1,[8 dita map,
surfaces 2 F zhuozi table, "% zui mouth

L zhi stick-like things | £,% maobi writing brush, 45%. qianbi pencil, 78

xiangyan cigarette, 7t hua flower with its stem

2 zhi certain ani- M mao cat, ¥%) gou dog, % JR. liohit tiger, A% chuan boat,
mals; one of T -F kuaizi chopsticks, #-F wazi socks, ¥ xié shoes,
something that | BR B yinjing eyes
comes in pairs

2% tido line, belt-like # i fish, ¥ 1a road, ] hé river, A% chuan boat,

objects

7H 8 xidoxi news, sk £ 3715 téutido xinwén headline news

£ tao

sets of things

KRR yifu suit of clothing, B - fangzi suite of rooms

X shuang | matching pairs | & -F kuaizi chopsticks, #-F wazi socks, #£ xié shoes, Ik
B yinjing eyes

&F dui couples * % tuqi husband and wife, #.3k zhéntéu matching pil-
lows

A wei honorable F A% jiaoshou professor, B A kerén guest,

persons + % zhuanjia expert

Y ching | sessions W% dianying movie, /% #FFLIE yinjidng bisai speech con-
test, ¥ yii rain, J& bing bout of illness, ¥% 5 zhanzheng war

# chuan | strings; series | 4R yaoshi keys, #~Zk zhenzhii pearls, — % -] yichuan
yangrou a skewer of lamb, — & |5] 2L yichuan wenti a series
of questions, — %% j& yichuan xiaosheng a peal of laugh-
ter

A jian items; articles | 445 chenshan shirt, L4 liwa gift, —#F ¥ yijian shi a

matter, an incident

Normally, each noun uses only one measure word, but there are exceptions, such
as A% chuan boat, which uses both X zhi and 4% tido, and there is no difference in
meaning between the two. However, if a word has different meanings in different
contexts, or different nuances, the use of a different measure word helps to signal-
which meaning is intended. In other words, using a different measure word with the
same noun conveys a difference in the meaning/nuance of the noun that is intended.

Examples:
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2.

I'] mén door: — 38 I'] yidao mén a doorway; — jj I'] yishan mén a door itself
PR ke class, course: — |7 3R yimén ke a course; — 1 3 yijié ke a class session
+3 xin heart, in the abstract sense; in contrast to «3 £ xinzang the heart organ:
—FA 3 yike xin heart, emotions; — F %F+3 yipian hioxin purely good inten-
tions; — 43 yitido xin aspiration, desire, will, e.g. 2R — %+ quanti yitido
xIn entire group united in aspiration

Measure words that act as quantifiers (units of measure)

These can be considered the truest measure words since they actually measure round
length, weight, distance, temperature, etc. These words have parallels in other lan-
guages. The noun logically associated with this type of measure word is usually left
unstated, because it is already implicit from the measure word itself. Examples:

A\ 3 Z bashi yingli 80 miles (the implicit noun is distance)

=t 55 /& sanshilit dit 36 degrees (the implicit noun is temperature)

The number + measure word combination is frequently followed by an adjec-
tive indicating the feature being measured. Examples:

# K 5 lidng mi gao two meters high
A+ Jr & wiishi jin zhong 50 kilo in weight
= 3% R K san yingchi chang 3 feet in length

Note: In the above examples, the adjectives = gao high, K chang long, ¥ zhong
heavy actually function like nouns, meaning “in height, in length, in weight”

An important point for native-English speakers to remember is that in Chinese,
statements about the size, height, weight, etc., of something alway use the verb 7
you to have rather than 5Z shi fo be. Examples:

¢

3.

He is over 6’ tall.

v R A S R % (%), Taydu lid yingchi dud (gao).
x M 53 R % (Z)o Tashili yingehi dud (gdo).

I hope this luggage is not more than 35 pounds.

v E A B XAFATE A/ R E] (not reach) 35 E

x AP AATEE TR RA355 %, Wo xiwang zheijian xingli bishi 35 bang dus.
Today’s temperature will be a high of only 10 degrees.

v A KB AR %5 R A T . Jintiande giwen zuigao zhiydu shi di.

x AR WA %S R 2+ E . Jintiande giwen zuigao zhishi shi du.

Numerical measure words

These numerical measure words are actually the large round numbers above 100,
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e.g. @ bii hundred, T qian thousand, 77 wan ten thousand, 1C yi one hundred
thousand, but they have certain similarities to measure words, as follows:

a. The use of — ér vs 7 lifing before large numbers
The English two is translated as — ér, except when it is followed by a measure word,
in which case it becomes # liing. Large round numbers behave like measure words
in this regard: when the number two precedes a large round number above 100, #
lidng is used rather than — ér. However, for very large round numbers, this rule be-
comes more flexible, and — ér or # liing may be used. For example:
Two represented by — ér:
o 20 people: = -/~ A ershige rén
o the year 2012: — K — — 4 er-ling-yi-¢r nian
o 352-234-8226: = A —-— = v9-)\ = ¥ san-wil-er-ér-san-si-ba-er-er-lit
200,000 persons: =+ 77 A ershiwan rén
% # + 77 A~ A lidngshiwange rén (the digit to which 2 is attached is +, so # would be
incorrect)
Two represented by # liding:
o 2 persons: M /N A lisingge rén
e two Chinese restaurants: % K ¥ & 24 liingjia Zhonggué canguin
o 2,500 years ago: ™ - .G “F VA A lidnggian-wiibdi-nian yiqidn
Two represented by # lidng, but = ér is also acceptable:
e ¥2,000,000: ¥ H 77 7T liingbdiwan yuan or —F % JC erbidiwan yuin
12,000: — 75 ¥ -F yiwan liingqian or — 7 = -F yiwan érqian
1,200 persons: —-F# (or =) & /A yigian-liing/erbiige rén
(but 200 persons can only be # & /™ A liingbiige rén, not — & érbi...)

b. & bai hundred, {‘ qian thousand, etc. when referring to people

Normally, a measure word is mandatory when a noun is quantified or specified. But
when numbers above 100 are used to quantify nouns referring to people, e.g. A rén
persons; 5 /£ xuésheng students; 4= J% shibing soldiers, the use of the measure word
/™ ge is optional. This indicates that this requirement is already fulfilled by the large
round number, which functions as both a number and a measure word. Examples:

o 300 people =7 (4~) A sanbii(ge) rén
e 5,000 students F.-F (/)5 % wiigian(ge) xuésheng
e 200,000 soldiers —-+ 77 A ershiwan rén

Note: In expressing a large quantity (above 100), the last unit of measure is often
omitted in colloquial speech. A few examples will make this point clear:
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o 150: —F ZT yibdi-wiishi = — & 7 yibdiwil

e 1,500: —F A yiqian-wiibdi = — -F Z yiqgian wii

o 1,005 —F & A yigian-ling-wii

o 1,050: —F & F yiqian-ling-wiishi (1 shi is not optional because it is not
the next unit down from - gian)

¢ The rent is $3,500 per month.
B —/NF Z=F25(F) (/). Fangzi yige yut yao sangian-wii(bdi)(yuan).
(/U yuan may be omitted first, then & bii may be omitted)

¢ The movie ticket is $8.50 each.
W% Z A\ 3 A (%£)—7K, Dianyingpido bakuai-wii(mao) yizhang.

¢ Body height of 1.8 meters & 2 — K A\(TF)(/X2") shen’gao yimi-ba(shi) (gongfen)
(/%) gongfen may be omitted first, then —+ shi may be omitted)

4. Container measure words

Like the quantifiers and numerical measures, container measures actually measure
things, and are usually 3-dimensional, but can also be 2-dimensional. Some text-
books call these “temporary measures” because they are nouns that are “borrowed”
to serve as measure words. When these words function as normal nouns, they usu-
ally carry the suffix ¥ zi, e.g. P # 7K lidingbgi shui (two cups of water) vs ¥ ~HR
- liingge beizi (fwo cups). Examples of container measures:

o three suitcases of old clothes =% 'H IR sanxiang jin yifu

o abagofapples — &3 R yidai pinggud

o asetof bedding — JRAK 'S yichuing beiwd

e a set banquet (with many courses served to one tableful of guests) — 3% ¥
yizhuo cai

5. Group measure words

These measure words indicate some kind of aggregation or grouping, and they have

parallels in English. A few of the “classifiers” mentioned in section 1— £ tao set, X

shuang pair, % dui pair, $ chuan string/series—can also be called group measures.

o arowof poplars —HEH AT yipai yangshiu

o akind of plants —FF L4 yizhong zhiwi

o abatch of merchandise — $t4¢ yipi hud

o agang of vagabonds — %% i & yibang litmang (note unusual meaning of #¥)

o apair of twins — % S HLAE yidui shuangbaotai

Note: The word pair is translated into Chinese using different measure words, de-

pending on the noun it applies to:
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o amarried couple — 3+ X Z yidui fiqi

o a pair of glasses — &| AR 4% yifu yinjing

o a pair of shoes — X ¥t -F yishuang xiézi

o apair of trousers — %<#% T yitido kuzi (Chinese don'’t think of trousers as pairs).

6. Partitive measure words

Conceptually, these measures are the opposites of group measures, in that they refer
to a part of a larger entity or grouping.

that subgroup of people AR4R 4> A néi bitfen rén

o this paragraph (within an article) iX f% L5 zhéi duan wénzi

o adrop of water — i 7K yidi shui

o aslice of bread — )} & #, yipian mianbao

A special partitive measure word is 2% xig some, which can refer to both an in-

definite quantity as well as a subset of a larger set. 2& xig is also generic in that it does
not correspond to particular nouns.

these magazines (some particular ones among a pile) iX &2« % zheixié zdzhi
in those days AR % B F 2 zai neixie rizi li
have some time 7 — ¥ B} 8] ydu yixié shijian

7. Temporary measure words

Like the “container measures” discussed in section 4 above, these are also nouns
temporarily “borrowed” to function grammatically as measure words. They are not
actual containers, but words used figuratively to imply all over, filled up with... .
Unlike other measure words, temporary measures can be two syllables because they
are actually nouns in their own right. This kind of measure can be preceded by —
y1 whole/all, as in — X % B%, yitian-dao-win all day until night, i# man full, or a
specifier iX zhe this or A} na that. Many phrases that contain a temporary measure
words are idioms.

o full of trash (on the ground) — X135 3K yidi 1aji

o table covered with waste paper: — 3 -F J& X, yizhuozi feizhi

o yard full of fallen leaves: — ['Z-F % 7T yiyuanzi ludye

e hair all white: — 3k & &_ yitéu baifa

o abellyful of anger: — BE-F A, yiduzi qi

o full of passion: ith = # 1§ mingiang réqing

o full of debt (re a person): — & 4 yishen zhai

o a nose-ful of dust (i.e. a run-in with obstacles): — # -F & yibizi hui
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8. Measure words that act as classifiers for “verb+object” compounds

These differ from the noun classifiers in section 1, in that the measure word is as-
sociated with both the verb and its object, and the measure word has meaning of its
own. Examples:

o — ] 3235 shuod yiju Yingyii fo utter an English sentence

o PL— iZ R 9315 shuod yikou pidoliangde Yingyi fo speak English beautifully

o HLT — Ki# 1% shuole yidatong hua uttered a long-winded pile of stuff

o LT —&F A 75 shuole yifan zhenxinhua uttered a bunch of heartfelt things

o Rt B — F4F 5 néng xié yishou hiiozi able to write a bunch of nice characters
(i.e., has beautiful writing skills)

o L AL E 4 dang liingren zongtong to be president for two terms

o 37T Z 3k dilesanji qit played three innings of ball

9. Verbal measure words

The use of measure words with verb + object compounds above demonstrates that
actions can also be quantified through the use of measures. With verbal measure
words, the grammatical function of measure words is extended to actions that are
thought of as nouns. In the following examples, some of the verb phrases have a noun
after the measure word while others do not. But even when a noun is added, what
the measure word really measures is the verb phrase and not the noun that follows
it. Examples (measure word underlined):

o 7 —HR Kan yiyin to take one look
o« W —E
o« YT — é quanle yifan gave (someone) a round of persuasion
o ¥ — T ZhIR tan yixia gongke fo chat a bit about school work

o X T JLA B K qule jitang Ribén went to Japan several times

475473” jiao yisheng “niinai” to call “grandma” once

4.3 Common errors made by English speakers when using measure words

Given the fundamental differences between English and Chinese in the use of mea-
sure words, it is only natural that students of Chinese are likely to stumble at certain
points. Knowing where these points lie will help you avoid them.

1. Forgetting to use the measure word

Students at the very basic level may forget to insert a measure word where it is re-
quired, especially in cases where the measure word is devoid of meaning and only
fulfills a grammatical requirement. The first category of measure words described
in 4.2—the “classifiers”—are prone to this pitfall. But beyond the basic level, students
usually learn quickly to use them and no longer make this error.
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2. Overusing the generic measure word /™ ge

At the intermediate level and beyond, students tend to fall back on the “generic” mea-
sure word /™ ge when they don’t know or cannot recall the correct measure word
that corresponds to a particular noun. Overusing /> ge does not usually lead to a
misunderstanding, but it is a dead giveaway that a non-native speaker of Chinese
does not know the language very well. Examples:

The correct measure word for bicycle £} 4T % zixingche

o those three bicycles
AR = 4% B 47 % nei sanliang zixingche or AF =% B 47 Z neéi sanbi zixingche
(FF =/~ B 4T Z nei sange zixingché is acceptable, but does not sound natural.)

The measure word for class 3§ ke

The two meanings of “class”—a session of a class and a course—are distinguished by
using different measure words 7 jié for session and I'] mén for course. So using the
generic measure /™ ge can lead to ambiguity as to which one you are referring to.

¢ [ have three classes on Mondays.
EH—&RA =P R Xingqiyl wo you sanjié ke.
¢ I want to take a Chinese class this year.
At R ZE—]7F LR. Jinnidn wo yao shang yimén Zhongwén ke.

3. Measure words for abstract nouns

Associating the correct measure word with each noun becomes more sophisticated
at a more abstract level, where words are used figuratively. At this level, measure
words often add subtle meanings or nuances to the associated nouns, and the cor-
respondence between the noun and the measure word is often by convention rather
than logic. It is best to simply memorize these measure word+noun combinations
as idiomatic expressions. Idioms often lack precise translations, so they are best
learned as Chinese set phrases. Because of this, the English glosses in the examples
below are only approximate.

o — %1% yifan hua a load of talk
o — 75 yixihua a round of discourse (formal)
o — 4/ yitido xin a “line” of heart (resolute or united)

o — R ¥F+& yipian hiioxin a “slice” of good heart (pure good intentions)

4. Adding unnecessary measure words

When quantifiers (units of measure) and large round numbers (above 100) are mis-
construed as nouns, it can lead a student to over-apply the “mandatory measure
word” rule and to add extraneous measure words. Examples:
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Quantifiers:

o =W sanyingli (* =/ 3& ¥ sange yingli) 3 miles

o AT wiigongjin (* /)T wiige gongjin) 5 kilograms

o ¥ R.Z lidngchi gao (* ¥ /) R_Z lisingge chi gao) 2 feet tall
Numerical measures:

o 7 liangwan (* # AN75 liingge wan) 20,000

o —ALyiyi (* —AML yige yi, but see exception below) 100,000,000

Note: There is one idiomatic instance where the numerical measure 4Z yi does not
take an additional measure word. To emphasize the enormity of a number, the ge-
neric measure word /> ge may be added to highlight the nuance of “a large round
number;” but it is not mandatory. This nuance may be conveyed in English by the
phrase “the sum of..”

¢ By 1980, China’s population already exceeded one billion.
371980 4, FEMATELZATT ML

Daole 1980 nian, Zhongguode rénkou yijing chaoguole shige yi.

¢ He invested a sum of $5,000,000,000 within just one year.
M —F N ALK T AT /ML Ta yinidn-nei jit téuzile wiishige yi.

5. Overuse of measure words

Certain nouns in English are translated into measure words in Chinese. These have
the meaning of English nouns, but in Chinese they function grammatically as mea-
sure words. For convenience, we will call them “quasi measures” here. In the last
section, we discussed how students may over-apply the mandatory measure word
rule to quantifiers and numerical measures. This occurs with quasi-measures as well.
Because these nouns are already themselves measure words, it is incorrect to add
another measure word in front of them.

Examples of quasi measures:

4 nian year, % sui year (in age), %= déng class,

AX, dai generation, X_tian day, 4t chu place/location,

PR ke lesson

¢ How old is your child? 1 #3%-F )L % ? Nide haizi jisui?
x AR 69 3% F JLAN % 2 Nide haizi jige sui?

¢ [ can't afford to go by first class (on a plane or ship).
A TRAL K F Ao WE zud-bu-qi toudéng cang.

¢ four generations under one roof. 94X, 5] & sidai téngting
x 19 MK, 5] & sige dai tongténg
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¢ He made his decision that very day.

% R sk % T o Tadangtian jiti juédingle.

There are refugees in various countries in the world.
W& #R A X K. Shijie gégué dou ydu nanmin.

This book contains 15 lessons. (Note: £ also means class and course.)
X AFA T AR Zheibén shii you shiwii ke.

x X KPBA T LA PR. Zheibén shii you shiwii ge ke.

6. Nouns vs measure words

Words referring to periods of time are inconsistent. Grammatically, some of them
function as regular nouns and some as measure words in Chinese, even though their
English equivalents are all nouns.

a) Nouns: F yue month, 2 21/ #LFF xingqi/libai week, 52 2 xuéqi semester, 4

3k zhongtou hour
The measure word used with the above nouns is 4" ge.

b) Measure words: 5 nian year, )% zhou week, X tian day

¢

¢

A specific and/or number is used directly with these words without another
intervening measure words

o =4#(VA)A] sannian (y¥)qian 3 years ago

o ATUY R qidn sitian the previous 4 days

o A T M/NEM/ ¥ JE bingle liingge xingqi/liing zhou ill for 2 weeks
There are only four months in a semester.

— AN R AW AN H o Yige xuéqi zhiydu sige yue.

I've waited here for 3 hours!

’f}(‘ﬁ"— X E 'C’J; T E.(/]\) R Hﬂ' T Wb zai zheli déngle san(ge) xiaoshi le.

Note: The word ) B xifioshi hour can function as either a noun or a measure word
(see the last example above), which means the addition of /™ ge is optional.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

A A

That classroom has four tables and twenty chairs.

These apples are $2 per pound, or $5 for three pounds.

Obama was American President for two terms.

Our family has two children, one dog, two cats, and three goldfish.
We don't have a car, only two bicycles.

Every year we have a three-month summer vacation and a two-week winter vaca-
tion.
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ANSWERS:
1. RAFKE AWK 2 F. —+4ekF. Neige jidoshi you sizhang zhuozi, érshibi yizi.
2 XWERFHRK—F, BREEF,
Zheixie pingguo liangkuai gian yibang, wikuai gian sanbang.
3. AE L B T HIEEE S %, Aobami dangle liingrén Méigué zongtong.
4. BMEHBALT —RHA. ARERZL46,
Women jia you liingge haizi, yizhi gou, liangzhi mao hé santiao jinyu.
5. ZRNVEA AL, RAPEG A 4T%E. Women méiydu giche, zhiydu liingliang zixingche.
6. BAVEFA =R 89 F BRI AZH) 89 RAE

Women méinian you sange yuede shiijia gen liangge xingqide hanjia.

4.4 Cardinal vs ordinal numbers

The cardinal numbers are 1, 2, 3, etc., and the ordinal numbers are 1st, 2nd, 3rd, etc.
In Chinese, cardinal numbers are turned into ordinal numbers simply by adding %
di. This is all very straightforward. However, there are a few differences between
English and Chinese in the usages of these two kinds of numbers:

1. When referring to a lesson or chapter in a book, or a particular page

Cardinal numbers are used in English while ordinal numbers are used in Chinese.
o % =1F disanke Lesson three

o %+, % w9+ 7 dishi zhang, disishi ye Chapter 10, page 40

o =R san ke 3 lessons; T 3 shi zhang 10 chapters; ¥ -+ T sishi ye 40 pages

2. Grades or years in school

Ordinal numbers are used in English to refer to particular grades, whereas the car-
dinal numbers are used in Chinese.

second grade in elementary school +]» 5 — - 4&_xidoxué ernianji

third year in high school 2 ¥ = 5F %% gaozhong sannianji or 2 =. gao san
fourth year in college (senior) X 5 v9 5 2R daxué sinianji or X v da si

3. Centuries

When referring to a particular century, ordinal numbers are always used in English.
The situation is more complicated in Chinese. From the Ist century through the
10th century, ordinal numbers are used. From the 11th century onward, cardinal
numbers are used. When referring to several centuries as a span of time, the word
122, shiji becomes a noun and the measure word /™ ge is added.

o 2Ist century — - — 42 ershiyi shiji
o from the Ist through the 3rd century M % — 3| % = 42,

cong diyT dao disan shiji
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3 centuries = /~H-4% sange shiji
12th century -+ =22, shi’er shiji
12 centuries - — /42 shi’erge shiji

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

Someone said that the 20th century was the American century, and the 21st cen-
tury will be China’s. I disagree! I believe the 21st century will be the global century.

Twenty years ago, most students who studied Chinese did not begin until the
first year of college. Now many begin in the first year of high school, some even
begin in elementary school.

. The teacher said that before we begin studying Lesson 13, we will have a sum-

mary exam on the first 12 lessons!

Chinass final dynasty, the Qing dynasty, was from 1644 to 1911, so it lasted less
than three centuries.

ANSWERS:

L. FAR T HEZEEGHLE, —+—WHL2FPEGHELZ, RAEE!
FAAE =+ — W I5L % AR A4, Yourén shud ershi shiji shi Méiguéde shiji,
ershiyT shiji shi Zhonggudde shiji. Wo bu tongyi! Wo xiangxin ershiyi shiji jiang hui shi quan-
giude shiji.

2 =, FPRMFASERE RS — U THEN. ILERSR
EHT—FBRTET, HOEETANERFET .

Ershi-nian qian, xué Zhongwénde xuésheng duoban shi zai daxué yinianji cai kaishi xué de.
Xianzai hénduo shi zai gaozhong yinianji jiu kaishi le, youde shénzhiyi zai xidoxué jiu kaishi le.

3. XM HLEMIAEEE + =R, A —ALLE KT =RGF X!

Laoshi shuo women kaishi du dishisan-ke zhigian, yao you yige zongjié tou shi’erkede kaoshi!

4. YV E F)E W3R F I A M644 £ 51911 5 Frdlis: T A5 =g,
Zhongguo zuihoude chaodai Qing-chéo shi cong 1644 nian dao 1911 nidn, sudyi chixule bidao
sange shiji.

4.5 The difference between —. ér and i liing when translating the number 2

Knowing when to use — ér and when to use # liding seems easy enough, but some
idiomatic usages can complicate the situation.

1.

The rule of thumb is that # lidng is used only before a measure word and only

when it refers to the cardinal number “2” (i.e., not as part of a larger number like
102, 20, 12, etc.), and never when it refers to the ordinal number “2nd”), and — er
is used in all other contexts.

(phone number) 243-422-5272 — W = - W —_— - A - L=
ersisan-si’erer-wi’erqr’er
$2 ¥ = lidng kuai but $12 + =3k shi’er kuai
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2.

$20 — -+ 3k ershi kuai but $200 ¥ F 3k liingbii kuai or — & 3& eérbii kuai
our second year in the U.S.

HAVAEEE 69 % — % women zai Méiguéde di’er nidn

We lived in the U.S. for two or three years.

KA EE/E T % =4, Women zai Méigu6 zhule liing-san-nién.

7 lidng is also used with large numerical measures (digits larger than 100), but

with very high numbers, especially in formal situations, — ér may be used in place
of 7 liding (see 4.2, section 3).

3.

¥2200 # -F % F 7T liinggian-liingbdi yuan or —-F — 7§ 7T érqgian érbii yuan
(formal)

25,000 students # 75 / =77 ./ 5 & lidingwan/erwan-wiigiange xuésheng
250,000 students ——+ #.77 /5 /£ ershiwiiwange xuésheng

Either = ér or 7 liding may be used with units of measure (called “quantifiers”

in 4.2, section 2) which measure weight, length, distance, etc.,with # liing being
more colloquial.

2.8 meters =/ W X /\ er/liing mi ba

2 kms =/ # /2. er/liing gongli

2 inches =/ 3T er/liing yingeiin

2 kilograms —/ ¥ /X JT er/liing gongjin

2 pounds ™ %% liing bang (but not — /%5 ér bang; native speakers simply don’t
say this)

Some points to note with regard to — ér vs & liding when referring to money:

a. The basic monetary unit called “dollar” in English translates into one of two
words in Chinese: the colloquial 3£ kuai and the slightly more formal 7T yuan
(which is the written form). # liding is used with 3 kuai and = ér is used
with 7T yuéan. For the units % mao (10 cents) and 4~ fen (cent), either — ér
or 7 liding may be used.

o $2 7 3 liingkudi/ = 7T éryuéan

o 20 cents M / = %, liing/ermao (not — -1 4 ershifen!)

o 2 cents M/ =2 liing/erfen

b. In monetary amounts involving several levels of units (dollars, cents, etc.), the
unit at the end is usually understood and omitted, just as in English. This is
the same principle that applies to a “tiered quantity” discussed in a note in 4.2,
section 3, and it also appears in 2.8 meters (the first example in section 3
above). In this case must be used at the end — ér and # liding not since it
must always be followed by a measure word
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o $1.20 — 3 # / — %, yikuai liing/ermao or — 3 — yikuai-er
x — 3k 7 yikuai-liing
o $1.22 —3# /= % = yikuai lizng/érmao-er

5. In some situations, as discussed above, — ér and ¥ lifing are both correct, but
— ér is more formal than # liing. This difference traces back to classical Chinese,
where = ér was the primary word for two, and the usage of measure words was very
limited. In modern Chinese, the word — ér pops up in formal polite speech and in
certain set phrases, echoing the classical usage.

For example, /= érwei is a very polite way to address two guests. It can be used
alone or with an honorific term like %t £ xiansheng. By contrast, ¥ 4 liingwei is
not an especially polite expression, nor is it used to directly address someone.

¢ (addressing two guests) Please come in and sit a bit.
Az it kAL AL, Erwei qing jinlai zudzuo.
¢ These two English teachers are both Americans.
X s F 152 )F AR 2 £ B A Zhei liingwei Yingyi Lioshi doushi Méiguérén.

Another example of the formal usage of — ér is in the couplet — A F] &, 3
4+ 77 2> errén téngxin, huangtii bianjin when two are united in their hearts, even the
brown earth can turn to gold. In this classical aphorism, the modern phrase # /™
A lidngge rén becomes — A eérrén, i.e. 7 lidng is replaced by — ér, and no measure
word is used.

EXERCISES:

Translate the following passage into Chinese:

I like to say that I have two native languages. It’s like this: When my American fam-
ily adopted me from China, I was only two years old. In the following year (second
year), English became my second native language, and my first language was almost
totally forgotten. Then, when I was 12, my parents had an opportunity to go work
in China for two years. I very quickly relearned my first language. Now I use both
languages every day, so I will never forget them.

ANSWERS:

KERVEA A ANHFiE. AR K6 EEFTREMNP BARFEAE, KA
Y, F=F, RERTRANGFET. RNE—ANFBLERLHEST. A
&, BT =FeatE, RAFEFE kTP EIERFOIS, Rk, KX
FRATRNE—ANFE. AAREREAZXAFES, IHERXAKEFREIL
EHFIBE T o

W6 xihuan shud wé you lidngge miyu. Shi zheyangde: Wode Méigué jiating cong Zhonggué lingyang
wode shihou, wo cai liangsui. Di’érnian, Yingyu jiu bianchéng wode muyt le. Wode diyige miyu
chabuduo dou wangle. Ranhou, wo shi’ersuide shihou, wo fumii dédao yige qu Zhonggué gongzuo
lidngniande jihui. Hén kuaide, wo you xuéhuile wode diyige miyu. Xianzai wo méitian dou yong zhe
lidingzhong yuyan, zhéyang wo jiu yongyuidn bihui wangji zhe lidingzhong ytiyan le.
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4.6 Numbers having four digits and above

Large English numbers are organized as multiples of three digits, i.e. thousand, mil-
lion, billion, trillion. This system derived from the Arabic numeral system, where
every group of three digits is marked by a comma (i.e. 1,000, 1,000,000, etc.). The
equivalent Chinese numbers are organized by multiples of four digits, i.e. 77 wan
10,000, 1Z yi 100,000,000, and J& zhao 1,000,000,000,000. Translating these high
digit numbers requires considerable mental gymnastics. Even linguists who are to-
tally bilingual often find it necessary to write out the numbers in order to get it right.
So, don’t worry if you first find it difficult to translate these very large numbers (in
either direction)—you are not alone!.

EXERCISES:

Answer the following questions in Chinese.
1. £EMATEZ S V2 P EL? Migusde rénkdu shi dudshio? Zhonggué ne?

2. bk, —F2x7 LT AETATEL (201819 %38). A2
% ' AR, 7T ? Shang Hafé Daxué, yinidn yao linwan-qigian-wiibi-bashi
Me¢éiyuan (2018-19 shuju). Na shi dudshio rénminbi a?

ANSWERS:

. $EAMACRERS =LA TEH, MPENATRER S+ =10+
77 o Méiguéde rénkou shi chabudud sanyi-liinggian-liubdi-wan, ér Zhonggudde rénkdu shi
chabudud shisanyi-jitigian-wan.

2. BATGILMEREZR ST, FIART LT EBEANTEARAEZR S W+ LT
=FaAART,

Migisnde duihuan-lii shi chabudud yi-dui-qt, sudyi litwan-qigian-wiibii-bashi Méiyuan jitishi
chabuduo sishiqiwan-sanqian-yuan rénminbi.

4.7 The use of JL ji vs Z/4> dudshio in referring to quantities

Both JU jiand % ‘)" dudshio are used to ask questions about quantities of things,
but generally JU ji applies to countable entities (discrete things that can be counted),
whereas % 'V duoshio applies to non-countable entities (called “mass nouns”). This
subchapter is about how they differ in terms of their grammatical usage.

The word JU ji actually has two meanings: several and how many, but here we are
concerned with only the meaning how many. Context usually makes it clear which
of the two meanings is intended. Grammatically, JU ji is a number (albeit an un-
specified number), and when it means how many, it is also a question word. % 'J°
dudshio is also a question word, but with the basic meaning of how much. It can also
mean how many, but the number in question is likely to be large and a precise count
is not pertinent, i.e. the things being quantified are discrete, but are conceptualized
asa “group,” such as the number of students in a school, or soldiers in a military unit.
When the number in question is small, JU ji is used instead of % ') duoshio.
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Grammatically, the “mandatory measure word” rule applies to JU ji but not to

% ') duoshio. This means JU ji (a specified number) is always followed by a mea-
sure word, even when the noun is understood and omitted. % 'V* dudshiio is gener-
ally followed directly by a noun (with no measure word added), unless the noun

itself is understood and omitted. A measure word may also be used after %1y

AN

duashio; however, this sounds a bit redundant.

JUE B AP jiwei kerén? how many guests?
% JUR ? diji y&? which (what number) page

EJUTT#R? shang jimén ke? take how many courses?
X % 'V ¥5? fang dudshio tang? put in how much sugar?
% 'y A 1?2 dudshiio rénkdu? what is the population size?

% ) B8] ? dudshio shijian? how much time?

I have many chairs here. How many do you want?

REEHRSZHTF, REILL?

W6 zheli you héndud yizi, ni yao jiba?

If you don’t have enough money, I can lend you some. How much do you want?
o RARGGE TS, BT AER—5, k&t b

Riiguo nide gian bugou, wo kéyi jie ni yidian, ni yao dudshao?

(Note: In the last two examples, the noun is unstated at the end because it is un-
derstood.)

How many international students are there at Peking U.? Probably around 300~
400.

XKE S VERFE? KM= E, (£ )/ duoshioge is
acceptable, but sounds redundant)

Béi Da you duoshao gudji xuésheng? Dagai san-sibai ba.

In the answers to questions asked with JU ji and % ') dudshiio, measure words

are generally used, but they differ in one regard. The answer to a question involving
JU ji always assumes the same measure word used in the question, whereas the mea-
sure word in the answer to a question involving % ') duoshiio varies. Note the un-
derlined measure words in the following examples.

¢ IRE T JUANNBT? Ni déngle jige xidoshi? How many hours did you wait?

¢

S /> 0)s B bange xidioshi half an hour = /)~/]~ B} sange xidioshi three hours

R%& T % KAt /A ? Nidéngle dudchang shijian? How long did you wait?
X! bantian! half a day (a long time)!
AR A hénjiti very long
(AN /) B ban(ge) xidoshi half an hour
% JUKPR! hiojitian ne! quite a few days!
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¢

¢

¢

¢

RE T JUANE R ? Nimiile jige pinggus? How many apples did you buy?
7 linge six

%% T % ' #E R ? Nimiile dudshio tanggus? How much candy did you buy?

=% sanbang 3 pounds # /)T liding gongjin 2 kilos
— K3 yida dui a big pile =& san dai 3 bags

Ak T JUAL AP Jinwin ldile jiwei kerén? How many guests came tonight?
U y g g
=+ % 4% ershidud wei twenty-some

AWk T %V B AP Jinwin laile dudshio kerén? How many guests came tonight?
=+ % 4% ershidud wei or = % /> ershidud ge twenty-some

The word % 'V dudshio has an additional usage totally unrelated to questions.

% '} duoshio in itself and also in its reduplicated form % % '} 'J> dudduashioshio
can be used as an adverb, meaning more or less, to some extent.

¢

Chinese college students more or less all know a bit of English.
TEOXFES S D SHE—2ILEE,

Zhongguodde daxuésheng dudodudshioshao dou hui yididnr Yingyu.

Between parents and children, there is always a generation gap to some extent.

KEFFE T 5V ah—EILRA.

Fumi hé haizi zhijian dudshédo hui you yidianr daigou.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.
2.

How many children do you have? And how old are they?

How much money do professors in China make each month? ¥8000 at the low
end, ¥20,000 at the high end.

. People in their 80s all have memory problems to some extent.

ANSWERS:
1. IRAJUAFZF? HATJLZ T 2 Niydu jige hiizi? Tamen jisui le?
2. AYE, BRMAHFAS V2 FHANTFL, ZHREF Lo
Zai Zhongguo, jiaoshoude yue-xin shi duoshio? Shiaode bagian-yuian, dudde liaingwan-yuan.

3.NT % FM A% VEA— BTG FE M,

Bashiduo-suide rén dudshéo dou you yidian jiyi wenti.

4.8 Larger units precede smaller units in dates, times, addresses, etc.

In stating things involving several levels of units, the English word order tends to go
from the small to the large, while the Chinese word order is the opposite, i.e. from
the large to the small. The English word order reflects a vision of the world that be-
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gins from the most “local” point, and extends outward. In this mode, the individual
precedes the whole. The Chinese word order reflects a perspective that begins from
the outer layer and “peels” inward, progressing from the whole to the individual.
The prime example of this difference in mindset is the way personal names are
stated. In English, the given name precedes the family name, whereas in Chinese the
family name precedes the given name.

¢ Date of birth: April 9, 1975
A B 1975 % 4 H 9 B chishéng rigi: 1975 nién 4 yue 9 ri

¢ Address: 32 Lane 58, East Green Lake Rd., Kunming, Yunnan, China
Wik FE =d4 AT EBAK S8 A 325

dizhi: Zhonggué Yunnan-shéng Kinming-shi Cuihii Nan Lu, 58 xiang 32 hao

¢ Heis a professor in the Foreign Languages Department at Peking University.
5T db K S48 2 09 2%, Ta shi Béi Da waiyiixide jiaoshou.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. July 4, 1776; October 1, 1949
2. He invited us to dinner at 6:00 p.m. next Friday evening.

3. His hometown is Bai Family Village (& % /& Baijiazhuang), Clearwater County
(7 7K E- Qingshui Xian), Henan Province (] %] Hénan).

ANSWERS:
1. 1776748 ; 19499410A1RQ
yI-qi-qi-lit-nian qi-yue si-ri; yi-jiu-si-jiti-nian shi-yue yi-ri
2. M BEA T 2H A S AR
Ta qing women xia-xingqiwii wénshang liudidn zhong chifan.

3. A ERET R, FHARE, AFIE.

4.9 Conceptulizing dates relative to the present

Native English speakers often confuse A7 qian in front of, before and )& hou behind,
later when referring to dates. Understanding the reasons for this may help you avoid
this error. The Chinese vocabulary for dates is based on an “objective” timeline rather
than from the speaker’s time perspective. Therefore, what comes earlier in the time-
line is expressed using the words ] qian in front of, before or _L shang on / at top /
above, respectively. as shown by the two tables below. The usage of _L shang in the
second table reflects the Chinese conceptualization of time as a vertical line, com-
parable to falling rain or traditional Chinese writing, which runs from top to bottom.
To native English speakers, whose main point of reference is the speaker’s present,



104 PART I: Basic Grammatical Features of Mandarin Chinese

it seems more logical to associate a date that lies in the future (in front of the speaker)
with the word A7 gidn, and a date that is in the past (behind the present) with the
word J& hou. This is exactly what causes the confusion.

The words X_tian day and 4 nidn year are both grammatical measure words, and
they follow a parallel pattern, with the exception of Ff X zuétian vs 2= “F qunian:

the day before day after 3 days from
3 days ago y bef yesterday| today |tomorrow  af ys f
yesterday tomorrow today
KA R R BEX | &K | WIK Ja R Kg X
dagiantian giantian zuétian | jintian | mingtian houtian dahoutian
the year before :
3 years ago ) - i last year | this year| next year | year after next | 3 yrs from now
xith | aF | x5 | 4% | WE | B% Py
dagidnnidn qiannian qunian | jinnidn | mingnian hounian dahounian

The words 2 A xingqi / #L#F libai week and F] yué month follow the same pattern.
Snce both are nouns, the measure word /> ge is added.

month before last last month this month next month | month after next
£ EAA EANA EANA TANA T TANA
shangshangge yue shangge yue zheige yue xiage yue xiaxiage yue
week before last last week this week next week week after next
E EAE A EAZH A2 TAEZH | TTAEM
shangshangge xingqi | shangge xingqi zheige xingqt xiage xingqi xiaxiage xingqi

A more succinct and formal alternative word for £ 47 xingqi is /& zhou. J& zhou is gram-
matically a measure word (like X tian and 4 nian), so /> ge is not used with it. It basi-
cally follows the same pattern as F| yue, except for this month, in which iX 4™ zheige is
replaced with the more classical 7 bén.

EEA LA A A TFA

shangshangzhou shangzhou bénzhou xiazhou xiaxiazhou

If you are prone to mixing up A gian with /5 hou, or _E shang with T xia, mem-
orizing the following sentences may help.

¢ Don't forget, A] R qiantian is two days ago, J& X houtian is two days hence.
From today onward (after today), I will not mistake these two words.
MET, ARRKEARLAN, ERRAAARAE. SERTEH
FrAr XA AN T o
Bié wangle, giantian jiushi lidingtian yiqian, houtian jiushi liangtian yihou. Jinhou
wo bithui zai nongcuo zheiliingge ci le.
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¢ Counting time is like reading old books, always from top to bottom, i.e. L shang

comes before T xia.

AatRRAEE LS —H, ERANLEAET, L2, ‘L 2%,
“F” %)z, Suan shijian gén kan gliwénshii yiyang, zongshi cong shang wing xia,
yé jiushi shud, shang shi xian, xia shi hou.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. She began attending college last year, so she should graduate the year after next.

2. My car broke down the week before last, it’s still in repair.

3. I'm too busy tomorrow; would the day after tomorrow be OK?

4. I'mailed it out day before yesterday, so it should arrive today.

ANSWERS:
L MK HF46 L RS, Pl Fai izt 7,
Ta qunian kaishi shang daxué, sudyl hounian jiu yinggai biye le.
2 RMELEAZMRT, AADAEGRE,
Wade ché shangshangge xingqt huaile, xianzai hai zai xiali.
3. R K K=, J& RATR4T? W6 mingtian tai mang, houtian xing-buxing?
4. FAMRFHEN, FIASRBIZE T .

W6 shi giantian ji-chiiqu de, sudyi jintian yinggai dao le.

4.10 The correct word order for 3 ban “half” and % dué “and then some™

Expressing a quantity that is not an even whole number necessitates the use of
ban ...and a halfor -+ % dud ...and then some. In this case, the mandatory measure
word always comes before ¥ ban or % dua. In other words, the Chinese word order
follows the pattern of “two pounds and a half” rather than “two and a half pounds”
In the following examples, note that * panor % duo always follows the measure
words (underlined):

— 5. yididnban 1:30

— AN/~ B yigeban xidtoshi an hour and a half

= R ¥ @9} 18] santianbande shijian three and a half days (of time)
3 % (4%) liangkuaiduo (qidn) over $2

Z T % 893 F sanjinduade pinggué over three kilos of apples

This child is only a bit over 9 months old, and can already walk!

INZFFIANEZH, &% 42ART! (FHUE/ H jildudge yue is incorrect)
Zheige haizi cai jitigeduo yue, yijing hui zoulu le!
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¢

A 2.5 year old child should be able to talk a bit, right?

W5 ¥ F R Z eIl 35 T re? (% F % lidngban suiisincorrect)
Lidngsuibande haizi yinggai néng shuo jiju hua le ba?

I've waited here for over an hour!

RAZXILE T —/ANZ 4Pk T! W zai zher déngle yigedud zhongtéu le!
(*—% /b kK yiduoge zhongtou and *—/N4¥ -k % yige zhongtéu dud are incorrect)
Movie tickets cost only $2 and some last year, this year its gone up to $3.50!
LY FEFREARS, SFREZRFT!

Dianyingpiao qunian zhiyao liangkuaidud, jinnian jiu yao sankuaiban le!

When numerical measures (see 4.2, section 3)—i.e. ten, hundred, thousand, etc.

(1 shi, & bai, F qian)—are followed by 3 ban or % dua, to indicate a portion of
a numerical unit, they function like normal measure words. Here are some examples:

¢

She looks to be a 20-something, but she’s actually over 40 years old!
WA ELFHRAR=TILY, AEhezmt+ 257!

= v

Ta kan-shangqu haoxiang zhiyou eérshiji sui, qishi ta yijing sishiduo le!

Rent for a house like this is probably over $3,000 a month.

ALXH 6 o T— AN KEEZT 5 ko

Ziu zheyangde fangzi yige yue dagai yao sanqiandud kuai.

She’s been ill for a week and a half!

Wym 7T —/NFZH T ! Tabingle yigeban xingqi le!

Theyve been married for over 50 years!

A& e 22+ % /)05 7! Tamen jiéhiin yijing wiishi-dud/ji-nian le!
He’s studied Chinese for only a year and a half, but already speaks it very well!
FEF LFFT —FF, TEFRIFT!

Ta xué Zhongwén cai xuéle yinian-ban, yijing shuode hén hao le!

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

He left home when he was in his teens.

2. A pound of apples costs a dollar and a half, grapes cost over $2.
3.
4

. We invited over twenty guests.

How can you marry him? You've only known him for a little over a week!
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ANSWERS:
1. #o+ US89 AHAE3E B FF R T o Ta shiji-suide shihou jiit likai jia le.
2. FR—F(B)—%F, NH - H(B)ARK.

Pinggu6 yibang (ya‘m) yikuai- biln pﬁtao yibang (yao) lidingkuai gian.

N i zénme néng gen ta Jlehun ne" Ni renshi ta cai ylge-du(‘) xingqt!
4. ZANET =+ % /NE A . Women qingle érshi-duoge kérén.

4.11 Expressing approximate quantities

There are three different terms for expressing approximation, and all of them have
different grammatical usages:

1. The phrase Z X % chabudud itself has two different meanings: approximately,
about and almost (but not quite) (see 2.1, section 7). In both meanings, % 7~ %
chabudud functions just like its English counterparts, and it precedes the quantifying
number.

e £ % =/~ I chabuduo sange xidoshi about 3 hours
e 271 % & -+ 7L chabudud wiishiwan yuan about ¥500,000

When £ 7~ % chabuduo is used in the sense of almost but not quite, it is not
necessarily followed by a number, and the word 7 le is added at the end of the sen-
tence to indicate that something is still progressing toward a “targeted” completion.

¢ She was ill for about three days, and is almost well now.

WhTERS=ZR, REELRSZHFT.

Ta bingle chabudud santian, xianzai chabudud héole.

¢ The American population is about 325,000,000; or we can say, it is almost
330,000,000.
E(FERACRERS ZE R, UTAH, REFRS=ZEZT,
Meéiguo rénkou shi chabudu6 sandidn-érwu yi, yé kéyi shuo, shi chabudud
sandidnsan yi le.
2. The word % 45 zudyou, used in the sense of approximately, is usually—but not
always—used with round numbers, and it follows the measure word. When an ex-
pression has no measure word apart from a numerical measure (10, 100, 1,000, etc.),

then it follows that measure. /= 47 zudyou is usually NOT followed by a noun, since
the noun is understood.

¢ How many students are in your program? A: about 30.

AR B A UG A2 =T AL or =+ &£ 4 butnot: * =+ £ &4
Nimende xiangmu you jige xuesheng? Sanshige zudyou or sanshi zudyou, but not:
*sanshi zuoyou ge
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¢ Every five years or so, there’s a major typhoon here.
HFRSFLEAE, ZELH —RRGE N,
Meéi wiinian zudyou, zheli hui you yici dade taifeng.
3. 3k l14i is a more colloquial way to express an approximate number than either
% 1~ % chabuduo or £ 745 zudyou. It is used only with round numbers. In contrast

to both £ 7R % chabudud and £ 45 zudyou, 5k lai follows the number and pre-
cedes the measure word.

¢ There are about 30 students in my Chinese class.

VR IELH AT S ZHAF A

Wode Zhongwén banshang you chabudud sanshige xuésheng.
VERMFSURNFEE, A=TANESS

Shang wode Zhongwénkede xuésheng, you sanshige zudyou.
* R P LI L= AELEFE,

Wode Zhongwén ban-shang you sanshige zuéyou xuésheng.

VR P S LR = RAF A

Wode Zhongwén ban-shang you sanshi-lai ge xuésheng.

x HEG P L LA = FARF A

Wode Zhongwén banshang you sanshi ge lai xuésheng.

¢ He’s been sick for about 10 days already!

VLB ZR T TRRT! *x T ERTTRET!
Ta yijing bingle shi-lai tian le! Ta yijing bingle shi tian lai le!

The word k& 14i has another totally different function in quantifying time, which
can be easily confused with the above usage. When 3k 14i follows a time period, it
means in the past (up to now), and is a shortened form of --- ¥A & ...yilai. In this
usage, >k 1ai follows the measure word associated with the amount of time. In con-
trast, when 3k lai indicates an approximation, it precedes the measure word. The
following pairs make the distinction clear:

A = Rk sanshitianldi for the past 30 days

B =-:k X sanshi-lai tian approximately 30 days

A — 7 &k yibii-nian lai for the past 100 years

B —% k4 yibii-lai nian around 100 years

(Note: For the meaning about 100 years, the pattern --- & 4 zubyou or £ 1~ %
chabudua... is more likely to be used.)

A /2 7 5k shige xingqi lai for the last 10 weeks vs
B 1 kAN Z 1] shi-lai ge xingqi approximately 10 weeks

A In the past ten weeks, my Chinese has improved a lot.
TR R, ROGER TRKGHES .

Zhei shige xingqi lai, wode Hanyt youle hén dade jinbu.
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B Inthose 10 weeks or so, my Chinese improved a lot. (re a summer program)

ERTAAZIEG , R sGEH T RN Y

Zai na shi-lai ge xingqili, wode Hanyu youle hén dade jinbu.

EXERCISES:

Translate the following sentences using £ 7~ % chabudud, Z 4 zudyou and & lai:

1.
2.

Almost all the students in this class will continue to study Chinese next year.

Of the students in this class, about half will not continue to study Chinese next
year.

In these past 10 years, the population of this town has not grown, and has re-
mained around 20,000.

ANSWERS:
L XA, 2RSS EHRBEAFLREF T Lo
Zheiban xuésheng, chabudud quanbu dou yao mingnién jixu xué Zhongwén.
2. XFA, ERSE—FPERREFPILT,
Zheiban xuésheng, chabuduo yiban mingnian bi jixu xué Zhongwén le.
3. (EH)THEAR, INDRGATEA W, —ARAT LA

(Guoqu) shinian lai, zheige xido chéngde rénkéu méiyou zengjia, yizhi shi liingwan zuoyou.

4.12 Expressing multiples with £ bei

There are two patterns that compare two things (A and B) in terms of multiples.

1.

¢

¢

2.

A is X times B (X being a number): A 5% shi B &9 de X 4Z bei

My daughter is 27, I'm 54; my age is twice that of my daughter.
KL=t LY, REFwWY, R Z UMM FH1E.

Waode nii’ér érshiqt sui, wo wiishisi sui. Wode suishii shi tade liingbei.
China’s population is four times that of the U.S.!
P E 69 A2 £ E G ug4E ] Zhongguéde rénkdu shi Méigudde sibei.

A is X times more...than B: A tt bi B + adjective X /& bei

To compare two things qualitatively and quantitatively, the word It bi is used with
an adjective followed by a number and 4& bei. This is only one of several usages of
FL bi that will be detailed in Chapter 14; here we only discuss how Lt bi is used in
tandem with 1 bei.

¢

This one is three times as expensive as that one; the price of this one is four
times higher.

EANLARANTE 248, A3, XA HER ARG EIE,
Zheige bi neige gui sanbei. Yé jiushi shuo, zheigede jiaqian shi neigede sibei.
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¢ College tuition has doubled in the last 10 years.
KREFFHF LT HFA7 5 T —12. Daxuéde xuéfei bi shinidn-qian gaole yibei.
Neither of the above two patterns is equivalent to the familiar English pattern “A
is X times as... as B” (e.g. I am twice as old as you). Hence, native English speakers
are prone to equate the second Chinese pattern with the most common pattern in
English, which leads to missing the “number of times” by one. To avoid this pitfall
requires replacing the English-speaking mindset with the Chinese one.
¢ This room is twice as large as that one.
% X A5 8] FLARAN K #34& . Zheige fangjian bi ndige da liingbei.
(This would mean the room is three times as large.)
v X AN ] BLAR AN K —4& . Zheige fangjian b ndige da yibei.
v XN 18] SE ARS8 7 4% . Zheige fangjian shi ndigede liingbei.
¢ There are four times as many students studying Chinese as 50 years ago.
x AR b LR A E R S T W
Xianzai xué Zhongwénde xuésheng bi wiishi-nian-qian duole sibei.
(This would mean there are five times as many students learning Chinese now.)
VILEF Y LA AT ER S T 24
Xianzai xué Zhongwénde xuésheng bi wishi-nian-qian dudle sanbei.
When expressing a half or some portion of a multiple, /& bei functions like other
measure words, and the words ¥ ban and % dud come after it. (see 4.11)

¢ This tree grew by two and a half times in just one year!
ERM L —F PR KRS T AEF!
Zheike shu zai yinidn-zhong jiu zhanggaole liangbeiban!

¢ The daughter is only 80 pounds, but her Mom is 170 pounds. So the Mom is
more than twice as heavy as the daughter.

LILR A 808, T &IGIBA1T08 . ikt LE—1 5.

Nii’ér zhi you bashi-bang, késhi Mama you yibii-qishi-bang. Mama bi nii’ér zhong yibeiduo.

¢ China’s current population is more than twice as much as in 1949.

T ERAEGATRIAFRIE S,

Zhonggué xianzaide rénkou shi 1949 niande liangbeiduo.
EXERCISES:
Translate the following sentences into Chinese:

1. This cell phone is twice as expensive as that one. I can't afford it!

2. At this university, the average income of a professor is one fold more than that
of a lecturer.
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ANSWERS:
1 X 3F A HAE RARR GG AT, RETFA.
Zheibu shoujide jiagé shi neibude lidngbei, wo mai-bu-qi.

2. EXPFRE, HILHFHBNILBIT 69 5 —1%,

Zai zheisuo daxué, jiaoshoude pingjin shouru bi jiangshide duo yibei.

4.13 Expressing fractions and percentages

Fractions and percentages in Chinese both follow the pattern “X 4 Z_fen-zhi Y” in
which X is the denominator and Y is the numerator. In percentages, the denomi-
nator is G bdi hundred. The pattern “X 4-Z_fen-zhi Y~ means Y out of a total of X,
but note that the word order in English is the opposite of Chinese—the numerator
is stated before the denominator, and the word percent is added after the percentage.
This is another example of the Chinese tendency to state larger units before smaller
units (see 4.9). In fractions and percentages, this means stating the whole before the
part. Native English speakers need to adapt to this new mindset when expressing
fractions and percentages in Chinese.

¢

3/4 v 5 = sifen-zhi-san

1/2 =4 Z — erfen-zhi-yi (not % 4> Z_— lifingfen-zhi-y1) or — ¥ yiban
Some say that 99% of the news is fake.

HABL, BH LA H R

Yourén shuo, biifen-zhi-jitshijitide xinwén shi jidde.

In a society, an unemployment rate that exceeds 10% is quite serious.
AL, ALERLFTHIFHMETET

Zai yige shehuili, shiye-lii chaoguo biifén-zhi-shi jil xiangdang yanzhong le.
We can simplify 3/15 to 1/5 or 20%.
EMTARTESZ ZMLA I, Z—REHZ =T,
Women kéyi ba shiwtifén-zhi-san jianhua wéi wifén-zhi-y1 huo baifén-zhi-érshi.

To express a fraction or percentage of a particular thing, two different word or-

ders are possible:

A. fraction/percentage + #J de + noun B. noun +#J de + fraction/percentage

¢

1/3 of the students in this university are foreigners.
ABERPTRE, ZH2—% s 2 EA,

Zai zheisuo6 daxué, sanfén-zhi-yT de xuésheng shi waiguorén.
B AP RS, FEGZHZ—RIE A

Zai zhéisuo6 daxué, xuéshengde sanfen-zhi-y1 shi waiguérén.

m
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¢

8.41% of China’s population are minorities.

AFBHZANEwm—FE AR VKR,

Baifen-zhi-badiansiyide Zhongguo rénkou shi shaoshu minza.

BYFEATHE»ZAEW—2 YV H KiK.

Zhongguoé rénkoude baifen-zhi-badiansiyt shi shaoshu minzd.

Less than 10% of China’s population are minorities.

ATRBFGHZ P ERADZEYHKEK,

Budao baifen-zhi-shi de Zhonggué rénkou shi shiaoshu minza.

BYEAAD, REFHITEVHKEEK,

Zhongguoé rénkou, biadao baifén-zhi-shi shi shioshut minza.

Of the two correct word orders given above, the first is more commonly used.

However, when the relevant “thing” is a long noun phrase, a third alternative—the
topic+comment pattern—is preferred (see 1.3, section 1). In this pattern, the rele-
vant “thing” is stated upfront as the topic of the sentence, and the fraction or per-
centage is in the “comment”

¢

¢

Six percent of the American adult population are illiterate.

KB RAAT, () BGZATIRTFo

Meéiguode chéngrén rénkou, (you) baifén-zhi-lin bu shizi.

One third of the graduate students who studied in China married Chinese spouses.

P EABFOHRE, ZHZ—RPEALZEKT.

Qu Zhonggué lidxuéde yanjiishéng, sanfen-zhi-y1 gén Zhongguoérén jiéhiinle.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.
2.
3.

Compared with last year, the number of students increased by 150%.
That is to say, this year’s students are one and a half times more than last year’s.

At this university, the football coach’s salary is higher than that of the president
by 3/4!

ANSWERS:
1L shAe ks, FAARE M TELIZ—F LTS

Biqi qunian, xuésheng rénshu zéngjiale baifen-zhi-yibai-wishi.
2. WRRAB, FAAILEES T —42F
Yé¢ jiushi shud, xuésheng rénshu bi qunian dudle yibéi-ban.
3. BT RSE, ERAEHALGNFARRKGZErZ =

Zai zheisuo daxué, Méi-shi ziqiu jiaoliande xinshui bi xiaozhiangde gao sifén-zhi-san!

Addendum: Common Measure Words and their Associated Nouns

The most common measure words, including those covered in 4.2, are familiar to



students who have completed a basic level of study. There are many references for
measure words available on the Internet these days. One of the most user-friendly
websites found by this author is www.archchinese.com/chinese_measure_words.
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html. It lists 232 measure words, and is quite comprehensive.

The list below covers the most common measure words that immediate students
need to learn in order to sound more like native Chinese speakers. This list is not ex-
haustive. Now and again you will hear a measure word that you don’t recognize or
that is rarely used. But based on your knowledge of Chinese grammar, at least you

will be able to recognize it as a measure word immediately!

noun
measures

usage

examples

% bi

sums of money or trans-
actions

—Z%.4%, yibi qian a sum of money

<R bi

reference books; ma-
chines; films

—ZRW, % yibu dianying a movie
— &R\t yibi xidoshuo a novel
— R Wi yibi dianndo a computer

)

chang

events; shows

—3% @ yiching yii a spell of rain, a shower
—3¥J4 yiching bing a bout of illness

—3% éﬁi%‘ yichdng zhanzhéng a war

— 3 RHE yiching zainan a disaster

—3 % yiching yinchi a performance
— 39,3 yiching dianying a film showing
— bR yiching bisai a competition

chuan

things strung together
or in clusters

— B4 RL yichuan yhoshi a string of keys

—$# 2R yichuan zhénzhi a string of pearls
— & —? A yichuan yangrou a skewer of lamb
— B AL )3&7 yichuan lingsheng ringing of bells
— % 9] &% yichuan wenti a series of questions
— B % )g yichuan xidosheng a peal of laughter

w2

18 dao

long things (concrete
and abstract)

—i8 & yidao guang a stream of light

— 18 4% 40 yidao zhouwén a line of wrinkles
—3i8 17 yidao mén a doorway

—i8 M yidaoti a question (in an exam)
—i8 5% yidao shouxi a procedure

— i@ 44~ yidao mingling an order

g dr

drops

—Ii# 7K yidishui a drop of water

. dui

piles or stacks

—3}t + yiduitu a pile of dirt

—3E yiduixué a pile of snow

—3 35 3% yiduilaji a pile of trash

— 3t S yidui wénjian a stack of documents

n3
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noun
measures

usage

examples

xF

dui

pairs

—*FHek yidui zhéntéu a pair of pillows
—*F X % yidui fuqi a married couple
— %} #7 A yidui xinrén a pair of newlyweds

dun

meals; a bout of...

—$A4R yidin fan a meal
— AP+ yidun piping a round of criticism

&

fén

an item of... (a measure
for a variety of different
things)

— e & yiten kudican a fast food meal for one
— ALY yifen Iiwd a gift

—Ap##E yifen cailiao a set of data

—rZe & yifen zazhi a copy of magazine

—Ap- Ak yifen gongzud a job

— Q& yifen xinyi an intention

==
N3

fa

paintings or textiles

|
i

@, yifd hua a painting

sets of things; facial ex-
pression

—

F-% yifa shoutao a pair of gloves
AR4%, yift yanjing a pair of glasses
W& yifu pai a deck of cards
— A& 3L yifu léng miankdng a cold face (ex-
pression)
— & % e yifa xidoliin a smiling face

—

BO Bo Ba
= ==

—

large vehicles; piano

— 22U yijia feiji an airplane
—ZR4R Z% yijia gangqin a piano

4 jian | an item of...(a variety of | —#4% 45 yijian chénshan a shirt
things both concrete and | —#4L4% yijian liwa a gift
abstract) — %)L yijian shir a matter
— #4723 yijian xingli a piece of luggage
J& jie | periodic events; meet- % )8 23 diwiijie huiyi fifth annual meeting
ings; terms of office iX J5AR~F zheijie lingddio this term of leadership
BBk shoujie biyesheng first group of
graduates
% juin | things in rolls — %8 )L yijuin huar a painting scroll
— % F 4% yijuiin shduzhi a roll of toilet paper
— %%, % yijuin dianxian a spool of electrical wire
& i | categories X KL zheilei wenti this type of question
X KA zheilei rénwa this type of people
X K FH zheilei shiging this kind of affairs
%t li | hair; hemp; smoke — % k% yilii téufa a strand of hair
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noun
usage examples

measures

. méi | coins; badges; medals — ¥ AR 4, yiméi ténggian a coin
—H W= yiméi xiinzhang a medal

HE pai | things in rows —HEAPA yipai liisha a row of willow trees
—HEE 5 yipai jingcha a row of policemen
—HEfE 4 yipai sushe a row of dormitories

Bt pi | batches of things — 3L A yipi gongrén a contingent of workers

— 3t = 3% yipi chinpin a batch of products
— AT yipihuo a batch of merchandise

,%; pian

written works

— i AE X yipian zudwén an essay
— 45 X yipian lunwén a thesis
— % ¥CF yipian gushi a written story

ﬁ? qin

groups (mostly people
or animals)

—#F A yiqinrén a group of people
—#% ¥ yiqan yang a flock of sheep

— %34T yiqun haizi a group of children
—#£5 5 yiqin hiidio an archipelago
—#£ ) yiqin dongwi a group of animals

}Jﬁ shu

bunches or bundles

— R &8, yishi xianhua a bunch of fresh flowers
—RAZHF yisha xinjian a bundle of mail

b8 pairs — X f&F yishuang kuaizi a pair of chopsticks
shuang — AT yishuang wazi a pair of socks
—3 ¥ yishuang xié a pair of shoes
— AR B yishuang yinjing a pair of eyes
# tan | puddle; pool — IR yitanni a puddle of mud
— i fr yitan xié a pool of blood
P tan | businessin need of at- | —# TA4E yitan gongzuo a pile of work

tention

—#F yitanshi a pile of issues

% tao

sets and collections

—& T yitao fangzi a suite of rooms

% tido

long thin objects (in-
cluding abstract things)

— ZARAE yitido lingddi a necktie

— 4% yitido I a road

— 4% yitido chuan a boat

— % #714 yitido xinwén a piece of news

— %2R yitido yaoqit a request

— % JLEA yitido shuoming a note of explanation

15
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noun
usage examples
measures
M) tudn | things in a ball or joined | — ] £, 4%, yituan maoxian a ball of yarn
together —H & yitudn mian a lump of dough
— @) K yituan hud a ball of fire
4% wei | people (polite) —AL & A yiwei kéren a guest
5} items; tasks; projects —IR P 2 yixiang néiréng a content item
xiang —371 #Hf yixiang shengming an announcement
—IR IAE yixiang gongzud a project
—IN4E % yixiang rénwi a task
% zhin | lamps (limited usage) — % JT yizhin déng a lamp
ik flat sheet-like objects or | —37K Z yizhang pido a ticket
zhang | things that spread out | —FK A4 yizhang jianbing a grilled pancake
— K™% yizhang zui a mouth
— K& yizhang lidn a face
— iK™ yizhang wing a net
% zhen | events of short duration | —[ X yizhen feng a gust of wind
—I4 % 7 yizhen zhingsheng a round of applause
—[% 7 yizhényi a shower
HE major events or business | —#% % & yizhuang shiqing an incident
zhuang | transactions (limited
usage)
verb
usage examples
measures
#1 diun | boutorround | E—#1 mayidian to mete out a round of scolding
of some action | $#L+F—4#1 piping yidin to conduct a round of criticism
#% fan | actions done 4 —7% tiolun yifan to hold a round of discussion
thoroughly F = —3& bidoshi yifan to express one’s stance fully
%38 —% zhéngliyifan to do a round of neatening up
# tang | coming/going | & —A4 laiyitang to come once
¥,—A4 pio yitang to make a run (to do something)
F —# 79 mii yitang dongxi to make a shopping trip
& — A4 W B q yitang césud to make a trip to the restroom
T xia | action done & —T laiyixia to come for a minute

briefly

K —T =zhio yixia to search a bit
-4 —TF jieshao yixia to make an introduction




Adverbs in Chinese

Adverbs and adverbials are an assorted class of linguistic elements that add some-
thing to the verb in sentences. An adverb can modify a verb, an adjective, or another
adverb. Rather than describe all the different types of adverbial elements used in-
Chinese, we will only focus on the types that English speakers have difficulty with.
In this chapter, we will discuss the two types of Chinese adverbs that are most closely
linked to the verb in a sentence: single-syllable adverbs that immediately precede
the verb, and two-syllable adverbs that precede the verb, sometimes with the subject
in-between.

Several other types of adverbials will be covered in other chapters of this book.
In Chapter 6, we will discuss adverbials of manner, which describe the manner in
which something is done. In English, the majority of these are derived by adding the
suffix “-ly” to an adjective (e.g. beautifully, definitely, rapidly, electronically, etc.),
although some adverbs of manner are not formed that way (e.g. fast, well). In mod-
ern Chinese, word inflections do not exist, and “the manner in which something is
done” is expressed by certain grammatical patterns. Two other categories of adver-
bials are place elements and time elements, which range from single words (e.g. here,
there, now, previously) to prepositional phrases (e.g. behind the church, during the
Cold War). These two categories, also expressed by certain grammatical patterns in
Chinese, will be covered in Chapters 9 and 10 respectively.

5.1 Single-syllable adverbs that precede verbs

The most important single-syllable adverbs in Chinese are: #f dou, < y&, iT hai,
4 jit, - zai, X you, 7 cdi, 5 bing. To native Chinese speakers, these terms are
extremely straightforward. Because natives have intuitive mastery of these words,
they may not even realize how significant these adverbs are in conveying certain
nuances in their speech. To non-native students, they can be deceptively simple. The
following Chinese proverb, howeveer, is truly pertinent here: B T HME, KEE R
42> Huizhé bunan, ndnzhé bihui. What you know is not difficult; it is what you don’t
know that is difficult. The apparent simplicity in usage for all these single-syllable
adverbs is due to their word order. They are always located immediately before the
verb, and after the subject if the sentence has a subject. The factors that make them
not so simple are the following:

a. Certain adverbs in Chinese do not coincide with English equivalents, because
the English words with equivalent meanings are often not adverbs, and/or may
not be used in the same word order.
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b.

Each of these adverbs has a primary meaning, but most have secondary mean-
ings as well, and it’s the secondary meanings that tend to be subtle to non-natives.

Some single-syllable adverbs have no counterparts in English, and the same ideas
are conveyed by more complicated constructions in English.

In some cases, the distinction between two Chinese adverbs is not obvious to
English speakers and they are therefore prone to be confused. Examples are -F-
zai and 3 ydu, both translated into English as again, but differ in usage and
meaning.

Now we are ready to get down to the specific single-syllable adverbs.

1. The adverb#} dou = “all”

The word all in English is an adjective and a pronoun—not an adverb. As an adjec-
tive, it may modify either the subject or the object of a sentence. In Chinese, #f dou
may refer to either the subject or the object of the sentence, but being an adverb, its
position is always immediately before the verb. When the object of the sentence is
being totalized by #f dou, it is prestated as the topic of the sentence, before the sub-
ject (see the second example below).

¢

All my Chinese friends can speak English.

& 09 F B ] A AR 23315, Wode Zhonggué péngyou dou hui shud Yingyil.
I like all these dishes.

vk 3:3(‘7?]3 F K. Zheixie cai, wo dou xihuan.

x ;}kj&]@ —‘5—5()\ X gk 3 K o W0 dou xihuan zhéixie cai.

Not all Chinese people can speak Mandarin.
o E A RER ALl 15, Zhongguérén budou hui shud piitonghui.

We all love to eat Chinese food.

HAVHR &L P E 3. Women dou ai chi Zhonggué cai.

I'love to eat all Chinese dishes.

‘:F’ B R ;]fk'%‘ﬁ & "o Zhonggué cai, wd dou ai chi.

I found all the books that I need for this semester.

:]fk 1\,/]\ B E 0 —‘B 7’5‘]3 KA T, Wo zheige xuéqi xiiyaode shii dou zhdodaole.
I didn't find any of the books that I was looking for!

KRB FAEZFKF) ] W yao zhiiode shii dou méi zhiodao!

She knows everything about the neighbors, so people call her “private eye.”
ARJE A 4 FRAR I, T AAAT R AT

Linjude shénme shi ta dou zhidao, suéyi rénmen jiao ta “bao dating.”
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A secondary meaning of &R dou is already. In this usage, it is a colloquial syn-

onym of & 422 yijing. It carries a subtle tone of disapproval or annoyance, and there-
fore should be used in this sense with caution. When the meaning of already is
applied to a time, the sentence in Chinese may not require a verb, in which case #f
dou precedes the time expression without an intervening verb (see the last example

below).

¢ It already dark, why haven't they come home yet?

RARZLT, MNELXEEDRE?

Tian dou helle, tamen zénme hai méi huijia ne?

Others are already almost finished, he is only now starting.

AFARPBKE T, I F T4,

Rénjia dou kuai zuowanle, ta xianzai cai kaishi.
Its already almost noon, and he still hasn’t gotten out of bed!
?313 T ‘:]7 ')f‘ T, A iE 75 A2 SR Dou kuai zhongwii le, ta hai méi qichuang ne!

EXERCISES:

Translate the following sentences into colloquial Chinese:

1.

The things sold in this store are all made in China.

2. Not everything in this store is made in China.
3. Have you finished all your homework?

4.

5. Her son is already 30, but still lives with her.

Everyone has arrived. Let’s begin!

ANSWERS:

1.

AT JE £ 69 R BA LT B H 6,

Zheige shangdlan maide dongxi dou shi Zhonggué zhizaode.

CIXANTJE R AR B TAREF B R,

Zheige shangdlan maide dongxi bu dou shi Zhonggué zhizaode.
R 1RERBL R T "5 2 Nide gongke dou zudwanle ma?

4. KEAZR T, JAII4P2! Dajia dou daole, women kaishi ba
5. WILFA/CEE =147, TRWMELE KR,

Ta érzi dou/yijing sanshi-sui le, hai gén ta zhuzai yiqi ne.

2. The adverb & y¢ = “also”

The adverb also in English may be positioned at the beginning of a sentence or be-
fore the verb, depending on whether it refers to the sentence as a whole, or only to
the verb. In Chinese, 4 y& is always located immediately before the verb, regardless
of what it refers to.
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¢ My friend also participated in the speech contest.
KA A e T ARAE R

Wode péngyou yé canjiale neige yanjiang bisai.

¢ She is talented in languages, and is also a fine musician.
WANEST KT, LAMAEN TR T
Ta shi ge yliyan tiancai, yé shi ge hén bangde yinyugjia.

¢ Idont want to go, because I'm too busy, also the weather is not too good.

AAEX, BAKRET, (fL)XLELFR KA.

Wo buxiang qu, yinwei tai mang le, (érqi€) tianqi yé bu tai hao.

A secondary usage of L y& is to reinforce the notion of all-inclusiveness in a
negative sentence. This point was discussed in a previous chapter (see 3.8), where
we saw interrogative pronouns (i.e. “question words” or QWs, such as # shéi and
4+ 4 shénme) coupled with %R dou to convey all-inclusiveness. When a sentence of
this type is in the negative, 4 y&¢ may be used in place of #R dou, and in fact 4 y&
is a bit stronger and more colloquial.

¢ This guy is very stubborn, nobody can persuade him!

XN ASRE G, AR E TR

Ta zheige rén hén guzhi, shéi yé méi fazi quan ta!
¢ Housing here is too expensive. If you don’t have a million dollars, you won’t be
able to buy any house here.

BAMFTHETFRRKT, WREAA—87, H25FLETR,
Zheige difangde fangzi tai gui le, rigud méiyou yibaiwan, shénme fangzi yé mai-bu-dao.
¢ He got drunk last night, so no matter how, he cannot recall what happened.

MREBR R BT, RAETHRAFHRALELQBLARELLT .

Ta zuéwan hézuile, fashéngle shénme shiqing ta zénme xiing yé xidng-bu-qilaile.

Another pattern in which 4 yé is used to convey the notion of all-inclusiveness
is i% lian... yé ... (even...). As in the pattern above, #% dou and A yé are inter-
changeable here as well. This pattern was mentioned in 2.1, sec. 15, and will be re-
visited in Part II of this book. Here is just one example to serve as a reminder:

¢ The entire family, adults and kids, all attended the party. Even their dog went along.
AT RANFZIUAR S T Wz, ERMNGHELET .

Tamen quanjia darén xiaohair dou canjiale wanhui, lian tamende gou yé qule.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. He can speak Japanese, and also a bit of Chinese.

2. Buses don't come to this area. Also, housing is too expensive here.
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ANSWERS:
1. ”f’('L 2PLE & s AP — =L ‘:P X o Ta hui shuo Riyii, y& hui shuo yidiinr Zhongwén.

ANERIEAWR, ZZHEFLRITT
Gongche bidao zheige diqi, zhelide fangzi yé tai gui le

3. The adverb if hai = “still”

This single-syllable adverb is equivalent to the English adverb still in meaning, but
its position in a sentence is always before the verb or the “stative verb” (i.e., the ad-
jectival predicate; see “adjectives” in 1.5, sec. A). In Chinese, no equivalent of the
English copula fo be is used between the subject and the stative verb, but the stative
verb is typically modified by f& hén, which technically means very, but is actually
just a “filler” The first two sentences below exemplify this point.

¢ These days, folks who are in their sixties are still considered to be quite young.
Ple~+ % F AL FRF 42,
Xianzai liushiduo suide rén hai suan hén nianqing.
¢ Thisfish was bought this morning, it’s still fresh.
K G b RAKP LT, TR,

Zhel tlao yi shl jintian zioshang maide, hai hén xinxian.

¢ Everyone has gone off work; only he is still working.

KRAFILT, RAKZEL T,

Dajia dou xiabanle, zhiyou ta hai zai gongzuo.

The adverb if hai also has a secondary meaning of passably, not quite but
still..... In this usage, the word f suan to count as... is often added to reinforce the
idea of barely, passably. An expression of this type typically begins with a depreca-
tory remark, followed by ¥ 5% késhi.... In everyday conversation, phrases like i£

TR4E hai bicud not bad and A& 4F hai hio pretty good are often used to express
faint praise.

¢ This is not the best, but it will do.
AR A RIFH), ¥ Z3iEA4T. Zheige bishi zui hiode, késhi hai xing.
¢ This hotel is not very high class, but it’s clean enough.
EANFAERE A @&, TAEHT %
Zheige lliguin buzénme gaoji, késhi hai suan ganjing.
¢ Their income is not high, but still enough to get by.
RATEPRNT &, TALIHF*E.
Tamende shouru bu gao, késhi hai guo-de-qu.
The syllable i£ hai occurs in two other words that have nothing to do with the
notion of still: i& 7 haishi or and if 7 haiydu moreover.
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¢ She is very young. No one can tell whether she is a professor or a student.
WARF 42, BH AR A B R HIZIE T F 4
Ta hén nianging, méiyou rén néng kanchi ta shi jidoshou haishi xuésheng.

¢ Furthermore, quite a few male students would like to be her friend.

EH, ARYFF AR ZIRIBR Ao

Haiyou, you bushido nanxuésheng xiingyao gén ta zuo péngyou.

Finally, the character i&, pronounced differently as huan, means fo return (some-
thing). It is best to think of this as a totally different word sharing the same character.

¢ This library book must be returned by tomorrow.
ETABBIENH, REAR—ZRE.

Zhéibén tashiiguande shii, zuiwan mingtian yiding yao huan.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. He’s already 80, but still not retired.
2. What do you think of this restaurant? It's OK.

ANSWERS:
1. B 2N+ % 7T, L&BIAK% ., Tayijing bashi-sui le, hai méi tuixiii ne.
2. RIALAFIXANBAE & L AP L4To Ni juéde zheige canguiin zénmeyang? Hai xing.

4. The adverb = jit

This is a multi-purpose adverb that defies simple translation into English, so we will
discuss each of its various meanings and usages individually.

a. %4 jiltin the sense of “then”

The word 3£ jit can mean then when in a sequential order or as a consequence:

¢ Weare planning to have dinner first, and then go see the movie. (sequential order)
RAVIT vk, (RB)MEA CH .
Women dasuan xian chifan, (ranhou) jiu qu kan dianying.

¢ After you take the medicine, you will get well. (consequence)
v, T 255524F 7 - Chile yao jitt hui hiole.

¢ When you grow up, you'll understand. (sequential order and consequence, both)
Rk KX T #28 & T . Nizhingdale jid hui mingbdile.

When used to indicate then in a sequential order, 3£ jiu is used when the sentence

is a statement. When it is a suggestion or command for something to be done in the
future, - zai is used instead. (See the next section under 7 zai then.)
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¢  Wait until he arrives, then we’ll decide.
x Z 45 T KAV K T8, Déng ta daole women jit juéding ba.
v F3) T RAVF B £, Déng ta daole women zii juéding ba.
¢ [ couldn’t tell on the phone whether hes Chinese; we'll know when he arrives.

ARELERTREREZTZPEA. 3] T ABRMNKIE T
Zai dianhua-shang wo ting-bu-chiilai ta shi-bushi Zhongguoren. Ta daole yihou
women jiu zhidaole.

b. %L jili to convey a sense of “imminence” or “immediacy”

The word %t jitt can convey imminence, temporal brevity/immediacy, or sooner or
faster than expected or is typical. Notice that in all the English sentences below, the
sense expressed by #t jit (imminence, urgency, brevity, etc.) in the Chinese version
is only inferred. This is why students often neglect this usage of #t jia when speak-
ing Chinese. Because this usage has no English equivalent, mastery by a native
English speaker requires some practice.

¢ Final exams will be next week, how come you're still not preparing for them?

TAZMAKRET, hELXTTLER?
Xiage xingqt jiu dakaole, ni zénme hai bu zhlinbei ne?
¢ Ifyou study English at Berlitz, you’ll be functional in less than three months.
BENZHEFFEL, RE=ZAARETE 2
Zai Beilizi xué Yingwén, bidao sange yue ji néng xuéhui.
¢ How come he left the movie when he had watched only half of it.
L E AW F D —FhATR?

Ta zénme dianying kandao yiban jiu zoule ne?

¢. ¥4 jill in the sense of “sufficiency”
The word £ jitt can convey sufficiency with a small quantity (less than normal or
expected). Like the preceding usage, this one also has no English equivalent.

¢ He’s not that smart. If he can learn five characters in a day, that’s pretty good.
RTRARATERR, —REEFRENFRHRIET o
Ta bii name congming, yitian néng xuéhui wiige zi jiu buicuole.

¢ Camels don't need to drink water often; once every three days is enough.
PR F 2K KB, ZR—KK T

Luotuo bu xiiyao changchang héshui, santian yici jiu goule.

d. 3£ jilt in the sense of “only”

The word #£ jitt can convey the sense of only, merely. In this usage, it is synonymous
with J zhi, but there are regional differences in preference for £ jit or X zhi.
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¢ Hurry! Everyone is waiting just for you.
B k! KK FIR—/NA T o Kuaildi a! Dajia jit déng ni yige rén le.

¢ These days each family has only one child, naturally they become “little emperors™
REBERRA —ANET, XEZT A ARRRL T Ll

........

(L jit appears twice in this sentence, with different meanings.)

Used in the sense of only, 3£ jiu is an exception among single-syllable adverbs in
that it can be used at the beginning of a sentence rather than adhering to the verb.
In this sense, it is synonymous with 2 7 zhiyéu:
¢ There is only me at home, everyone else has gone out.

R —APMALR, KEHHE T o Jidwoyige rén zai jia, dajia dou chiqule.
¢ There’s only this bit of food, how can it be enough to eat?

XL — B4R E, & LA 95°L7%? Jit zheme yididin fan-cai, zénme gou chi ne?

# jitt is used in the construction “— - #{, yi...jin” to mean as soon as...(then)...
¢ Hes really smart, as soon as he learns something, he has mastered it.
f, A B%BR | —%5#k42. Tazhen congming, yi xué jid hui.

¢ In former times, quite a few women college students get married as soon as they
graduate.

FTA RS KA — sk 2467,

Cénggian you bushiio nii daxuésheng yi biye jini jiéhiin le.
¢ Foreign students studying in China all go traveling as soon as vacation begins.

EVEGEFEE, — B ERET o

......

k52 jishi means precisely, none other than (more emphatic than just Z shi):

¢ To a teacher, there is no greater joy than seeing progress in students.
FE|FABRTRALITRRIGWE R
Kandao xuésheng jinbu jiushi ldoshi zui dade kuaile.

¢ They decided to stay in the U.S. for the sake of their kids. (emphasizing “for no
reason other than...)

Ak B AEEZBRAAT ETo
Tamen juéding liizai Méigué jiushi weile haizi.
e. Other uses of 1 jiu

Aside from the abverbial usages of 3£ jil, it can also function as a preposition (also
called “coverb” by Chinese linguists), meaning on the issue of, in reference to. This
usage is rather formal, therefore it appears only in speeches and formal writing.
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The government has conducted investigation into the issue of traffic safety in
this area.

BURREIXANH K 69 208 % 2 P AT T H &

Zhengfu jiu zheige diqude jiaotong anquan wenti jinxingle diaocha.

On the issue of global climate change, the UN has already held many conferences.
ARG THZANFA, RO TEPATIRERANT .

Jiu quangii qihou bianhua zhéige wenti, Lianhégué yijing juxingguo héndud ci huiyi le.

L jitt also has the classical meaning of fo engage in, approach; and in this meaning,
appears in certain verb+object compounds in modern Chinese. These terms, like
all classical Chinese expressions, tend to be very succinct when compared with
English and modern Chinese.

to attend school 3K, jiixué

to engage in a profession 3 b jitye

to seek medical treatment 3L [& jiuyt

to go (somewhere) for a meal 3%, % jiican

to study in situ LKL 52 5 jidi shixué (useful phrase for Chinese language

students)

High school graduates don’t have many job opportunities.

TR A RA KRS RS

Zhongxué biyeshéng méiyou tai duode jiuye jthui.

Please everyone take your seats, the meeting is about to begin.
HRE#AL, 2 FHZI45 T o Qing dajia jiizud, huiyi jiliyao kaishi le.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.
2.
3.

After you introduced us last year, we got married soon thereafter.
If you take classes every summer, you can graduate in just three years.

Things here are relatively inexpensive. $300 per month for one person should be
enough.

Please give me a call as soon as you arrive.

I want to learn Chinese precisely because there are too few people in America
who really understand China.

Everyone had a long discussion on the issue of unemployment.
When a foreign student gets sick in China, where should he go for medical treatment?

ANSWERS:

L AREENBEARIR T WUS, BAVBRMEHREET

Ni qunian jieshao women renshile yiyou, women hén kuai jiu jiéhan le.
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2. m RUR)HH B RAR LR, FRZFaEL T,
Riiguo (ni) méinian xiatian dou shangke, (na) sannian jiu néng biye le.
3. REAFIEBME, — M —AAZBR*ST.
Zheli dongxi bijiao pianyi, yige rén yige yueé sanbaikuai jiu goule.
4. FR—3|h K A 55, Qing niyi dao jit géi wo l4i ge dianhua.
5 RMFPIRARALERDAET BTPEYGARY T
W6 xidng xué Zhongwén jiushi yinwei zai Méigué zheénzheng liaojié Zhonggudde rén tai shio le.
6. KR #k &6 5+ T 4R X - Dajia jid shiyede wenti tiolunle hén ji.
7. @F ALY B ARGIE, BIXERILERER?

Liuxuésheng zai Zhongguo shéngbing dehua, yinggai dao nar qu jiuyl ne?

5. The adverb - zai = “again”

The primary meaning of this adverb is again. Like most single-syllable adverbs, F-
zai also has several secondary usages, and some of them do not have simple English
translations.

a. - zaiin the sense of “again” (Note: Some constraints to be discussed in the next
section 6 on X you)

¢ Please say it again. 5 FL— K. Qing zai shud yici.
¢ He will not come again. #o 7~ &7 T o Ta bihui zai l4i le.
¢ Youth once gone will not return again.
4% —F R F ., Qingchin yi qu bi zai hui.
¢  When I went again, it was already too late.

KRBECIAZE, T2 KK T . Woziqude shihou, yijing tai win le.

b. & zai in the sense of “in addition, furthermore”

¢ Three drinks should be quite enough! In my opinion, you can’t drink anymore!
ZMEZB T RARTRBEET!
Sanbegi jit gai goule ba! W6 kan ni bunéng zai héle!

¢ She has a lovely daughter already, but her mother-in-law hopes that she will
have another child.

WA —AMRT RN LILT, TRIGELEA DI FE— AT
Ta yijing you yige hén ké’aide nii’ér le, késhi ta popo xiwang ta zai sheng yige haizi.
¢ The burden of raising one child is enough; furthermore, I'm over 40 already.

F—AETHARLEBET, Fil, RLTLLEZOTZ 5T,

Yang yige haizide fudan yijing gou zhong le, zaishud, wo yé€ yijing sishiduo sui le.
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¢. - ziiin the sense of deferring an action

The adverb & zai can be used in a sentence that requests or suggests that someone
defer an action until a certain time. As suggestions, these sentences typically end in
the sentence particle "Z ba (see 3.12, sec. 2). Because this usage of /% zai has no
English equivalent, a Chinese sentence of this type can be translated into English
only in a complicated roundabout way. In the following examples, notice how much
simpler the Chinese is as compared with the English; therefore, with a bit of practice,
it should be relatively easy to master this usage of /- zai. For a native Chinese speaker
to master the English equivalent is much more difficult!

¢ It’s raining too hard now, why don’t you wait until the rain stops before going out.

RERTHRERKT . RFEARFT HHEHE.

Xianzai yu xiade tai da le. NI déng yu tingle zai chiiqu ba.

¢ I'm too busy right now, I'll get in touch with you in a few days.
RIAEKRET, LUK BERRIKRL,
W6 xianzai tai mang le, guo jitian zai gén ni lidnxi ba.

¢ She’s in a bad mood today; let’s wait until she’s better before raising this matter
with her.
WA F s B RAF, RAFRIF T F SR IX N 5 e,

Ta jintian xinqing bu hio, women déng ta hiole zai gén ta ti zheige wenti ba.

d. 7 zi used in a negative sense to mean “no longer”

The adverb 5 zai occurs in four negative patterns that carry the meaning no longer,
no more:

a) A~FF--- 7T buzai...le: refers to either a present situation or a situation with no
particular time reference.

b) HB-AL -+ T zaiyébi..le: an even stronger version of 7~ -+ 7 bizai...le. (i.e.
“never...again!”)

c) X -+ 7 méizai.. le: refers to a situation that began sometime in the past and
continues to the present.

d) BALZ--+ T zai yé méi...le: an even stronger version of X -+ T méi zai...le.
(i.e. have never...again!)

The most ordinary way to express the idea of no longer (indicating a change from
before) is the pattern A<+ T bu...le (see 7.2, sec. 1). Pattern a above, with - zai
added, is stronger and more poignant. Pattern b takes the emphasis to an even higher
level. In the first example below, note how the same sentence in English is translated
into three Chinese versions with increasing intensity.
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¢

We have broken up. She is no longer my girlfriend.
EMEEZrF7T, RAZERNLMAT -

Women yijing fenshoule, ta biishi wode niipéngyou le.

HENMECLZHFT, HARBRELIAT . (stronger and more poignant)

Waomen yijing fenshoule, ta biizai shi wode niipéngyou le.

EMELZ25F7T, WFELREZEIGKLI AT (tone of lament is very
strong) Women yijing fénshdule, ta zai y& b shi wide niipéngyou le.

Children when they grow up no longer listen to their parents.

FZF KT HARET X 1E T o Haizi dale jin bizai ting fumiide hua le.
YT KT B ERY X EA7 T o (stronger than the preceding sentence)
Haizi dale jiu zai yé bu ting fumiide hua le.

We will never again believe him!

:ﬂi’f!‘] FLRAB/ZH T ! Women zai yé bu xiangxin ta le.
Ever since I began eating an apple a day, I have never gotten sick again.

B MR REE—ANERLE, HREBEER T

Zicéng wo méitian dou chi yige pinggud yihou, jil méi zai shengbing le.
After getting food poisoning that time, I have never gone to that restaurant again!
ARREMF HAE, RBALZFIARANET!

Neici shiwt zhongdd yihou, wo zai yé€ méi quguo neige canguain le.

EXERCISES:

Translate the following sentences into colloquial Chinese:

1.

I believe you can do it. Try again and see.

2. After I graduated, I have never been back to my alma mater.

3. Since that car accident, I have never again driven after drinking.
4.
5

. He would like to retire this year, but he must work for two more years before he

Three is not enough, you need to buy two more.

will have social security.

6. Don’t rush, wait until you've thought it through clearly and then decide.

7. Let’s wait until you are done with your exam and then we’ll meet, OK?

8. After we had that fight (verbal), I never saw him again.

ANSWERS:
1. «‘t&‘*ﬂ VEX%:1 1% i’] 5 iﬁ-ﬁ\;ﬁ&%‘ o W0 xiangxin ni néng zuodao, zai shishi-kan.
2. RELE, HABHDLIRGFRT .
W6 biye yihou, jiu méi zai huiguo wode miixiao le.
3. AR EMAG, RARFLLBETFET .

Zicong neici chéhuo yihou, wo jiu zai yé méi jiu-hou kaiche le.
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=T '35 1R 3 H % # A~- Sange bt gou, ni déi zai mii liingge.
ALK, TALAF IR ST ALK,

Ta xidng Jlnnlan tuixii, késhi bixa zai gongzuo lidngnian cai néng you shehui baoxian.
6. B %, FAREFH T B L8, Biéji, déng ni xiang-qingchil le zai juéding ba.
. F AR T XAV A JLE E ., Déng ni kio-wéan-shi women z3i jianmian ba.
8. HAMNARKD T RUE, KKEFLIET .

Women neici chéo-le-jia yihou, wo jiu méi zai jiandao ta le.

6. The adverb X_ you = “again”

The primary meaning of this adverb is also again, but its usage and meanings are dif-
ferent from those of - zai. X you refers to a recurrence of actions or events that have
already occurred in the past, whereas - zai refers to actions or events in the future,
or seen as being in the future as compared to an event mentioned before in the sen-
tence. Like other single-syllable adverbs, X you also has several secondary meanings.

a. Using 7 zai vs 3 you in the sense of “again”
First, we will compare & zai with X you when they are used to convey the notion
of again.
¢ He was sick again yesterday. (past event)
BE R X £ 9% T o Zuétian ta you shengbing le.
¢ If you get a shot, you will not be sick again. (future prediction)
IT T4 3L R B9 T o Di-le-zhen jitt biizai shengbing le.
¢ You said you would never smoke again, so how come you've started smoking again?

RBLIRBALRFIA T, & A X0E T R?

N i shuo ni zai yé bu chouyanle, zénme you chouyanle ne?

¢ That movie is wonderful, a lot of people have seen it again and again. (past action)

A CHRIFTT, RIVART XA

Neibu dianying tai hio le, bushio rén kanle you kan.

As an exception to the usage of X ydu in referring to past events, the pattern X
F--- 7 youyao..le (about to) refers to an imminent action or event in the near future.

¢ Heis about to go the U.S. again next year. (implying that he often goes to the
U.S., and is about to again in the near future)

A4 X &% £ E T o Mingnidn ta you yao qit M&iguo le.
Compare the above with:

¢ If he has the chance, he would like to go to the U.S. again. (implying that he has
been to the U.S. at least once in the past)

e ¥ kA AaF-K £ B . Taxiwang jianglai you jihui zai qit Méigué.
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¢ It rains a lot here in the spring, today it is about to rain again.

ZILARF TR, 4RXETT.

Zher chiintian chang xiayu, jintian you yao xiale.

b. X you in the sense of “moreover, furthermore”
In this usage, X_ you is synonymous with 4 yé.
¢ She treats people very well, and is also very capable, so everyone likes her.

Ko xF AFFRAF, XEFRT, PTARTHEERM,

Ta dui rén tebié hiao, you feichang nénggan, sudyi dajia dou xihuan ta.
¢ We just finished our exams today, and it’s also Friday; let’s go out to play!
SRANE TIK, LAEME, FAHH7LE!

Jintian gang kaowan shi, you shi xingqiwii, women chiiqu wanr ba!

¢. X you used for emphasis or to drive home a point

Along this line, in a negative statement that contradicts someone’s assumption, X
you may be used to add a bit more punch. This usage of X_you is often coupled with
a rhetorical question, which is also used to drive home a point.

All of the examples below would be grammatically correct without the adverb

X ydu, but they would sound rather lame.

¢

d.

What good is there to doing it this way? (implying that there is nothing good
about it)

XA A A 44548 7.2 Zheyang zud you you shénme hiochit ne?

This isnt my fault, why blame me? (contradicting the assumption that it's my fault)
IR ARG E, THIEIRIE? You bishi wode cud, ganmé guai wo ne?
You're not a child anymore, why must you always listen to your mother?

WMARZNEZTT, AL EAZTRIGGR?

Ni you bushi xiaohaizi le, weéishénme ldoshi yao ting ni made ne?

So what if he has an American Ph.D.? We still have to see what he can actually do.
HAAEE G L2 LE L4 RAVEIFA R 2] JRAE AT 4 o

You ge Méiguode boshi xuéwei you zénmeyang? Women hai déi kan ta daodi néng
zuo shénme.

X_ you reduplicated to mean “both...and..."”

The word X ybu is often reduplicated in the commonly used pattern X -+ X ---
you...ydu... (both...and...) to state two co-existing qualities or conditions that lead
to a certain conclusion or inference. This pattern can be extended to three redupli-
cations of X_you, but more than three is rare.
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¢ You can't speak English, and you have no friends there. How can you live there?

WX TR2PIE, EAILEAMA, ELRERAEAILEZR?

Ni you bihui shuo Yingyu, zai nar you méiyou péngyou, zénme néng zai nar shénghuo ne?

¢ Heis tall and handsome, and is also rich. So people call him “tall-rich-handsome.”

R KAF S H L, LR, FTRAAT™ R “SEn,

Ta zhéngde you gao you shuai, you youqian, sudyi rénmen jiao ta “gao-fu-shuai.”

¢ His speech had depth and was also humorous, all who heard it felt they reaped
a great deal.

e b9 38 S R R B, KEIT T AR AT K

Tade yidnjiang you you-shéndu you youmo, dajia tingle dou juéde hén y6u shouhuo.

¢ A child who is both smart and loves learning is bound to be very accomplished
in the future.
— N BER I 0 BT R R 2R A R
Yige you congming you haoxuéde haizi jianglai kénding hui hén you-chéngjiu.
(special meaning of %¥ hao (fourth tone): love to...)

The above examples demonstrate that 3--- X - - - you...you... may be used with func-
tion verbs and adjectives (also called “stative verbs”). A synonymous pattern is
-0 yé...yé..., but it can only be used with function verbs (not adjectives).

VAREL TR A EE, EARILEEAMA, ELARERILEZTR?

NI yé€ biihui shuo Yingyi, zai nar yé méiyou péngyou, zénme néng zai nar shénghué ne?
(equivalent to first example in the previous group)
x — ANWRERA AT 5 09 TR R R 2R Ao

Yige yé congming yé haoxuéde haizi jianglai kénding hui hén you chéngjiu.
(incorrect substitute for the last example in the previous group)

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. T've only seen it once, but if I have the chance, I will certainly see it again. (future
action)

2. You are late to work again today! If you are again late tomorrow, you won't need
to come to work anymore.

3. Tuition fee is about to go up again; it would be best if you can graduate earlier.

4. He hasn't gone to college, moreover he can’t speak English; so it’s very difficult

(for him) to find a job.
5. Ididn't say it’s your fault, so don't get mad. (stress “didn’t”)
6. Hot and sour soup is both sour and spicy-hot. Was it invented in America?

7. Tlove coming to this restaurant, because the dishes here are both inexpensive and
delicious.
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8. She can both sing and dance, but she doesn’t like to perform.

ANSWERS:

1L ZRRAR—K; RANS, ZE—ZL2BA— Ko
W6 zhi kanguo yici; rigué you jthui, wo yiding hui zai kan yici.
2. RAREPEXRE T e RIRARBRE, s RLBREIET,
NI jintian shangban you chidao le! Riguo ni mingtian zai chidao, jiu bibi zai lai shangban le.
3. R BT, RFEIFFL— 550k, Xuéfei ydu yao zhing le, ni zui hio zio yidiin biye.
4. ek EERF, XFRAEE, PHrRERE T,
Ta méi shangguo daxué, you buhui Yingyu, suéyi hén nan zhiodao gongzuo.
5. R XEDLAIRGGEE, )& Do WO you méi shud shi nide cud, bié shenggi.
6. BRIRIH X AR, RAFEALNND?
Suanla-tang you suan you la, shi zai Méigué faming de ma?
7. BARERKRIANRAE, B AR L ERE LIFEo
W6 hén xihuan lai zheige canguin, yinwei zhelide cai you pidnyi you haochi.
8. XA R AN, TARERKRE.

Ta you hui changge you hui tiaowii, késhi bu xihuan bidoyén.

7. The adverb 7 cii = “only then”

More so than any other single-syllable adverb, the meaning of 7 edi runs counter
to the normal mindset of English speakers. In itself, 7" cai is very simple, but the
same concept expressed in English would strike a Chinese as a linguistic detour. Once
you abandon the English mindset and think directly in Chinese, you will appreciate
7 cdias a simple elegant adverb that can accomplish so much with so little. By mem-
orizing a few favorite sentences that use it, you will carve this Chinese linguistic
groove in your mind, and will never again think along the lines of that English de-
tour. Aside from the primary usage of 7 ci, there are several other common usages,
which are easier for English-speaking students to master than the primary usage.

a. 7 caiin the sense of a condition to be fulfilled before something can happen

The primary usage of 7~ ci is to place a focus on a necessary time or condition in
order for something to occur. Putting it conversely, without meeting that necessary
condition or before that particular time, something cannot occur.

¢ Itsthe same in China and America, one must finish college in order to get a good job.

FEREXE -, —REIET KT L RKI T T4

Zhonggudé gen Méiguo yiyang, yiding yao diwan daxué cai néng zhaodao hiode gongzuo.
¢ It will probably be next year before I can finish my Ph.D. dissertation.

AR F 4 e 5 TR e Lo

Wo dagai mingnian cai néng xiéwan wode béshi lunwén.
¢ Must one know English before one can become an American citizen?

LM APIIEA A L KA NRG?

Bixii hui shudé Yingyt cai néng dang Méigué gongmin ma?
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In conjunction with the above usage, 7 c4i can convey the additional sense that a
required condition or time is more than what one would expect.

¢

Last night I studied until 1:00 a.m. before going to bed.

(implying that I normally go to bed earlier)

MER B b K 5] B — AP AR

Zuétian wanshang wo xuéxi dao yidiinzhong cai shuijiao.

$5 certainly will not be enough, I think you will need $10.

(you may have thought $5 would be enough)

AHREARRG, BRBAZTHREL%.

Wiikuai gian kénding bigou, wo xidng yao shikuai gian cai gou.

My girlfriend says that I must have a house before her parents will let me marry her!
(This condition, coming from a Chinese girlfriend, is a bit of a shock to this hap-
less foreign man.)

A T A VLR IRH Sy TR XA A Ak b SR K 2545

Waode niipéngyou shud wo bixii you fangzi tade fumii cai hui rang ta gén wo jiéhiin!

The above use of 7 cai contrasts with a usage of 3£ jiti in which £ jia conveys the
sense of sufficiency with a small quantity (less than normal or expected). Compare
the first two pairs of sentences below:

¢

This child could not walk until he was two years old.

XANFZFW F T o £ Zheige hiizi lidngsui cai hui zouli.

This child could walk when he was only nine months old!

TN F A A A A T Zheige haizi jitige yue jin hui zoul le.

Last night I didn’t go to bed until 1. a.m.

PE X i b &K — 5 A i B 97, . Zuétian winshang wo yidiinzhong cai shuijido.
Last night she went to bed when it was only 9 p.m.

BE R BE b U S AP 3B 9 T o Zuétian winshang ta jitidiinzhong jiti shuijiao le.
In the past, divorce required the approval of a judge, now mutual agreement is
sufficient.

INET B B Wl kB A AT, AT R ERATT o

Conggian yao lihiin bixa faguan pizhiin cii xing, xianzai shuangfang tongyi jiu xingle.
In that era, women were allowed to marry when they were only 20, but men
had to be 25 before they could marry.

BARANER, TF =+ FHTAEIET, FH2—+ 55 AL,
Zai neige niandai, niifang érshi-sui jin kéyi jiéhiinle, nanfang yao ershiwii-sui cai
néng jiéhin.
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¢

Don'’t think that I'm satisfied with just being able to communicate with Chinese
people. I want Chinese people to be unable to tell that I'm a foreigner before I am
satisfied.

FAA AR A AABRFET, REFEAT REEAAE
o 7 i .

Bié yiwéi wo néng gén Zhongguorén goutong jiu manyi le, wo yao Zhongguorén
ting-bu-chii wo shi ge liowai cai minyi.

b. Secondary meanings of 7~ cai

A secondary usage of 7 cii is to indicate the meaning just, only. In this usage, it is
often followed by a quantity, either immediately or following the verb.

¢

It’s only eight oclock, still early!

A N E, 9! Xianzai ci badiin, hai zio ne!
This dress sells for only $30, it’s too cheap!
TR R =+, REET!

(X zhi or 3£ jit may be used in lieu of 7 cai here)

I arrived just yesterday. (It was only yesterday that I arrived.)
K AWE X 5] 69, WG shi zuétian cai dao de.

Another secondary usage of 7 cai is for emphasizing contradiction against an overt
or implied assumption. In this usage, the verb is usually—but not necessarily—in
the negative.

¢

Don'’t just see him as a peasant, he’s NOT stupid! (he’s no country bumpkin!)

R A A ;QE/]\}R K., 4&122 7% ! Bié kan ta shi ge néngmin, ta cai bubén ne!
Driving too slowly on an expressway is actually unsafe.

EEiR AL, TFEIFFREA R 2%,

Zai gaosu gonglu-shang, kaiché kaide tai man cai bu anquan ne.

That salesman thinks I would believe anything he says, but I certainly don’t
believe him!

IRANE R R AARBAT 2 BAR A0S, KL FARG R

Neige shouhuoyuan yiwéi ta shuo shénme wo dou hui xiangxin, wo cai bu xiangxin
ta ne!

In this usage of 7 cai, there is usually a preceding clause stating the situation or
notion that is being contradicted by the 7 c4i clause. That preceding clause may be
implicit rather than overtly stated. On page 130, we learned that 3 you can also be
used for emphasis. The difference between the two is this: Whereas the 7 cai clause
functions as a follow-up, the X_ you clause either stands alone or precedes a clause
that states a result or conclusion.
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He treats me so badly, I certainly won't be his friend.
Mz BAR A AT, R A AL I KR
Ta dui wo name bu hio, wo cai bi zuo tade péngyou ne.
He’s NOT my friend, why should I lend him money?
WX ARG K, BAITL BRI ?

Ta you bushi wéde péngyou, wo hébi yao jie qian géi ta ne?

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

This child started talking when he was only a year and a half, but he could not
read until he was ten.

Don't think that speaking fluently is enough. One must be able to speak accu-
rately before one can speak fluently.

I'm sorry, I've studied Chinese for only two years, so my Chinese is not very good.
You've studied Chinese for only two years? Wow! You speak it beautifully!

Things in farmers’ markets in the U.S. are certainly not cheap! (contrary to what
the Chinese might assume)

Talent is of course helpful, but it’s diligence that’s most important. (contradicting
the assumption that talent will naturally lead to success)

ANSWERS:

1.

EANBF—FFRhWET, TRETIFT2AH

Zheige haizi yisui-ban jiu hui shuohua le, késhi ta shisui céi hui kansha.

- RN AABAZTRARKE T, LFRRFEA T RRIEFRA .

Bié yiwéi shuode lili jiu goule, bidéi xian shudde zhiinque cai néng shuade lidli.

A RA, BAFTHENE L, FPRKL P R KT

Dui-bu-qi, wo cai xuéle lidngnidnde Zhongwén, suéyi wode Zhongwén b tai hao.

CARFFETHEFAF L | ]l RFEARERT .

Ni cai xuéle liangniande Zhongwén? Wa! Ni shudde tai piaoliang le!

L EKBERFATHGREF LT R

Meéigu6 nongmao shichangde dongxi cai bu pianyi ne.

RIS ARRAHY, TAHEAFRREZN,

Tianfu dangran hén you bangzhu, késhi niili cai shi zui zhongyaode.

8. The adverb 5 bing = “by no means”

The adverb F bing is a synonym of 7~ cai in emphasizing opposition to a belief or
assumption. It is also typically used with the negative 7~ bu or 7Z méi, but is less
colloquial than 7 cai, and the sense of contradiction is less strong. A F bing sen-
tence also does not usually follow a preceding clause. The meaning of 5+ bing comes
close to the phrase by no means in English.
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¢ I don't think this medicine does me any good.
F I RN A A 2 3F KA AT L.
Wo bing bi réenwéi zheizhong yao dui wo you haochu.
B TR A EA 21 E A
W0 cai b renwéi zheizhong yao dui wo you hiochu ne.
(The second version is more expressive and conveys a greater sense of contra-
diction.)

¢ She knew this long ago, but she did not inform me (as I expected her to).
W Fitsnid T, 1250 5A FIF Ko
Ta laozao jiu zhidaole, dan bing méiyou gaosu wo.

¢ This was by no means the first time that he got into a car accident.
X HFTRRME — K £4% T o Zhe bing bishi ta diyici chii chehud le.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. He went through four years of college, but is by no means a true scholar.

2. I don't believe by any means that Western medicine is more effective than
Chinese medicine.

ANSWERS:
1. o £ Tws kg, 1254 R —ANAIEAF A

Ta shangle sinian daxué, dan bing bushi yige zhénzheéng you-xuéwende rén.
2. RIF AR MEBH W 25 A #%o W4 bing bi xiangxin Xi-yao bi Zhong-yio ybuxiao.

5.2 Adverb pairs that are frequently confused with one another

In this chapter, we have discussed the usages of various single-syllable adverbs. Until
all these usages become intuitive, the distinctions between some of them may be
unclear. In this section, we will juxtapose three pairs of adverbs that can be confus-
ing to students.

A. 34 jinvs 7 cai = “only”

There is no simple English translation for these two adverbs. #£ (see also 2.1, section

17) conveys shortness of time or the minimum conditions for something to occur;

7 cai conveys length of time and the full extent of conditions required for some-

thing to occur.

¢ This prodigy of a kid was able to read at age three!
EANARFILE=ZSHAAHP T Zheige tiancai értong sansui jitt hui kanshi le!

¢ Her older brother couldn’t read until he was seven.

Wb % 4 A& P! Tade gege qisui cai hui kanshii ne!



¢

Chapter 5 Adverbs in Chinese

I thought I could get home by 4:00, but because my car broke down, I didn’t get
home until midnight.

RAA W EAPRAR B R TARAAFERT, RFERALE Ko

Wo yiwéi sididnzhong jit néng daojia. Késhi yinwei qiché huaile, wo banye cai daojia.

7 céivs F zai = “not until”

Both can be used in the sense of not until a certain time. 7 cai is used in statements
of fact; i zai is used in suggestions or requests (see page 127).

¢

C.

We waited until the rain stopped before we went out, so we were late.

EMETRIZT A H1T, PrARE T,

Women déng yu tingle cai chiitmén, sudyi chidaole.

It’s raining too hard right now, wait until it stops before going out.

RERTHRRT, FETHEHTE,

Xianzai yu xiade tai da le, déng tingle zai chimén ba.

It's not enough to finish one’s Ph.D. dissertation, one has to pass the oral defense
and only then is one all done.

WMERXLE LR, ZBTEHALIT.

Boshi lunwén xiéwan hai biagou, yao tongguo dabian cai xing.

- zai vs 3 you = “again”

In the sense of again, further, ...more, - zai is used with contemplated or future
events. X_you is used with events that have already occurred (see also 2.1, section 16).

¢

Teacher, please teach that set phrase to me again. I forgot it again!

I, HRFEHE—RIRANRE, EXET!

Laoshi, qing ni zai jiao wo yici neige chéngyti, wo you wangle!
OK, this is the last time. If you forget it again, I won't teach it to you again.
i, XRARE—RH! wRIEREST, ARLHHNKT

Hao, zhe shi zuihou yici la! Ruguo ni zai wangle, wo jiu bizai jiao ni le.

We walked for another ten minutes, but still didn’t find that restaurant.
FANLAT H sk, TRERERIIA R

Women you zoule shiféenzhong, késhi haishi méi zhdaodao neige canguan.

Walk ahead for another five minutes, and you’ll be there (you’ll arrive there).
ﬁ/{i Al iﬁ_/\%‘}’ WFE) T o Zai wing qian zoéu wifénzhong, ni jin daole.
Another shooting incidence occurred this week. What can we do to prevent this
kind of thing from happening again?

IANEIXEET —RkIeEF 4. RAA ML kLA FH

F & £ 9R? Zheige xingqi you fashéngle yici giangji shijian. Women you shénme
banfa bimian zheizhong shiqing zai fashéng ne?
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EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. Inthe U.S., a 16-years-old is old enough to drive, but one cannot purchase liquor
until age 21.

2. You can leave the hospital as early as tomorrow, but you'll need to rest a month
before you can return to normal.

3. You should see which college gives you a scholarship before deciding which col-
lege to attend.

They did not get married until they already had two children.
She gave birth to a pair of twins just six months ago, now she is expecting again!
You've already had three drinks tonight, you shouldn’t drink anymore!

I'll wait another five minutes. If she still doesn’t come, I'll leave!

® N U

He won again! If he wins again next year, he will break the world record!

ANSWERS:
LAXE, TXSRTAFET, TR+ —FFTUXE.
Zai Méigud, shiliu-sui jiu kéyi kaiche le, késhi eérshiyi-sui cai kéyi mai jit.
2 RARKTABIET, TRAMKRE—ANAFRIKLERT RS,
3. AR B AR K 2 R ok T K
NI yinggai xian kankan néisuo daxué géi ni jiangxuéjin zai juéding shang néisuo daxué.
4. teAA T W ANFZF VA )G 7 454589 . Tamen ydule lidngge haizi yihou cdi jiéhiin de.
5. MAANA A A AT =R, I RET !
Ta liuige yue gian cai shéngle yidui shuangbaotai, xianzai you huaiyun le.
6. RAOBELZERT ZMBT, FELZABT!
Ni jinwan yijing héle sanbéi jiu le, bu yinggai zai he le!
7. REF A4 m RWET K, Rt T!
W6 zai déng wiifen zhong. Riguo ta hai bu lai, wo jiu zou le!
8. XA T ! o RALBAF A, KATAHABRFLZRT!

Ta you yingle! Ruguo ta mingnian zai ying, jiu dapo shijie jilu le!

5.3 Two-syllable adverbs that modify verbs or entire sentences

There are two categories of two-syllable adverbs: 1) Those that occur in a simple
sentence to modify the verb or an entire sentence; 2) Those that come in pairs link-
ing two clauses to form a complex sentence. This second group are also called con-
junctions (% 78] lidnci “linking words” in Chinese), or more accurately “adverbial
conjunctions,.” These will be discussed in the next section 5.4.

The first group of two-syllable adverbs, those that occur in simple sentences,
convey information about the timing or the speaker’s “attitude” (The latter may seem
murky, but the second group of examples below will make it clear.) Here are some

of the most common two-syllable adverbs:
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. Adverbs related to timing:

. Mk conglai = always (can be used with a negative to mean never)

I am never late to class. 3 _E 3R K TR 5], W shangke conglai bu chidao.
& 22 yijing = already

We already studied to lesson four.

AT % L5 %932 T . Women yijing shangdao disike le.

2. %)| ke or Z L mishang (synonyms) = immediately (usually coupled with 3£
jin)

Don’t be anxious, we'll be there immediately!

B EE, FAVLG L3 T ! Bié zhaoji, women mishang jin daole.

. IE /& zhéngzai = in the midst of, on the point of

I am in the midst of driving, so I can’t receive a call.

KRIEAT A, FrVARAESE B35 Wozhengzaikaiche, sudyi bunéng jie dianhua!
NI 7 gangeai = just now, few moments ago (see 2.1, sec. 9, re M| gang vs K| 7
gangcai)

What did you say just now? I didn’t hear you clearly.

ARR) F AT 42 K IZWT7H # . Ni gangcesi shud shénme? Wo méi ting-qingchii.
. ¥k jianglai = in the future

We may adopt a Chinese child in the future.

EMTRF RS- NP EZT

Women kénéng jianglai hui lingyéng yige Zhonggué haizi.

AT K qidntian = the day before yesterday

My dog disappeared the day before yesterday, today it returned by itself!
BRI REIZT, AREATHAT!

Wode gou giantian shizong le, jintian ta ziji huilaile!

. %% qunian = last year

He studied in China last year, and made quite a few Chinese friends.

HeEFAEFTAGY, ARTARSFEMNA.

Ta qunian zai Zhongguo liixué, rénshile bushao Zhonggué péngyou.

. Adverbs conveying an “attitude” toward the substance of the sentence

9. AL3F yéxii = perhaps

The teacher may be able to tell you the meaning of this poem.
ZIFLF AL E IR G

Laoshi yéxti néng gaosu ni zheishou shide yisi.
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10. & #X dangréan = of course

¢ This one is too small? Then we can of course exchange it for you.

AR TS AREA B R T R EHR—14

FTTEN

11. %71% hioxiang = seems to, must be

¢ She seems to be especially interested in you.
TG AR 45 ) B 2448 . Ta hioxiang dui ni tébié gin-xingqi.

12. 2 A xidinran = obviously

¢ She obviously doesn’t love me anymore.
WL AR % K T o Taxidinran ba ai wé le.

In all the examples above, the adverbs are located right before the verb. However,
unlike the single-syllable adverbs discussed earlier in this chapter, some two-syllable
adverbs relating to time (#5-8) and all of those relating to “attitude” may be located
at the beginning of the sentence (i.e. before the subject or topic). Adverbs with two
possible locations are called “movable adverbs” Whether a movable adverb is placed
at the beginning of a sentence or after the subject depends on the speaker and the
difference is only one of nuance. See if you can feel the differences in each of these
pairs of sentences (in both the English and Chinese versions):

¢ My dog disappeared the day before yesterday.
REIR AT R %32 T o Wode gbu giantian shizong le.
Vs

¢ The day before yesterday, my dog disappeared.
R K AR %32 T o Qiantian wode géu shizong le.

¢ She obviously doesn’t love me anymore. vs  Obviously, she no longer loves me.

Ta xianran bu ai wo le. Xianran ta ba ai wo le.

From the above, you may draw the conclusion that, when in doubt, it is always best
to just locate an adverb after the subject. With this strategy, you will always be gram-
matically correct.

C. Three-syllable adverbs

There are also two three-syllable adverbs that function just like the two-syllable ad-
verbs described in this section: Z 7~ % chabudud and £ — &)U chayididinr. Both
are translated as almost and are non-movable. These two are prone to be confused
by English speakers and were already discussed in 2.1, sec. 7. We will not delve into
them again, except to point out that they are examples of the few adverbs that exceed
two syllables.
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EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.
2.

Just now he told the doctor he never smokes. But I saw him smoking yesterday.

My car broke down, so perhaps we won't be able to go (implying a change in
plan).

ANSWERS:
L ARR i B AR T8, TRRERE LA T .

Ta gangcai gaosu yishéng ta conglai bu chouyan, késhi wo zuétian kanjian ta chouyan le.
2 KA ERT, EMBMRREET,

Wade ché huaile, women kéngpa bunéng qu le.

5.4 Adverbs that function as conjunctions

For clarity, we will call this group of adverbs “adverbial conjunctions.” They are used
in conjoining two or more clauses to form a complex sentence. Such complex sen-
tences exist in English; however in English, a single adverb is usually sufficient to
signal the linkage. In Chinese, most typically, both clauses contain an adverb, and
the two adverbs form a pair, with at least one of them being two syllables. Compare
the usage of adverbs between the English and Chinese sentences below:

a. Because it’s snowing, we cancelled the trip.

b. It’s snowing, therefore we cancelled the trip.

C.

Because it is snowing, therefore we have cancelled the trip.

(In all three versions, the second clause is the result of the first, but the first two ver-
sions contain only one linking word. The third version is strictly speaking not proper
English. It contains a linking word in each clause, which is redundant.) In Chinese
however, linking words are commonly used in both clauses:

HATE, PLARAVIE T ZRHEAT

Yinwei xiaxué, sudyi women qiixiaole zheici liixing.

(This is the most typical Chinese rendition, although the sentence would be cor-
rect even without B VA sudyi.)

When beginning to learn Chinese, students are introduced to a few basic adverbial
conjunctions that come in pairs. The following examples may be already familiar to
you:

B e, B VA< yinwei...,sudyi...:
Because they could not have a child, they decided to adopt one from China.
B A RANEA kT AT, Pk A BAR— A

Yinwei tamen méiyou fazi shéng haizi, suoyi juéding cong Zhongguo lingyang yige.
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o o R 3k rdgud...,jit...
If it snows too hard, today’s classes will be cancelled!
W RETHRK, SRGBHIE T !
Riuguo xué xiade tai da, jintiande ke jin quixiao le.
o JF4%---, T & -+ hioxiang..., késhi...
She seems to be unhappy (about something), but she’s unwilling to tell us why.
WIFE AR K& X, TERBREEFRFRMNAH L.

Ta haoxiang bu tai gaoxing, késhi b yuanyi gaosu women weishénme.

As a caveat to the point that complex sentences in Chinese often contain an adver-
bial conjunction in each clause, there are cases where only one clause contains an
adverb. These adverbs strongly imply linkage to another clause, so that the sentence
will be incomplete without the other clause.
o M 5 qishi actually:
People think I'm Chinese, actually I am an American of Chinese descent.
AMAARZFEA, EERBERNSKBILA
Rénmen yiwéi wo shi Zhongguérén, qishi wo shi ge Méiji Hu:irén.
o 2R 4K yaoburan otherwise:
Iwork every summer vacation, otherwise, I would not have money to pay tuition.

RIFFZBAINE, 2R, RRAEALMLAEZR T

Wo méinian shiijia dou gongzuo, yaoburan, wo jit méiyou gian fu xuéfei le.

Because paired adverbial conjunctions are used to form complex sentences, they
appear more frequently in sophisticated discourse, and are therefore an important
component of the vocabulary for intermediate and advanced level speakers of
Chinese. We have provided a few examples of paired adverbial conjunctions here to
familiarize you with the concept, but a longer list of examples will appear in Chapter
16, and a more extended repertoire will be included in Part IT of this book.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. Chinese seems difficult to learn, but actually learning to speak Chinese is not that
difficult.

2. Driver, can you go faster? Otherwise, I'll be late!

ANSWERS:
LoP SUFBRARAES, H 5 5t B8 5 RAR L #Eo
Zhongwén héoxiimg hén nan xué, qishi xué shuo Zhongguohua bing bii name nan.

2. A%, ARAER Pe—g? BRRK, KL T,

Shifu, ni néng- buneng kai kuai yidian? Yanburan, wo jiu chidao le.



Describing the Manner of an Action

6.1 Describing the manner or result of an action by using a verb complement

The “manner” of an action is distinguished from the “result” in that it describes the
process rather than the consequence. Both kinds of descriptions—the process and
the result—are expressed by the same type of sentence pattern in Chinese: verb +
4% de + description. In this pattern, the “description” can take on a variety of differ-
ent forms. For convenience and clarity, we will use the grammatical term verb com-
plement to refer to all these various forms, although only the simplest verb
complement—the adjective—will appear in the examples that follow below.
The following pair of sentences contrasts “process” and “result:”

¢ He runs very fast. (describing the process)
Mo 30,45 4R B o Ta piode hénkuai.
¢ He washed (it) very clean. (describing the result)
He e 4F 4R F 4o Ta xide hén ganjing.
Sometimes, it is difficult to tell exactly whether a description refers to the process
or the result, or both. For example:

¢ He explained it very clearly.
(He clearly explained it. and The result was clarification.)
R R FEAF 4R # o Ta jigshide hén gingchil.
¢ We chatted happily.
(We were happy as we chatted. and We became happy as we chatted.)
HE AKX 4345 2% Women tinde hén gaoxing.
In the pattern verb + fF de + verb complement, if the verb has an object, the object

is not simply tagged onto the verb. Instead, the verb + object pair or the object alone
must be before the verb+ fF de + verb complement construction:

Correct: a. verb + object + verb + £F de + verb complement
b. object + verb + fF de + verb complement
c. the object may also be preposed before the subject, as the topic of the
sentence

Incorrect: verb + object + f5 de + verb complement
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Examples:

¢ He speaks Chinese beautifully.
a) v Mt P LHELAFIRIE & o Ta shud Zhongwén shudde hén pidoliang.
b) v #u P L3 IFIRIE %o Ta Zhongwén shudde hén pidoliang.
o)V WX, Ml FFIRIZ 7 o Zhongwén, ta shuode hén pidoliang. (less common)
x Mo, P X AFIRIZ 7o Ta shudo Zhongwén de hén pidoliang.
¢ This book explains grammar very clearly.
) R AR AR .
Zheibén shii jiéshi yufa jiéshi de hén qingchu.
b) v iX K15 R F 434K F # . Zheibén sha yufi jishi de hén qingchit.
o v Bk, XRFMBEARFE.
Yiif#i, zheibén shi jiéshi de hén gqingchii. (less common)
x X K P MEAIEIE 1T # . Zheibén sha jigshi yifi de hén gingehi.
¢ He speaks Chinese beautifully, but he’s terrible with Japanese.
o HAFIIE T, T A B LB FRAG4 . (B L is preposed as
sentence topic)
Ta Zhongwén shuode hén piaoliang, késhi Riwén shudode hén zaogao.

A note of caution: Because many verbs in English are translated into verb + object
compounds in Chinese (see 2.6), English speakers sometimes mistakenly treat verb
+ object compounds in Chinese as bisyllabic verbs, leading to flawed sentences like
this one:

¢ Teacher, you speak too fast, I can’t understand you.
x ZIF, WRILFFARET, RIFTFE.
Laoshi, ni shuohua de tai kuai le, wo ting-bu-dong.
VI, RIERAF R T, R AIE.
Laoshi, ni shuohua shuode tai kuai le, wo ting-bu-dong.
¢ Teacher: I don't speak too fast. It’s you who hears Chinese too slowly, isn’t it?
VRN RV KB, AR P LTHFRIZ T2 (or £
R AT R T P22 )o
Laoshi: W6 shuohua shuode b tai kuai, shi ni ting Zhongwén tingde tai man le
ba? (or shi ni Zhongwén tingde tai man le ba?)
¢ She sings superbly, but she doesn’t sing well in Chinese.
3o og F oG AFARAE, TSP LM G AT AT
(% SLFk Zhongwén-ge is preposed as sentence topic)
Ta changge changde hén bang, késhi Zhongwén-geé ta changde bu hio.

A verb+object compound in which the object is “generic” (as described in 2.6) usu-
ally appears as a unit (i.e. both parts are necessary), except when the verb+object
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has just appeared in a preceding sentence or question, in which case the object part
of the verb+object compound is omitted (see the second and third examples below).

¢ He reads very slowly. #. 7 ¥ & 134% 1% . Ta kanshi kande hén man.
Q: How does he read? A: He reads very slowly.

ok HFE 2 AR

(the object —‘PJ shu is omitted in the reply)

Ta kanshi kande zénmeyang? Ta kande hén man.
(The reply & & $5 & 15 4& 1% Ta kanshi kande hén man is also correct, but it
sounds redundant.)

¢ Her older brother sings well, but she doesn’t.
BB IoB R, T AHG AT
(the object gk ge is omitted in the second phrase)
Ta gége changgeé changde hén bang, késhi ta changde bu hao.

¢ He reads quite fast, but when it comes to Chinese, he reads very slowly.

W B AR, TREF LR FRR

Ta kanshii kande hén kuai, késhi Zhongwén ta kande hén man.
¢ Q: How does he speak Chinese? #3335 31F & & #?
Ta Hanyu shudde zénmeyang?
A: He speaks Chinese very slowly, but his grammar is quite accurate.
W T ABBAFARANG, T ARG IEEAR B A5
Ta Hanyu shuode hén man, késhi tade yufa xiangdang zhtinque.
The above examples all describe the manner of actions. The same pattern also ap-
plies to descriptions of the result of actions. Examples:
¢ They do a great job with the laundry. (They wash clothes really clean.)
RN P R IR 4348 F 4o Tamen xi yifu xide hén ganjing.

¢ Q: How is their laundry service? A: They do a great job.
HATVRRIR AT E LAFE? AT RATART o

(the object A AR yifu is omitted in the reply)
Tamen xi yifu xide zénmeyang? Tamen xide hén ganjing.
¢ This professor lectures very clearly. (clearly describes both the manner and the result)
v AT AR B IR BRI /% # . Zheiwei jidoshou jiingke jiingde hén qingchil.
% IXAT AL B IRAT AR H 77 # . Zheiwei jiaoshou jiingke de hén qingchil.
¢ Q: How well does this professor lecture? A: He lectures quite clearly.

AT KPR L E A R L F .

Zheiwei jiaoshou Jlangke Jlangde zénmeyang? Ta jiangde xiangdang qingchii.

The description of manner or result can apply to a general/habitual situation, or to
a specific occasion.
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¢ He’s old now, so he walks very slowly. (habitual)
VALE T, BTVAE R E fFIR2 . Taliole, sudyi zéuli zoude hén man.
x M T, BrVAE B AIFIRIZ o Taliole, sudyi zuli de hén man.

¢ He’s not feeling well today, so he’s walking slowly. (specific circumstance)

oA K RAFIR, P VA %A 1FARIZ .

Ta jintian bushiifu, sudyi zouli zéude hén man.

¢ How is your Mom’s cooking?
Normally, she doesn’t cook too well, but we have guests tonight, so she cooked
especially well. (In the reply, the first part describes a habitual situation, the
second part describes a special occasion)

ARG A FE A AT & A A2 Ni mama zudcai zuode zénmeyang?
FFRABAF R RKIF, TRESWIFE, AT AT R 4T

Pingchang ta zuode b tai hio, késhi jinwan qingke, sudyi ta zuode teble héo.

6.2 Describing the manner of an action using the adverbial form ---3i de

The adverbial form is the closest thing in Chinese to English adverbs formed by
adding the suffix -ly to adjectives. In this pattern, 3 de is added to an adjective to
form an adverbial which describes the manner of an action.

1. Comparing the adverbial and verb complement forms

Structurally, the two forms differ in their position within a sentence: the verb com-
plement comes after the verb, whereas the adverbial comes before the verb. The dif-
ference in meaning between these two patterns is in the focus of the sentence, as
illustrated by the following pair of examples:

¢ Prof. Li lectured very clearly today. (focus is on how Prof. Li lectured today)
FHAA KRR K
Li Jiaoshou jintian jiangke jiangde hén gingchu.
(verb complement used to describe the manner of action)

¢ Prof. Li very clearly explained the vocabulary in this lesson today.
BRI RATK A T X — R0 497,
LY Jiaoshou jintian hén gingchuide jidingle zheiyikede shengci.
(focus is on what Prof. Li taught today; adverbial f& 7% # 3 hén qingchiide de-
scribes how Prof. Li did what he did)

The first sentence focuses on the “manner;” and tells how the teacher conducted
his lecture today. The second sentence doesn’t focus on the manner, but tells what
the teacher did today (he lectured on the vocabulary of this lesson), and (inciden-
tally) he did it very clearly. The first sentence is a likely reply to the question “How
did Prof. Li do in his lecture today?” The second sentence is a likely reply to “What
did Prof. Li do today?”
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The two sentences focus on different aspects, but both describe a specific in-
stance. As noted in the preceding section, the verb complement pattern may be used
to describe a habitual situation as well as a specific instance. However, the adverbial
pattern may be used only to describe a specific action (i.e. it is not used to describe
habitual situations).

¢ Prof. Li very clearly explained the vocabulary in this lesson today.
FHIARARF #E 3T X — 3R £,
Li Jiaoshou jintian hén gingchiide jiangle zheiyikede shéngci.
(specific instance, using adverbial form)
¢ Prof. Li lectures very clearly. (habitual situation)
v EHIZ PR PIFRA # . (habitual situation, using verb complement)
Li Jiaoshou jidngke jidingde hén gingchu.
*x BRI IR
Li Jiaoshou hén gingchiide jiangke.
(adverbial pattern may not be applied to a habitual situation)

Here are some additional examples of adverbial constructions describing specific
actions:

¢ How did your day of play go yesterday? We had a good time yesterday.
PRV R ILILIFE 2482 BE R AN TLILIFIR G %o
Nimen zuétian wanrde zénmeyang? Zuoétian women wanrde hén gaoxing.
(verb complement used to describe both the manner and the result of the action)

¢ What did you all do yesterday? We had great fun playing all day long.
RATE R T A 42 BEREA & 3 2524l T — X
Nimen zuotian zuole shénme? Zuoétian women gaogaoxingxingde wanrle yitian.
(focus is on what they did, adverbial used to describe how they did it)

¢  What are you going to do tomorrow? We want to have fun playing all day long.

VAR REHAT 22 BANARZ S 3 X543k H 5700 — Ko
Nimen mingtian yao zuo shénme? Women mingtian yao gaogaoxingxingde qu
wanr yitian.

(adverbial used)

x FATVA K EHILIF S >4, Women mingtian ydo wanrde hén gaoxing.

(This is a faulty attempt to use a verb complement to describe the manner of a

future action. While this sentence is not outright wrong, this pattern is not com-

monly applied to future actions, because the pattern is used to describe the man-

ner in which an action is “actually” performed, not the “intention” of how it is to

be performed.)

Another difference between the verb complement and adverbial form is that the
verb complement can be applied to both the manner and the result of an action,
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whereas the adverbial form may be applied to only the manner—not the result—of

an action .

verb complement form

adverbial form

She explained that matter thoroughly.
oIe AR F T RIE

eses

She thoroughly explained that matter to me.
W iF 4m 3k T RAMEF

FYTEN

He told that story in a very vivid way!
AANEF, B RR AT

Neige gushi, ta jiangde tai shengdong le.

He vividly told that story.
WA AF BT AR HF

Ta hén shengdongde jiingle neige gushi.

They wash clothes very clean. (a good
laundry)
AT H ARG ATFART o

Tamen xi yifu xide hén ganjing.

No counterpart for 2 reasons: Adverbial
form not used with habitual case; clean is
the result, not manner, of the action

You write characters very beautifully.
REFHFEIFER!
NI xiézi xiéde zhen piaoliang.

No counterpart for the same reasons as
above.

EXERCISES:

Translate the following sentences using either the verb complement or adverbial form

to convey the proper nuance:

1. After he arrived, he quickly wrote a letter to his family.

. He not only cooks really fast, but also very well too.

2
3. She speaks Chinese quite fluently, but her grammar is terrible.
4

. On the first day of class, the teacher clearly stated that students must shut off

their cellphones in class.

5. Heis usually slow in doing his homework. But because there’s a party tonight, he
quickly finished his homework in the afternoon.

ANSWERS:

1.

B TG, RERRHALREE T —H14.

Ta daole yihou, hén kuaide jiu géi jiali xiéle yifeng xin.

- ABRBAT R AR, T LAATARST o

Ta zuofan zuode bidan hén kuai, érqié zuode hén hao.

R THAFARAA], T R 15 HRAG

Ta Zhongwén shuode hén lidli, késhi tade yifa hén zaogao.

LR FE R, BIARFE PR T EIRa S A LR X EF A

Shangkede diyitian, laoshi hén qingchiide shenmingle shangke shi xuésheng bixii guanshang shoujt.

AR IRMAT IR . T REASRA MR, T AR kbR

2R T o Ta pingchéng zud gongke zudde hén man. Késhi ymwei jinwin you ge wiinhui,
ta xiawti hén kuaide jiu ba gongke zuowanle.
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2. How adverbials are formed from adjectives

The adverbial form in Chinese is similar to English adverbs in that they are derived
from adjectives by adding -ly. A fundamental difference between them is that
Chinese adverbials are always positioned before the verb, whereas adverbs in English
may be positioned before or after the verb.

Adverbials in Chinese are formed by adding 3, (pronounced de, unstressed) to
adjectives. Most of the adjectives used to create adverbials are bisyllabic. If an adjec-
tive consists of only one syllable, then it is reduplicated to form an adverbial. Here
are some adverbials derived from bisyllabic adjectives:

Bk As soon as she got the bad news, she immediately ran over and anxiously
jinzhangde | notified everyone.
anxiously | b—rF B XANIRH 8, G Lk B HAEE TR R,

Ta yi tingdao zheige huai xiaoxi, jit mashang paolai jinzhangde tonggaole dajia.

225 M As soon as she got the good news, she immediately ran over to announce it
gaoxingde to everyone.

happily | Mo B ST &, 3E T LR & il e T K R

Ta yi tingdao zheige hio xiaoxi, jit mashang paolai gaoxingde tongzhile dajia.
E I M After his wife left him, he often dejectedly thought about his mistakes.
kitménde ZFBIF TG, R %5 2 9 1, T H 6y 1 4

dejectedly | Qizi likaile ta yihou, ta jingching kiimeénde sikio tade gudcuo.

B M He silently considered a long while, and finally agreed.
chénmode 3T B 3, 2 R THEE, ATERT,

silently Ta chénmode kioliile bantian, zhongyi dayingle.

¥ That frozen lake is calmly waiting for the arrival of spring.
pingjingde | AR 25T ok 69 # P A A AR AT E R

calmly Neipian jié-le-bingde himian pingjingde déngdaizhe chiintiande daolai.

When adverbials are derived from monosyllabic adjectives by reduplication, their
pronunciation is often changed in the following ways: 1) - JU -r is added to the sec-
ond syllable; 2) the second syllable is changed to the first tone (if it is not originally
in the first tone). Both of these transformations occur only with very common ad-
verbials, and only in the standard Mandarin dialect spoken in Beijing, i.e. these rules
are not universally followed in other regions of China. Below are a few common and
not-so-common adverbials formed from monosyllabic adjectives.

IF4F )L We can discuss this nicely, don’t get mad.
hiohaorde BV IZIFIFILHA 2, R AEA,

nicely Women yinggai haohaorde shangliang, bié shénggi.
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e )L AL As soon as the class was over, he quickly finished his homework, then
kuaikuarde went to work.
quickly — TR, et BOLRBZ TR, hEITTT,
Yi xiake, ta kuaikuarde zuowanle gongke, jiu qu diagongle.
1212 )L Relax, think slowly about where you could have left your cellphone.
manmarde A&, B ILmA—A, AR FALEAARILT .
slowly Bié zhaoji, manmarde xidingyixiing, ni bi shouji 1azai nir le.
W The dog lay quietly by the door waiting for its master.
jingjingde H i AN AR T A 8 2 A
quietly Gou jingjingde tingzai ménqian déngzhe tade zhiirén.
TH 14 H As soon as the teacher turned her head, he stealthily slipped out.
giaoqiaode %Wﬁ —ik 3k s R T M HE7
quietly, stealthily | Lioshi yi zhuintéu, ta jid giaogiaode lia-chiiqule.
oy far e For those 20 years, he secretly kept a mistress.
twutoude EA=THZ, W 5T — =,

stealthily, secretly

Zai na ershi-nianli, ta toutoude yidngle yige ernai.

Note: In some reduplicated adverbials that follow the above pattern (i.e. XX H de),
X may sometimes not be an adjective, e.g. {4y f47 # toutdude is actually derived from
the verb 4 tou to steal, and the word ¥ qido in ¥ 1§ 3 qidoqgiaode is not an inde-
pendent adjective (it only appears in idiomatic combinations like this one).

In idiomatic Chinese speech, adverbials formed from bisyllabic adjectives can
also be reduplicated, for an intensifying or colorful effect.

¢ We happily cooperated for a year.
HATH R AAVE T — 4, Women kuailede hézudle yinian.
AV R RHAAE T —*F . Women kuaikuailelede hézuodle yinian.

(more intense and vivid than the preceding)

¢ She long-windedly explained it over and over, and still didn’t explain it clearly.
WrF o okeR it T Xk EREIIFE.
Ta luoludsudsuode jiangle you jiang, haishi méi jiang-qingchii.

¢ In all things, one must be open and upfront, one should not do things furtively.
JUF 3z R IE K, AR E .
Fanshi yInggai guangming zhéngda, bunéng toutoumomaode zuoshi.
(far far 3£ 3 toutoumomode only appears in this reduplicated form, i.e. #4732
b, toumade is never used)
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EXERCISES:

Compose sentences using the following adverbials (you may need to look up some

of them):

1. >%45-3b xingfende 4. I I 52 & 3b mimahahide

2. F %3 gancuide 5. vrvhu w7 H, 1dolaodaodaode

3. %4 M xiangxide 6. -F-F-&“Z Hb pingping’an’ande
ANSWERS:

LRGSR KRS EXF T,

Xido Ming xingfende gaosu dajia ta kiaoshang daxué le.
2. X FHeHutE < T BrA 69 544 . Duifang gancuide jigshoule sudydude tidojian.
3. )P AR Fom R e T iX N8k 5., Lioshi hén xidngxide jigshile zheige yiifi-diin.
4. ARG LR R AT 5 0, & LfkdTda T 4R

Kan ni nayang mamahihiide dis:o fangjian, zénme néng dasao ganjing ne?
5. ¥ 5 R I e N RE S F 3], T A — B AAREA

Mama méitian laolaodaodaode quan Xiio Ming niili xuéxi, késhi yidiin yong dou méiyou.
6. ROMARZ, PRI FHTT

Wode qiwang bu gao, pingping’an’ande guo rizi jiu hao le.

6.3 Describing the manner of an action in the negative

The principle discussed here applies to both the verb complement and the adverbial
form. When describing actions or events in the negative, it is the manner in which
the action takes place that is negated, not the action itself. And so the negative 7~ bu
or 7% méi are associated with the verb complement or the adverbial and not with the
verb. This principle may seem self-evident, and yet non-native Chinese speakers of-
ten make grammatical errors by placing the negatives in the wrong place in the sen-
tence, due to interference from their native language. Note how the negative in the
English examples is placed on the verb and not on the adverb phrase.

¢ He doesn’t sing well. (% He sings not well)
v A rg 3G 1F 45" . Ta changge changde bu hioting.
x M 78 JK R "G FF4F P o Ta changge b changde hioting.
x M R G AF4F 9 o Ta bi changgede hiioting.
¢ That teacher doesn’t teach in an interesting way. (¥ That teacher teaches uninterest-
ingly.)
v ARAL % )T FH R AT A & F o Neiwei lioshi jidngke jiingde méiydu yisi.
x ARAL E )P R PFIREBHIFA & Do Neiwei lioshi b jiingke jidngde youyisi.
% ARALZ VP R PHIEITZ A & Fo Neiwei Lioshl b jiingkede yduyisi.
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¢

If you don't sit quietly, the usher will make you go out.
Ve RIRRHHR AL, FERKAREEXT .

Riguo ni b jingjingde zuozhe, daizuo-yuan jiu hui jiao ni chiiqule.
% 4o ZAR KA F M, -+ Rigud ni bi zudzhe jingjingde, ...

By putting on your Chinese thinking cap, you can easily avoid the above errors.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.
2.
3.

After he left the hospital, he did not rest nicely, so he got sick again.
That professor doesn’t speak too fast, and what he says is always very interesting.

The teacher doesn’t explain things thoroughly enough in class, so we must read
the textbook.

I didn’t prepare well, so I did not do well on the exam.

ANSWERS:
1. A R VUG B 3547 LR &, FRAA T o
Ta chiiyuan yihou méiy6u haohaorde xiuxi, suoyi you bingle.
2. AL FARBLE DT KRB, BRI % REFA TS,
Neiwei jiaoshou shuohua shuade bi tai kuai, érqié ta shuode zongshi feichang youyisi.
3. HIF AR EMBIFTGEm, PTABRATL AR R A
Laoshi zai késhang jiéshide bugou xiangxi, su6yi women bixia kan kébén.
4. REA AL, HIAZERERTIF. or - FTAZKEE N

Wo méiyou yubei hao, sudyi kaoshi kaode bu héo. or ... sudyi kaoshi méi kao hao.

6.4 Using verb complements to describe the degree of an adjective

In a sentence that uses an adjective to describe the subject, the adjective may in turn
be modified by a complement of degree, such as very, extremely, etc. As discussed in
1.5, sec. A, adjectives in Chinese function much like verbs, and are therefore called
“stative verbs” by Chinese grammarians. Thus, the verb complement form introduced
in 6.1 may be applied to adjectives to indicate degree. This is a variant of the verb
complement that we call complement of degree. The pattern of the complete sentence
becomes:

Subj. + adjective 1% de + complement of degree

The complement of degree comes in a wide variety of forms, making this pattern
highly versatile. Here are some examples:

busy to the degree of...: [=4%F + degree ... mangde + degree

very busy [= 15 1% mangde hén

extremely busy =457 437 mangde budéliio



inextricably busy

so busy that I can’t stand it anymore

so busy that there’s not even time to eat

o expensive to the degree of...:
very expensive
extremely expensive
frightfully busy
so expensive that no one can afford it
indescribably expensive

so expensive that it cannot be paid off
even in 30 years

A5 + degree...
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=437~ 7T 7F 2 méangde buké kaijiao
=433 % 77 T mangde wo shou-bur-lizio le
=43 3E v AR G B 18] R 7% 7 mangde lidn
chifande shijian dou méiyou

guide + degree

FFAR guide hén

WAFAAFT guide budélido

FAF VT M8 guide képa

nF /y’t/&d— {:]-i guide méi rén mai-de-qi

%%

7
/

%

7

\%

AT iR T 2 guide wiifi xingrong

KRk = FAAT TR

guide lian sanshi-nian dou fu-bu-wan

The complement of degree in the last example in each group above involves the idi-

omatic sentence pattern “even...

zé ,@JZ:/OLE

also ...

»

not...:

lidn...yé...bu/méi...

More examples of this pattern are given in Part II of this book (#124).

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. She is so happy that she started to cry.

2. Tam so tired that I cannot even eat.

ANSWERS:
1. Jb5 %3 RA2 Rk T . Ta gaoxingde kii-gjlai le.
2. REAIFERELAT T o Wolide lidn fan dou chi-bu-xia le.

6.5 Adding degrees to a verb complement

The verb complement form, which describes the manner or the result of an action,
can be further modified by having a complement of degree added at the end of it.

The entire sentence then becomes:

Subj. + verb 1% de + verb complement 13 de + complement of degree

If the verb takes an object, then the front part of the sentence becomes:

Subj. + (verb) + object + verb /7
degree

de + verb complement 1§ de + complement of

153
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¢ The teacher speaks fast.
F0F 35,15 9L 43R PE o  Lioshi shuohua shudode hén kuai.
(verb complement describing the manner of an action)

[ 2

The teacher speaks extremely fast.

EIFHIE AT TAFT o or ZIFHLIETLIIHALT

Laoshi shuohua shudde kuaide budélido. or Laoshi shuohua shuode kuai-jile.
(verb complement with complement of degree)

[ 2

The teacher speaks so fast that no one can keep up with her.
Z )P AT AT A ASRAF Lo

Laoshi shuohua shudde kuaide méiyou rén gén-de-shang.
(verb complement with extended complement of degree)

[ 2

He writes Chinese beautifully.
He o B 434 % 75 . Ta Zhongwén xitde hén pidoliang.
(verb complement describing the result of an action)

[ 2

He writes Chinese so beautifully that everyone thinks he’s Chinese.
Mot B 7% 5613 K FAR A A TP B A

Ta Zhongwén xiéde piaoliangde dajia dou yiwéi ta shi Zhongguérén.
(verb complement with extended complement of degree)

[ 2

He speaks Chinese just like a Chinese.

P CHAF R A SkoP B A—H .

Ta Zhongwén shuode jiinzhi gén Zhongguorén yiyang.
(verb complement describing the manner of an action)

[ 2

He speaks Chinese so well that he sounds just like a Chinese.
o p LHATHFAF R AR T BA—Ho

Ta Zhongwén shuode hidode jiinzhi gén Zhongguérén yiyang.
(verb complement with complement of degree)

As you can imagine, extended complements of degree often make a sentence too long.
To mitigate that, the sentence is often broken up into two segments, as follows:

Subj. + (verb) + object + verb /5§ de + verb complement, adjective + /5 de +
complement of degree

¢ The teacher speaks very fast, so fast that no one can keep up with her.
I BLAEPLAF AT TR, BAFIEA ARS Lo
Laosht shuohua shuode feichang kuai, kuaide méiyou rén gen-de-shang.
¢ He speaks Chinese extremely well, so well that he sounds just like a Chinese.

o AT, GFAD) H AR+ B A—#

Ta Zhongwén shudode hio-jile, (hdode) jianzhi gén Zhongguorén yiyang.
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& She cleans very well, so well that not even a speck of dust is left.
WATEFRTH, FHFE—EILREAEA

Ta dasaode hén ganjing, ganjingde lian yididnr huichén dou méiyou.

EXERCISES:

Translate the following sentences into colloquial Chinese:

1. That person, when he talks, is awfully long-winded. (express “awfully” as a com-
plement of degree)

2. That person talks so long-windedly that no one can stand it!

3. He drives extremely fast, so fast that everyone is afraid to ride in his car.

ANSWERS:

L ARAAGLE (AT *F "R 1F R 4F T o Neige rén shuohua (shudde) ludsudde budélizo.

2. AABIEHIDTRIFERAALET o or B RFREHIHZLAT o
Neige rén shuohua (shudde) luosuode méiyou rén shou-de-lido. or ludsudde dajia dou shou-
bu-lido.

3. TR TFAFAEF B, BeAF K RARMG M6 E

Ta kaiche kaide feichang kuai, kuaide dajia dou pa zuo tade che.

6.6 Requesting that something be done in a certain manner

The polite way to request someone to do something is to always begin with # 4+
Qing ni.... Excuse me, may I ask you to .... A less polite way to make the request is to
turn it into a question using the formula A7 8 7R L - - -2 Ni néng-bunéng...? Could
you ...? If it’s a request to do something in a certain manner, then the following pat-
tern is used, with — &, JU yididinr at the end:

15 4R qing ni or 12 A& 7~ A& ni néng-bunéng + verb + adj. (manner) + — & )L yididnr

When the manner describes a process (rather than a result), the position of the verb
may be reversed with the “adjective + — % JU yididnr,” placed before the verb as
follows:

7514 qing ni or 4R A& 7~ & ni néng-bunéng + adj. (manner) + — % )U yididnr + verb

¢ Please come earlier tomorrow.

AR RF— 5 I)Lk. or HIRA R KF— 5L

Qing ni mingtian zdo yidianr ldi. or Qing ni mingtian lai zdo yidianr.
¢ Can you come an hour earlier tomorrow?

R BA K AL RAE - —ANAF Sk &P or 1REA K AL R AL -k —AN4P Sk

NI mingtian néng-bunéng zio yige zhongtéu 1ai? or ... zdo lai yige zhongtéu?
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¢ Teacher, please speak a little more slowly.
05, HHEE— )L, or T, HHESLIEZ — 5L
Laoshi, qing nin man yidianr shuo. or ... shué man yidianr.
(note use of & nin for extra politeness)

¢ [ can't hear you; can you speak a little louder?
KRN, ReeT F—EI)LHL? or
EIF A, Rk T m’kfﬂ—-,ﬁ‘)b?

Wo ting-bu-jian, ni néng- bunéng dashéng yidianr shuo? or ...shuo dashéng yidianr?

When the “manner” describes the desired result of an action (rather than the pro-
cess), then only the first pattern may be used, i.e. the verb must precede the descrip-
tion. This word order is perfectly logical, as action always precedes result.

¢ Can you explain it a bit more clearly?
v IR AL RAE BE A 4 — % )L? Ni néng-bunéng jising qingchii yididnr?
x RAE AR /% #—8 )L‘iff‘? Ni néng-bunéng qingchi yididnr jiing?
¢ Please wash it a bit cleaner next time.
AR T kT4 — 5 )L, Qing ni xiaci xi ganjing yididnr.
x HAR T ok F4— .5 )L . Qing ni xiaci ganjing yidiinr xi.
Another acceptable variation of the pattern in which the verb precedes the descrip-
tion of manner is to add the particle £ de after the verb. Literally, the word 7 de
means to attain, which makes sense in this context, even though it sounds a bit
redundant in English. It is not necessary for you to practice using this pattern, but
you may hear it from native speakers. The following are all acceptable variations
of the examples in the two preceding groups.

o AR K KAFF— .5 Lo Qing ni mingtian laide zio yididnr.
o % VR, 043 % — 5. )L Lioshi, qing nin shudde man yidiinr.
o HIMARIN, REERREHIFRE— 5L,

Wo ting-bii-jian, ni néng-bunéng shuode dashéng yidianr?
o 4 FIE AL BT /% # — & )L, Ninéng-bunéng jiingde qingchii yidiinr?
° TR %A FT /$*‘ % JLo Qing ni xiaci xide ganjing yididinr.

Finally, when requesting that something be done in a certain manner, if the verb is
followed by an object (verb+object), then the description of manner usually precedes
the verb+object compound. But the alternative word order may also be used in cer-
tain cases (see the last two examples below). When in doubt, use the more conven-
tional pattern.
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¢ Please come a bit earlier tomorrow.
R R F— 5 )Lk or HARIAR RF— .5 )lo
Qing ni mingtian zido yidianr ldi. or Qing ni mingtian lai zdo yidianr.
(no object involved, so both word orders acceptable)
¢ Please come to school a bit earlier tomorrow. (“come to school” is a verb+object
compound)
1% PR RKF— 5 LR F K Qing ni mingtian zio yidiinr l4i xuéxido.
x ‘i% 1R B R %? — 2L # o Qing ni mingtian lai z&o yidianr xuéxiao.
x HRIA K K FARF— .5 )L, Qing ni mingtian lai xuéxido zio yidiinr.
¢ Can you drive a bit more slowly? (“drive a car” is a verb+object compound)
RAE RAR R — BJUTF? or RAE AR FFI% — % J)L? (the object % che
is understood.)
Ni néngbfméng man yididnr kai? or NI néng-bunéng kai man yididnr?
vV ARFE TR Flb T“” — .5 JLF %7 Ni néng-bunéng man yidizinr kaiche?
x IRAE TR 1% — & JUZ? Ninéng-bunéng kai man yidiinr che?
x IRAE AR 9? Z 1% — 5 )L? Ni néng-bunéng kaiche man yidiinr?

¢  When youre with grandma ( with poor hearing), please speak more loudly.
v SR — AR BEAR R AR K B — EOLBLIE.

Gén Nainai zai yiqide ShlhOll, q1ng ni dasheng yididnr shuohua.

v RIS — ARG AR, A IRBLE K — 5L

Gén Naiinai zai yiqide shihou, qing ni shudhua dashéng yidianr.

¢ There’s a school nearby, please drive more carefully.

v AR, RS — SILTF £,

Fujin you xuexnao, qlng ni xidoxin yidianr kaiche.

v BEER PR, HARITFE S — 5 )L,

Fujin you xuéxiao, qing ni kaiché xidoxin yidianr.

¢ There’s a school nearby, one must drive more carefully.
(The same idea can be expressed in Chinese by the topic-comment sentence, in
which JF % kaiche is the topic.)
MR AL, TFEZ S — &L

Fujin you xuéxiao, kaiche yao xidoxin yidianr.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. We're in a library (i.e. it’s the library here); please talk more softly.
2. We're expecting company tonight; can you come home a bit earlier?

3. This paragraph is especially important. Please read it more thoroughly.
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4. When it snows, one should drive more carefully!

5. We are foreign students, please speak a little more clearly.

ANSWERS:
LB RE B, HE—EILLE. or -, FHED F— Sl

Zhéli shi tishaiguén, qing xidosheng yididnr shuohua. or ..., qing shuohua xidoshéng yididnr.
2. ZMABAEA, RETRT—EBR?

Women jinwan you kerén, ni néng-bunéng zio yidian huijia?
3. XBKFAEL, HAMTFE— S, or -, WiFE— EILE.

Zheiduan tebié zhongyao, qing kande zixi yididnr. or ..., qing zixi yididnr kan.

4 TEHHE, FhS—EILTFF. or -, FERFDG—E )L,

Xiaxuéde shihou, déi xiaoxin yidianr kaicheé. or ..., kaiche déi xiaoxin yidianr.
5 AR E F A, HIHLF E— 5L

Women shi waigué xuésheng, qing shud gingchu yididnr.



n Conceptualizing Time Using 7 le

The English system of verb tenses does not exist in Chinese. Words and phrases used
for indicating time—e.g. this afternoon, next year, when I was in China—are easily
translated into Chinese, but the grammar built into the verb follows different sys-
tems in the two languages. In the Chinese linguistics mindset, there are no tenses
such as present, past and future, and verbs in Chinese are not conjugated. Instead, a
number of time-related words called aspect markers are tagged onto verbs to indi-
cate concepts such as completion, in process, sustained state, future action, etc.

To understand the concept of verb aspects in Chinese, let’s look at English tenses
for a moment. Verb tenses in English indicate two kinds of information: 1) time:
present, past, or future; and 2) an aspect of the action: simple (no specific aspect),
perfect (completed), progressive (continuous), and subjunctive (conditional). For
example:

o I will be studying in China next year. (future progressive tense)
o He had not studied any Chinese before he arrived. (past perfect tense)

For the purpose of understanding verb aspects in Chinese, it is not necessary for
you to know how English tenses work. The above examples are intended only to help
you understand the basic concept of aspect in verbs. Chinese verb aspects do not
equate with those in English anyway, so trying to translate them from English will
be misleading. Grammatically, aspect in English is part of the verb tense indicated
by a verb conjugation, whereas in Chinese, verb aspects are expressed by a special
class of particles that are called aspect markers.

Now let’s return to the absence of tenses in Chinese. The English system of tense
takes the present time as the main point of reference—and anything which happens
before or after it must be indicated by a verb tense. The Chinese system of verb as-
pects on the other hand takes each event or action on its own, and the speaker shifts
the point of reference to the time of that event or action. The visual parallel to these
two types of time perspective can be illustrated by a Western painting with sin-
gle-point perspective and a Chinese scroll painting that is unrolled as the viewer
moves along the scroll. In Chinese speech or writing, the present, past or future is
usually clear from context, or it may be irrelevant to the point of the sentence. In
any case, the speaker/writer always has the option of using words and phrases to
indicate time if time or sequence is important. Thus, the absence of indication for
present, past, or future is not a deficiency but an efficiency. Embracing the Chinese
verb aspects mindset—i.e. thinking like a native Chinese—is the key to expressing
temporal concepts with ease and confidence in Chinese.
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This chapter will discuss the particle 7 le, the most versatile and ubiquitous of
the three common aspect markers. The other two— i guo and 7 zhe—will be dis-
cussed in the next chapter.’

The aspect marker 7 le in modern Mandarin is derived from an ancient mor-
pheme 7 (pronounced lifo), meaning to finish, to be settled. Traces of its original
meaning can still be found in the two most prominent contemporary usages of this-
particle, which are discussed in 7.1 and 7.2.2

7.1 Using 7T le after an action verb to signify a completed action

English speakers are prone to equate the “completion” aspect of Chinese verbs with
the past tense in English, which can lead to errors as will be shown below. The com-
pletion particle 7 le is used only with action verbs, because logically, only actions
can be completed. For non-action verbs like /& shi to be, 7 ybu to have, & zai to
be located at, or verbs referring to a state of mind (e.g. 2. xiding to think, 5, #F juéde
to feel, % % xiwang to hope and J& & yuanyi be willing to), and auxiliary verbs (e.g.
4~ hui to know how to and ¥] % kénéng may, might), the notion of completion is
illogical, and therefore 7 le cannot be used. However, another usage of 7 le is to
indicate change, and this usage—to be discussed in 7.2—can be applied to any of
these categories of verbs. These two different usages of 7 le are easily confused.
Thus, to avoid confusion between them, we will use the terms verb-ending 7 le and
sentence-ending T le when appropriate.

To indicate the completion of an action, the marker 7 le is tagged onto the verb
immediately, like a suffix. If the verb has an object, the object comes after 7T le. As
you read the following examples, take special note of why the translations marked
by an “*” are incorrect.

¢ The whole class went. (past tense in English)
4315 4 %8 % T o Quanban xuésheng dou qile.
(“completion of action” pattern in Chinese)

! Note that all three aspect markers are pronounced in neutral tone in standard Mandarin.

2 This footnote is of interest to Cantonese speakers only. The Cantonese counterparts to the two most prominent us-
ages of T le present us with a conundrum. In Cantonese, the marker tagged onto a verb to indicate “completion of
action” and the one tagged onto the end of a sentence to indicate “change” are represented by two different mor-
phemes.

Mandarin: o4k B T = X #4F T . Ta xiixile santian jitt hio le.
(the first T le indicates completion; the second 7 le indicates change)
Cantonese: {EAK B:%k = H #4725, Keoi5 jaulsik1zo2 saam1jat6 zau6 hou2 laa3.
Mandarin: 46— @ ZFEARA K% AL T o Ta yikouqi jit bd neige da xigua chile.
(the “verb 7 ” and the “sentence 7 ” are merged in Mandarin.)
Cantonese: /B — 7 S HE /N K& N A %o
Keoi5 jatlhau2hei3 zoengl go2go3 daai6 sailgwaal sik6zo2 laa3.
We don’t have an answer to this conundrum, but Cantonese speakers can easily distinguish the “verb 7 from the
“sentence T, because all they have to do is to translate the sentence into Cantonese.
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¢ Our family bought a car.
HAVEFE T —4 %, Women jia miile yiliang che.
x FANKFE—4#% T . Women jia mai yiliang ché le.
(This Chinese sentence is incorrect, because 7 le must be tagged onto the verb
rather than after the object to indicate completion of action. See first example
sentence in 7.2 for another correct variation of this sentence.)

¢ [ read that book twice. (past tense in English)
ARAP, KA T Ko Neibén shii, wd kanle lidngci.
(“completion of action” pattern in Chinese)
x ZAA AP T H K. Wkan neibén shi le liingei.
(Incorrect, because ¥ le must immediately follow the verb & kan)

¢ Hedrank alittle liquor tonight. A8 A"g T — & B . Jinwin ta hele yididn jiti.
¢ I went to see him yesterday. JRWE X & T Hoo W zuétian qit kanle ta.

¢ When I went to see him yesterday, he was not home. (both verbs in past tense)
BVEX LA IHME, HRAER. Wozudtian qu kan tade shihou, ta biizai jia.
x RUER £ A TR AE, TEE,
Wo zuétian qu kanle ta de shihou, ta buzai jia.
(The point of the sentence is not the completion of an action, 7 le should not be
used, despite the use of the past tense in English.)

¢ T used to know how to sing that song. (past tense)
«'ﬁi‘}\}\ﬁ"]‘/ﬁ\"\% AR B 9K, Wo conggian hui chang neishou ge.
x RATA T "BARE Ko x HINAT AV T ARG Ko
W6 cénggian huile chang neishou ge. W6 congqgian hui changle neishou ge.
(42 hui is not an action verb, it cannot be “completed,” so 7 le should not be used)
¢  What did you learn at school today?
RAKAESF RS T A 4?2 Nijintian zai xuéxido xuéle shénme?

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. I worked in China for five years. During that time, I learned Chinese.
2. Which foreign language did you study in high school?

3. Ilearned the vocabulary in this lesson, and also listened to the recordings. But
the teacher says it’s still not enough!

ANSWERS:

L RETEIRT 24 RHERF T F Lo

W6 zai Zhongguo gongzuole wiinian; na shihou wo xuéle Zhongwén.
2. RAE P 53 T oRAF9h 352 Ni zai zhongxué xuéle néizhdng waiyi?
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3. RFTE—RGAR, LHTHERE, TREFHLLESRE!

Wo xuéle zheyikede shengci, yé tingle liyin, késhi laoshi shuo hai bigou!

1. The negative form of the verb-ending 7 le.
There are two negatives in Chinese: 7~ bu and /% méi. The negative form of a verb
indicating an action not completed in the past (i.e. the negative form of the verb-end-
ing 7T le) is 7X méi, > which is always placed just before the verb (and 7 le is not
used). Compare the positive and negative examples below:
¢ We bought clothes, but not shoes.
HFAVE T RIE, % FE#HF. Women miile yifu, méi mii xiézi.
x ZAVE T RIR , X FE T #HF. Women miile yifu, méi miile xiézi.
(the negative is indicated by 7 méi alone, without 7 le)
¢  We went, but didn’t see her.
HAMET, TRIELA LM, Women qile, késhi méi kanjian ta.
¢ I did not buy that book, I borrowed the library’s copy.
REFRAY, BMHETHEBIEN.
Wo méi mai neibén shii, wo jiele tashiiguande.
¢ [ haven't bought the textbook for this course yet.
ALK F X TTHRAT IR A . WO hai méi mii zheimén kede kebén.
XTIRAGIREA, KIEEE., Zheimén kede kebén, wo hai méi mii.
(object stated as the topic of the sentence, see 1.3, sec. 1)

¢ Both of those programs accepted me, but I haven't decided which one to attend yet.
ARF AR B ARFIT K, T RREERE KA

Nei liingge xiangmu dou luquile wo, késhi wo hai méi juéding qu néige.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. We had dinner, but did not drink any wine.

2. Istudied French in high school, not Chinese (didn't study Chinese).
3. The plane has already landed, but he hasn’t gotten off the plane yet.

ANSWERS:

1. RAIPE TR, 12 2% 58 . Women chile fan, danshi méi he jiii.

2. :ﬁ'g/{i}. ‘:P ? F T kB 5 /5’&? ‘:P o WO zai zhongxué xuéle Fiyii, méi xué Zhongwén.

3. RMELZAMEET, T2ZMIEE T KA, Feijiyijing jiangludle, késhi ta hai méi xia feiji ne.

3 7% méi is also the negative form used with 7 ybu “to have” Thus, this parallels the use of “to have” in the present

progressive tense in English. But this parallel only applies to the negative, and we should not make too much of this
parallel anyway. As mentioned before, it is misleading to equate Chinese verb aspects with aspects in English verbs.
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In Chapter 3, we saw the many forms that interrogative sentences can take. All of
those may be used together with the verb-ending 7 le. The pattern introduced in 3.1,
sec. 1—forming a yes/no questions by adding "% ma at the end—needs no further
explanation. However, the “positive/negative choice” pattern introduced in 3.1, sec.
2 has three different versions when used in conjunction with the verb-ending 7 le.
Learning to use all the patterns below may take you out of your comfort zone, but
it will definitely make you sound more colloquial and native.

Pattern Has she arrived? Have you done it?
verb + 7 5? T PR T 2
verb + le ma? Ta daole ma? Ni zuole ma?
verb + T XA ? WE| T EA P T A ?
verb + le méiyou? Ta daole méiyou? Ni zuole méiyou?
verb + 7% 3] TP RT3
verb + le méi? Ta daole méi? Ni zuole méi?
HIZA +verb? WA XA E)? A A

you méiyoéu + verb?
(prevalent in Taiwan)

Ta you-méiyou dao?

Ni you-méiyou zuo?

When the verb has an object, the interrogative sentence using the “positive/negative
choice” form can take on even more variations. One commonly used strategy is to
make the object the topic of the sentence and mention it first.

¢ Have you done today’s homework?
AT AR 692 325 2 Ni zuole jintiande gongke ma?
R T A K 6912758 2 Ni zuodle jintiande gongke méiyou?
AT A~ R A9 32 7% Ni zudle jintiande gongke méi?
RA A LA K A9 PR Ni ydu-méiydu zud jintiande gongke?
Preposing 4~ X #9 7 % jintiande gongke as the topic:
AR89 IR, R T "L 2 Jintiande gongke, ni zudle ma?
ARG R, AR T %A P Jintiande gongke, ni zudle méiydu?
AR B IR, ARAT &P Jintiande gongke, ni zudle méi?
AR B IR, ARA ZA P Jintiande gongke, ni ydu-méiydu zud?

EXERCISES:

Translate the following (using a different form for each sentence):

1. Have you read today’s news?

2. Have you bought the plane ticket already?

3. Before you came to the U.S., had you learned to drive a car?
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4. You don't feel well? Have you seen a doctor?

5. Yesterday you said your dog disappeared. Has it returned?

ANSWERS:

1. IRA T AKX 693718 %74 ° Nikanle jintiande xinwén méiyou?

2. RELZFE T KAZT L2 Niyijing miile feiji-piao le ma?

3. R EEVART, RAEA F %P Lai Migué yigisn, ni ysu-méiydu xué kaichs?

4. IRATIR"D 2 %A A E £ 7? Nibushifuma? Ysu-méiyou qi kan yisheng ne?
5 B RARBURM T LT . EHRT &X?

Zuotian ni shuo nide gou bujian le. Ta huilaile méi?

7.2 Using 7T le at the end of a sentence to signify a change of status

For simplicity, when we talk about 7 le at the end of a sentence, we include the end
of a clause within a complex sentence. Because 7 le has a variety of usages, it is im-
portant to pay attention to its position within a sentence. The last section focused
on the verb-ending T le, used for indicating the completion of an action. In this and
the next section, we will focus on the sentence-ending 7 le.

The most prominent use of the sentence-ending 7 le is for signaling a change in
status or the onset of a new situation. In English, this signaling function is fre-
quently served by the word now (implicitly contrasting with “previously”) or by the
use of anymore when a sentence is in the negative. Unlike the limitation of the
verb-ending T le being used only with action verbs, the sentence-ending 7 le may
be used with all kinds of verbs—and even with adjectives (stative verbs)—to signal
a change in status.

¢ After I went to college, I bought a car.
AEXFUE, WET—HET,
W0 shang daxué yihou, jiu maile yiliang cheé le.
(implying a change from not having had a car before)
¢ Sigh, I've gotten old! *, X% T ! Ail W8 lio le!
(onset of old age, a change from my youthful self)
¢ She became a full professor recently.
UL Y EE# 3% T o Ta zuijin dangshang zhéng-jiaoshou le.
¢ She is no longer my girlfriend.
b R % K 694 PR K T o Tabishi wode niipéngyou le.
¢ How come you don’t love me anymore? 4% A 7~ & 3 T ? Nizénme ba i wo le?

¢ Old Zhang doesn’t smoke anymore.
# K 3 ¥E T o Lo Zhang bi chduyan le.

(implying a change from before)
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After my son went to college, I don’t have money anymore.
ROILFLET REUE, RAEHKT -

Wode érzi shangle daxué yihou, wo jiu méiyou gian le.

She has recovered from her illness. 89 A %F T o Tade bing hiole.

Everything has become expensive, but computers are getting cheaper.
ABARTT, TRACEARBEETT .

Dongxi dou gui le, késhi diannio yueélaiyue pianyi le.

As soon as he heard the bad news, he became anxious.

e —of B ARANIRIE B:, 3h%& % T o Tayitingdao neige hudi xiaoxi, ji zhaoji le.
As soon as she heard the good news, she stopped crying.

W —w B ARANSTH B, AR K T o Tayitingdao neige hio xidoxi, jid bl kil le.
I got to know her at that party.

ARG A LR T Heo WS zai neige winhui-shang renshile ta.

(#A 72 rénshi in this context is an action verb, meaning “to become acquainted
with?” It is used with the verb-ending 7 le to indicate completion of action.)

After that party, we became good friends.

PR AE, BMFHRTIFRAT -

Neici wanhui yihou, women jiu chéngle hao péngyou le.

(both the verb-ending T le and the sentence-ending T le appear in this sentence.)

My company moved to China last year. My wife was unwilling to move to
China, so we got a divorce.

KON EFFWETEEXT, AXKFRERETE, &R2EM
B4 T o Wode gongsi qiinian bandao Zhonggué qiile, wo taitai bi yuanyi banqu
Zhongguo, jiégué women lihainle.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

ok WD

He started attending college when he was only 16. (onset of a new situation at
age 16)
The car broke down, so we can’'t go now.
My kids have all grown up, so I have more time now.
After he went abroad, he no longer called me often anymore.
I used to know how to sing that song, but I don’t anymore.
ANSWERS:
1. #o+>x F 3k E K5 T . Tashilit-sui jidt shang daxué le.
2. £3RT, FAIFRAE T o Che hudile, women binéng qit le.
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3. RMBEFHKRT, HIAILAERYIE S —%T,

Wade haizi dou da le, sudyi xianzai wode shijian duo yixie le.
4. W E VG, AT 4R AT 915 T o Ta chiigud yihou, jid bi chéng géi wo di dianhua le.
5 RIAT BRI, IATRS T . Woconggian hui chang neishu ge, xianzai bi hui le.

In all of the examples above, the change of status or the onset of a new situation sig-
naled by the sentence-ending 7 le is something that has already occurred. But this
usage of the sentence-ending 7 le may also apply to imminent events or situations.
The notion of imminence is made explicit by adding % kuai soon, & yao will, or B
& Kkuaiyo soon will before the verb. Without the addition of ‘& kuai, & yao, or &
# kuaiyao, and without context, a sentence that ends with a sentence-ending 7 le
could be ambiguous.

o XK T . Lioshilaile.
can mean The teacher has come. or The teacher is about to come.
o HEMRMFZF LS T . Women jiade haizi shangxuéle.
can mean Our child has started school. or Our child is about to start school.
However, given the context of everyday speech, the sentence-ending 7 le, even with-
out the addition of & kuai, % yao, or = # kuaiyao, is often sufficient to signal
imminent change.
¢ It’s about to rain! Don’t go out now. (a change in plan)
T T! A ET! Xiayile! Bié chiqu le!
(‘H: % kuaiyao may be added in front of T /) 7 xiayiile, but given the context,
it would be unnecessarily wordy)

¢ Come, were about to eat! %, v£4& T ! Lai, chifanle!

¢ The plane is about to land. kAU T % T | Feiji kudiyao xiajiangle.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. The semester is about to end, summer vacation is about to start!
2. One look and youd know that her child is about to be born.

3. Don’t worry, we're almost there.

4. It’s about to get dark, let’s hurry on home.

ANSWERS:
L. FHRBLERT, BZHREFET/HRAEZRT .
Xuéqi kuaiyao jiéshu le, shuijia kuai kaishi le / kuai fang shujia le.
2. — AR FniE R b9 % F P2 & T o Yikan ta ji zhidao tade haizi kuaiyao chiishéng le.
3. M &%, HRAIYH) T . Bié zhaoji, women kuai dao le.
K2 T, HRAIAL M= L, Tian kuai hei le, wémen ginkuai huijia ba.
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7.3 Using the sentence-ending T le to signify other situations

1. Time lapse since an event or change has occurred.
The sentence-ending 7 le tagged onto a time-span indicates the time lapse since a
certain event or change has occurred.

¢ Theyve been married for three years now, but they don’t have a child yet.
WMEH=FT, TEAZT R

Tamen jiéhiin sannian le, hai méiyou haizi ne.

& It’s been five months since I graduated from college, but I haven’t found a job yet.
ARFHRLINAT, TREEKS) T,
Wo daxué biye wiige yue le, késhi hai méi zhaodao gongzuo.

¢ He has quit smoking for five years now; he probably won’t ever smoke again.

MAMEFT, RELT2FHET

Ta jieyan winian le, dagai bihui zai chouyan le.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. It’s been two weeks since he left home; we still have no news of him.

2. It’s been a week since we finished our exams, but we still don’t know our grades.

ANSWERS:
LAABFRANEHT, RAEZA G HEE.

Ta likai jia liangge xingqi le, women hai méiyou tade xiaoxi.
2 BMFRZX—ANZ]RT, TRLE Rl EAM69 R4

Women kao-wan-shi yige xingqt le, késhi hai bu zhidao womende chéngji.

In 7.4, sec. 3, we will encounter the “time lapse” usage of the sentence-ending 7 le in
combination with another usage of the marker 7 le, making ita double 7 le sentence.

2. The notion of “excessively, overly, extremely”

There are many ways to express the notion of “excessively, overly, extremely” in
Chinese. Three words commonly used are K- tai... too..., = # T ...jile ex-
tremely...,and --- 5L T ...sile ...to death. The last one is used with negative situa-
tions more than positive situations. All three expressions are reinforced by the
indispensable sentence-ending 7 le.

AKXT ART AT AARHFEET KEARST
tai dale tai gui le tai bang le tai bujiing daolile  tai méi lidngxin le

too big too expensive  fantastic too unreasonable  too unconscionable
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WFHT B XMT KT BT
hio-jile gaoxing-jile gui-jile léng-jile
excellent extremely extremely extremely cold
happy expensive
BHRT  ART REseY T RLT
nanting-sile  qi-sile zang-sile e-sile le-sile
too hard on  extremely extremely filthy ~ famished extremely happy
the ear angry

In a given context, a 7 le tagged onto an adjective can mean too... even without the
explicit use of one of the above additional words.
¢ This dish needs a tiny bit of sugar, but if too much, it won'’t taste good.
EARFR— LN, ZTHRTITCT -
Zheige cai déi fang yididndidn tang, duo le jiu bu hidochi le.
¢ Will you sell it for $10? If it’s too expensive (more expensive than $10), then I
won't buy it.
THRBMRERE? RTHERRELET .

Shikuai qidn ni mai-bumai?Gui le wo jin bu mai le.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. The dishes you make are extremely tasty!

2. The teacher’s expectations of us are way too high!

3. This dress is too ugly! No one would buy it.

4. The milk can be kept only a week. If it’s too long, it will go bad.

ANSWERS:
1. ARG FEAFLAL T o Ni zudde cai hiochi-jile.
2. It FA18989 %2 K5 7! Lioshi dui wémende qiwang tai gao le.

4. FWRBERE —ANEZH; ATHRF

Niunadi zhi néng baoliu yige xingq, jiti le ji hui huai.

3. Conveying the nuance of time in progress

In the Chinese mindset, time is never at a standstill. A sentence or clause expressing
age or time usually carries the sentence-ending Y le to convey the nuance of “pro-
gression in time,” which may sometimes be translated by the English word already.
This nuance is so subtle however that a native speaker often will not be able to ex-
plain what that 7 le means, although he will know that the sentence sounds incom-
plete without it.
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¢ Q: What time is it now? A: It’s 8:00 (already).
MAILET? (AN E T o Xianzai jidiin le? (Xianzai) badiin le.

& Mprs. Lin is 80 this year (already), but she is still in very good health.
MRRKESFNTT, FRERITR

Lin Taitai jinnian bashi le, shénti hai hén héo ne.
¢ It’s already after 7:00, why is he not home yet?
C2LE37, EAREEER?

Yijing qidiindud le, zénme ta hai méi huilai?
The notion of “the time has come to (do something)” is expressed by a sentence
containing two clauses. The first one states the time or age, the second one states the
event or action that should take place now. Both clauses end in a sentence-ending 7
le. In the first clause, 7 le indicates that the time or age has “reached a certain point
in its progression.” In the second clause, 7 le signals the onset of a new situation.
¢ It5 11:00 p.m. now, we should go to bed.

+—%5 7, ZBEW T o Shiyidiin le, gai shuijiao le.
¢ The kid is big now, he should be helping his parents at home now.

BT KRT, BRZHHXH T . Haizi dale, zdijia gai bangbang fumii le.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. Your baby is almost two now, has he started to talk?

2. You've been together for five years now, you ought to get married.

ANSWERS:

LIRMEZEZERSALYT, IFIHET D?

Nide baobao chabudud lidngsui le, ta kaishi shuohua le ma?

2. RIMNE—REZAET, ZEHKTE,

Nimen zai yiqi yijing wiinian le, gai jiéhun le ba.

7.4 Using the verb-ending and sentence-ending T le together

1. When the verb-ending 7 le and sentence-ending 7 le are merged into one

If the marker 7 le appears at the end of a sentence, and the word preceding it is a
verb, it might be either the verb-ending 7 le indicating completion of action or the
sentence-ending 7 le indicating a change of status, or both of them merged into one.
Out of context, the sentence “# A& T Ta zéule.” may be interpreted as:

She has left. (completion of action as well as change of status)

She is about to leave. (imminent change)



170 PART I: Basic Grammatical Features of Mandarin Chinese

With more context, the meaning becomes clear. In everyday speech, the context is
often implicit. In the following examples, the context is made explicit:

¢ She stayed here for three days, and left this morning.
WEXEZET =R, 4RFLEAET.
Ta zai zheli zhule santian, jintian zioshang zoéule.
(The 7 lein the first clause indicates completion of action, the final 7 le merges
completion of action with change of status.*)

¢ She arrived only yesterday, and she’s leaving already tomorrow.
HWrE R T 3, Bl RK3LA T o Tazuétian cai dao, mingtian jin zdule.
(imminent change, reinforced by Bl X mingtian)

¢ 1) I have read that book. 2) I have read that book now. (change from not hav-
ing read it before)

AR A F KA T o Neibén shi wo kanle.
(The two English sentences are translated into one Chinese sentence, thus indicat-
ing that the 7 le is the verb-ending 7 le indicating completion of action, and may
also be the sentence-ending 7 le indicating change of status.)

¢ I didnt used to read Chinese books, now I do.
BT AREFLH, AERT
W4 conggian bi kan Zhongwén shi, xianzai kan le. (change of status)

¢ Ididn't see a doctor, just rested a few days and got well.
REAFEE, K& TILRAIFT .
Wo méi kan yishéng, xitxile jitian jiu héo le.
(The first T le indicates completion of action; the second one indicates change.)

¢ You don’t need to see a doctor, just rest a few days and you’ll be well.
ARG FHEE, KB IJURFAEF T o Nibibikan yisheng, xitixi jitian jitt hio le.
(7 leindicates expected change.)

EXERCISES:

A. Translate the following sentences into English and compare their meanings. What
is the function of 7 le in each case?

1. B EZENE—NMA, RRFLT T4

Dao Méiguode diyige yue, wo jiu xuéhuile kaiche.
2. RTF T, TUYAFEIFE T o Nishilid-sui le, kéyi xué kaiche le.
3. ROGETRATT, MERARFET.

Wode yianjing buxingle, wanshang bunéng kaiche le.

“For the benefit of Cantonese speakers, and as a rejoinder to footnote #2 in this chapter: Since the verb-ending T le
and the sentence-ending 7 le translate into two different aspect markers in Cantonese, the two are not merged. In
other word, in Cantonese, this sentence would end with two aspect markers % * zo2 laa3.



7 Conceptualizing Time Using T le

ANSWERS:

1. In the first month after arriving in the U.S., I learned to drive a car.
(verb-ending T le, action completed)

2. You've turned sixteen, you may learn to drive a car now.
(sentence-ending T le, onset of new situation)

3. My eyes are not good anymore, so I can no longer drive a car at night.
(sentence-ending T le, change has occurred)

B. Translate the following sentences into Chinese:
1. When I found out (knew) about that matter, it was already too late.

2. We recently bought a house, so we have no money for travels now.

ANSWERS:
1. FR4oil TARMFRHE, T2 KT . Wozhidaole ndijian shide shihou, yijing tai wiin le.
2. BMKREET — 5T, PTATNAE LR LRIKIET o

Women zuijin miile yisud fangzi, sudyi xianzai méiyou qidn liyéu le.

2. Quantifying the completed portion of an action which is still in progress

By now, you are familiar with the “completion of action” aspect indicated by the
verb-ending 7 le. If a sentence refers to an action in process, and states the portion
that has been completed so far, then both the verb-ending 7 le and the sen-
tence-ending T le are used. The verb-ending T le indicates completion of the action
so far, the sentence-ending T le indicates that continuing change is expected. By
logic, in this kind of double 7 le sentence, the object of the verb-ending T le (the
Ist one) is always a quantity. The object of the action is not placed after the verb,
but before it as the topic of the sentence (see the last example below). Compare the
following three sentences:

¢ He wrote a book.

5 7 — K F . Taxiéle yibén shi. (completion of action only)
¢ He has written 100 pages (of a book in progress).

5T —F M T . Taxiéle yibiiye le.

(completion of action, plus continuing change expected)

¢ He wrote 100 pages of that book, then he passed away. (no continuation of
action expected)

IRAP, BT —F R#tE# T Neibén shu, ta xiéle yibdiye jid qushi le.
(The object is preposed. The verb-ending T le indicates completion of action. The
sentence-ending 7 le indicates a change in status.)

As you read the following examples, can you explain the function of each 7 le?

7
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¢

He studied Chinese for two years when he was in college.

EXFHE, fF T HFGF L

Shang daxué qijian, ta xuéle liangniande Zhongwén.

or EXFHE, FP LFTHF,

Shang daxué qijian, ta xué Zhongwén xuéle liangnian.

He has been studying Chinese for two years already, but he still can’t read a newspaper.
REPXETRET, TLERAAMR.

Ta xué Zhongwén xuéle liingnian le, késhi hai bihui kan bao ne.

He studied Chinese for a year in college, now he can’t say even a single sentence!
et EXFHNAST —FF L, Nad—aEAil k7!

Ta zai shang daxué qijian xuéle yinian Zhongwén, xianzai lian yiju hua dou shuo-
bu-chiilai le.

You've had two bowls of rice already, do you still want more?
WREELT ABIRT , LELD?

v ve—

Ni yijing chile liaingwan fan le, hai yao chi ma?

He has already written 200 pages of that book, so (he) should be finishing soon.
MABLCZETHBERT, RERBEZT .

- v

Neibén shi ta yijing xiéle lidngbaiye le, yinggai kuai xiéwanle.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

3.

You've been wearing this shirt for three days already; you should wash it!

2. She has already given birth to five children; she shouldn’t have any more!
3.
4. Hes been in grad school for 10 years now, so he should be getting his Ph.D. soon.

That movie is not interesting. I saw half of it and then left.

ANSWERS:

L IHHBHREEFTZRT, ZkTC!

2. WEEETAANETT, REZBEET!
Ta yijing shéngle wiige haizile, bu yinggai zai sheng le!

3N RHEAAEE, RET—F#%AT.
Neige dianying méiyou yisi, wo kanle yiban jiu zéule.

4 RIEFAC2ETTHT, REREAHLT

Ta di yanjiasuo yijing dile shinian le, yinggai kuai nadao béshi le ba.

Time lapsed since a change in status or completion of an action

This type of sentence states the amount of time that has passed since an event or ac-
tion has occurred. An example in English is: It’s been two years since my mother
passed away. The marker 7T le is used twice in this type of sentence in Chinese. The
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first one indicates the completion of an action or the onset of a new situation (a
change). The second one—at the end of the sentence—is appended to an amount of
time, and reflects the Chinese mindset that time is always moving on (see the first
paragraph under 7.3, sec. 3).

¢

¢

¢

The elevator has already been out of order for three days now.

WA T 2R T = K T - Diantl yijing huaile santian le.

It’s been two years since they had a child, but they still have no plan to get married.
AT ZTECEA ST, TR LA 7R 24

Tamende haizi yijing lidngsui le, késhi tamen hai méiyou jihua jiéhan.

It's been three months since I bought that book, but I still haven't found time to
read it.

RETARAB=ZAAT, TREKAEFER!

Wo maile neibén shii sange yue le, késhi hai méiyou shijian kan ne!

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.
2.
3.

It’s been a week since he arrived in Beijing, but he hasn’t started work yet.
The kid has been sick for three days now; it’s about time you take him to see a doctor!

I've been with this company for 10 years, and my salary is still the same as it was
10 years ago!

ANSWERS:

1.

BT —ANEH T, LRIk EIER,

Ta dao Béijing yige xingqi le, hai méi kaishi shangban ne.

. BFCBRTEZRT, RizwERELETE?

Haizi yijing bingle santian le, ni gai dai ta qu kan yishéng le ba?

CRAEZANNCETET, K FH AL RRAF A — 4

W zai zheige gongsi yijing shinian le, wode xinshui haishi gén shinian yigian yiyang!

4. Amount of time during which a certain action or situation has NOT occurred

A sentence stating the amount of time lapsed without an action or situation occur-
ring also has a sentence-ending T le, again reflecting the Chinese mindset that time
is always advancing. The idea here is that a certain amount of time has passed up to
the present, and the situation is continuing. The position of the amount of time
lapsed in a negative sentence is different from a positive sentence. In the positive
sentence, it follows the verb, whereas in a negative sentence, it precedes the verb.
The negative word used in the sentence is always ;X méi (see 7.1, sec. 1).

¢

We have not seen each other for twenty years now!
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¢ [ have not slept for three days now!

KK ZBER T o WO santian méi shuijiao le.

If a sentence contains an amount of time, but the focus of the sentence is not on the
time lapse, then the notion of time “in progress” is irrelevant, and the sentence-end-
ing 7 le is not applied.

¢ Idont get hungry even if I don’t eat for a whole day.

K — K FvE A G4 A4k . W yizhéngtian bi chi dongxi yé bihui &.
Camels can go a week without drinking water.

B& oy — AN 2 3B Reg K AL JE % A o Ludtuo yige xingqi bt héshui y& méiguanxi.
That dog hasn’t seen its master for 10 years, but still has not forgotten him.
R THFEAILECHIA, 2RLREITLH,

Neizht gou shinian méi kanjian tade zhiirén, danshi hai méi wangji ta.

The following examples have the sentence-ending 7 le, but this does not imply time
“in progress,” but rather a change or the onset of a new situation brought about by
the clause that contains the time lapse, i.e., the usage discussed in 7.2.

¢

He hasn’t come to class all week, perhaps he has dropped the course.

Mo AN Z IR L R LR, LR EX TR T

Ta zhéngge xIngqT dou méi lai shangke, yéxii ta bi shang zhéimén ke le.

If you AWOL from class for three days, you will be expelled from the course.
I RAIR=Z R AR LR, REFRREAHLEZTRT .

Riguo ni santian bu lai shangke, ni jiu bunéng zai shang zhéimén ke le.

If we don't drink water for a week, we will die.

A R—ANZHFBK, AT .

Rén riguo yige xingqt bu héshuli, jiu hui sile.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.
2.
3.

I haven't been back to Beijing for three years now. It must have changed a lot!
If you don’t return to China for a couple of years, you will see a lot of changes.

It’s been two years that I've been out of a job. I think I should return to school to
learn some new skills now.

ANSWERS:
L A=FERLTT, —&A TARKEG T,

Wo sannian méi hui Béijing le, yiding youle hén dade bianhua.
2. 'ﬁﬂ%/f/j:lﬁjf'x\@* R /ﬁ\%ﬁu/f&g éﬁ’;"i/pco

Riguo ni lidngnian bu hui Zhonggué, hui kandao hénduode bianhua.
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3. RALCEAFT/RELAFRINAT, RRZAHEF —RHFOHET,
W shiye yijing lidngnian le/Wo yijing liangnian méi gongzuo le, wo yinggai xidng banfa xué yixie
xinde jinéng le.

7.5 Idiomatic usages of T le

These are some usages of 7 le that do not fall under any grammatical category, and
they are best treated as idioms. Here are five of the most common ones. The first
two occur at the beginning of an utterance, the latter two at the end.

1. J 7 suanle forget it! (see top of 2.2)

¢ Forget it, I won't argue with you anymore.

AT, RAHEAR" T o Suanle, wd b gen ni chiio le.
(with a tone of irritated resignation or compromise)

2. /37 déle okay, okay (reluctantly accepting an unpleasant situation)

¢ Okay, okay, don’t harp on it anymore!
7, MABLT ! Déle,bié zai shuo le!

CNNRRERER £ 7| bale and that’s the end of it (grudging acceptance)

The etymology of this expression is clear from the original meaning of 3 ba. In
pre-modern Chinese, 3 ba meant to cease, to quit. In modern Mandarin, % ba
occurs mostly in compounds, such as % T bagong to go on strike and X 3R bake fo
boycott a class.
¢ Its no big deal, I just won’t go, and that’s that.

A4, RARE(K)ZE T Méi shénme, wé b (jid) bale!

4, eeeee A2 T jitshile and that’s all there is to it (grudging resolution)

¢ Don’t pay any attention to him, and let it go at that.
AR 7| M3k T o Nibié guin ta jiushile
5. H 7 vZ suanle ba (a variation of - 7 suanle that is used in advising someone)
(see 3.12, sec. 2)
¢ Forget it, don’t argue with him anymore. We'll just manage our own affairs and
let it go at that.
AT, RREDT, RMNEBTHFRLT

Suanle ba, bié gén ta chio le, women guin zijide shi jiushile.

EXERCISES:

Make up a sentence using each of the five expressions introduced in this section.
These are all favorite colloquial phrases with native speakers, so mastering their us-
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age will definitely put a feather in your Chinese cap! Answers are not posted here,
but try out your sentences on your Chinese friends.

7.6 Another use of T (pronounced lito) as a resultative complement

In the introduction to this chapter (top of p. 160), we mentioned the origin of 7T
(pronounced lidio) as a morpheme with the meaning to finish, to be settled. This ar-
chaic meaning is alive and well in modern Chinese, but it has morphed into a resul-
tative complement, the subject of Chapter 12. We will defer further discussion to
that chapter, but provide a “preview of coming attraction” in the examples below:

¢ If you listen to me, you definitely can’t go wrong.
R & A9 1E, 4545 R T o Niting wode hua, juédui cud-bu-lido.

¢ [ originally thought teaching Chinese to American students would be easy. But I
discovered that I'm not capable of doing that job, so I quit.

BRAFUAHKEBDFETGBREY, EREAINIHERT R
T, FIART T,

W6 bénlai yiwéi jiao Méigué xuésheng Hanyu hén rongyi, houlai faxian zheige
gongzuo wo gan-bu-lido, suoyi bu gan le.

EXERCISES:

Summary translation exercise for Chapter 7:

Last night, he ate a lot of hot (spicy) foods, so he’s not feeling so hot today.
He didn’t feel well last night, but now he’s OK. (change)

This dish is too hot! (overly...)

I said that sentence three times, but he still doesn’t understand what I mean.
When the American President came to China, he first went to Xi’an.

He said he read that book, but he actually didn't.

AL

ANSWERS:
1. BE R B Efeve TAR B 3RE9 A 5, FTAS R KAF IR
Zuotian wanshang ta chile hén duo lade dongxi, sudyi jintian bu tai shafu.
2. fbRE R E R RAFIR, TTASRIFT
Ta zuétian wanshang b tai shiifu, késhi jintian héo le.
3. XANE KR T ! Zheige cai tai 1 le.
4. AT, BT ZR, TREZZZFERYED,

Neige juzi, wo shuole sanci, késhi ta haishi méi tingdong wode yisi.

5 £E RS RTEGE, £ET B

MEéiguo zongtong lai Zhongguade shihou, xian qule Xi’an.

6. ’f’i’a‘i)‘fﬂ’d’ﬁé‘ T AR $‘F«' > -}j:‘ F A 7‘5{75‘ o Ta shuo ta kanle neibén shi, gishi ta méi kan.
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8.1 Using %t guo to signify that an action or event has occurred

Before we delve into the usage of it guo (neutral tone) as a aspect marker, a word
about its etymology is in order. The word if guo (4th tone) is originally a verb,
meaning to pass, to cross, as in it B ¥4 gud mild to cross the street. It can also form
part of bisyllabic verbs, as in i@ if % #4 tonggud anjidn to pass through security check.
This original meaning of i3 gud is carried over into its function as an aspect marker.

As an aspect marker, 1T guo signifies that a certain action or event has already
occurred. It differs from the verb-ending 7 le in that iT guo signifies experience,
while 7 le signifies completion. Hence, i guo can be called an experiential marker.
To a native-English speaker, the difference may be very subtle, but these two pairs
of examples should make the distinction clearer:

¢ FEATE T KI. Women qule Changchéng. We went to the Great Wall,
(Statement of where we went)

¢ FATELKIR. Women qiguo Changchéng Weve been to the Great Wall
before.

(At some point in the past, we have gone there.)

¢ Jukw+ % 7, B X E459% o Ta kuai sishi-sui le, hai méi jiéhiin ne.
She”ll soon be 40, but has not gotten married yet.

¢ Jrw+ % 7, & 424592 . Ta kuai sishi-sui le, hai méi jié-guo-hiin ne.
She”ll soon be 40, and has never been married before.

Aside from signaling the aspect of experience, the marker iT guo can also refer
to routine actions or events and signal whether they have transpired within their
usual time frame (clarification will be provided below in 8.1, sec.2).

Grammatically, the aspect marker i guo is similar to the verb-ending 7 le. Both
of them are used mainly with action verbs. Both are tagged to the verb. If the verb
has an object, the object is located after it guo or 7 le.

1. Using it guo to signify an experience of having done something

We will illustrate the usage of iT guo as an experiential marker through various ex-
amples in positive, negative and interrogative sentences. Note that the negative ver-
sion of this pattern is formed by adding 7% méi or V% A méiyou in front of the verb,
as follows:

Subject + 7% (7F) méi (you) + verb + it guo (+ object)
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¢ Of course I have been to the Great Wall.

& LK FE T KIK. Wodangran qiguo Chéngchéng.
¢ [ have never been to the Great Wall.

IR ZCH)E T KIR. WS conglai méi(ydu) qiguo Chéngehéng.
¢ None of them have been to the Great Wall.

HATER % ()13 Ko Tamen dou méi(ydu) qiguo Chéngchéng.
¢ Not all of them have been to the Great Wall.

A1 R AR 5 1T K 3o Tamen budou qiguo Changchéng.

(compare the use of 7 méi vs 7~ bu in expressing none vs not all)

¢ The students have all seen movies by Zhang Yimou.
FARATREEHG VY,
Xuésheng dou kanguo Zhang Yiméu paide dianying.
or IREL PGB, FAHATL,
Zhang Yimou paide dianying, xuésheng dou kanguo.
(Preposing the object as the topic of the sentence is a favored pattern with native
speakers, see 1.3, sec. 1.)

¢ They have all seen that movie; only I have never seen it.
e AAR A TR LY, HELA L.
Tamen dou kanguo néibu dianying, jit wo méi kanguo.
¢ Due to China’s population policy, many women have had abortions.

WTFPEGADTER, REELEMTATIR.

Yéuyit Zhongguode rénkou zhéngee, hénduo funii dou zuoguo réngong lidchin.

¢ One must have “eaten bitterness” before one can truly know the joy of life.

AZr i % Bl A6 AR

Rén yao chi-guo-kii cai zhénzheéng zhidao rénshéngde lequ.

¢ [ have never experienced any bitterness to speak of, but I do know the joy of life!
R A%, T A gl AR RART

Wo méi chiguo shénme kii, késhi zhidao rénshéngde lequ a!

Interrogative sentences with the aspect marker i guo parallel those that involve
the verb-ending T le, which we have discussed in 7.1, sec. 2. To avoid redundancy,
we will not repeat the list of applicable patterns here, but illustrate them with exam-
ples. In 7.1, sec. 2, we noted that the “7 7% 7 - - - ? yéu-méiydu...?” interrogative form
is prevalent only in Taiwan when the verb-ending 7 le is involved. In contrast, when
the aspect marker 1T guo is involved, the “# X A - -? yéu-méiydu...?” interrogative
form is the one most commonly used throughout China as well as in Taiwan.
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Have you ever been to the Great Wall?

1R 23T K IR 2 Ni qiguo Chéngchéng ma?

R E T KIREA 2 NI giguo Chingchéng méiydu?

R KPR L ? Ni qiguo Changchéng méi?

A EA ETKIR? Ni ydu-méiydu qiguo Changchéng?

Have you ever had Peking duck?

A A LT AL T TE 2 NI ydu-méiydu chiguo Béijing kioya?
I'm a vegetarian, so of course I have never had Peking duck!

EACH, B A %R & T b W !

Wo bu chirou, sudyi dangran méi chiguo Béijing kaoya!

Have you ever told a lie? 17 XA $LiL4#? Ni ydu-méiydu shuo-guo-huing?
Yes, but only once. 7, ] & R#tif— K. You,késhi zhi shuoguo yici.
Truth to tell, I have never told a lie!

LA, F MR Z P Shud zhende, wo conglai méi shuo-guo-huing.
Have you ever seen a Shakespearean play?

A A A3 b 6955 8] 2 Ni you-méiydu kanguo Shashibiya-de huaji?

I have read many Shakespearean plays, but I have never seen one on stage.

HERTEER, RikTRS; TEAELENY, RMREFEL.
Shashibiya xiéde huaju, wo diguo héndud, késhi taishang yinde, wo conglai méi kanguo.
(Note usage of the preferred “topic-comment” pattern)

He’s been married three times, and also divorced three times.

f 28 it = ok A5, A3 i = k45 Ta jiéguo sanci hiin, y& liguo sanci hiin.

He has never been to China, how can he claim to be a China expert?

M REEZIFTE, ELRHLATEATEER?

Ta conglai méi quguo Zhonggué, zénme néng shud ziji shi ge Zhongguo-tong ne?

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

He has never formally taken any Chinese courses, but he speaks Chinese beau-
tifully!

. Have you ever heard a Cantonese speak Mandarin? I heard that they have a strong

accent.

. Have you ever spanked your child? Never, but I have scolded him many times.

179
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ANSWERS:

1.

o F B X B SR, TR AR R
Ta méi zhéngshi shangguo Zhongwén-ke, késhi tade Zhongwén shudde hén piaoliang!
MAEERATLESAARTEE? THRENAREY 2 F.

Ni you-méiyou tingguo Guingdong-rén shud piitonghua? Tingshuo tamen y6u hénzhongde kouyin.

CRBEFITRREGE T AREA, TERIIWES K,

NI you-méiyou daguo nide haizi? Conglai méiyou, késhi wo maguo ta hénduo ci.

2. Using it guo to signify having gone through a routine activity or event

When the aspect marker if guo is applied to an event or activity that occurs reg-
ularly at certain times—such as meals (daily), listening to recordings (with every
lesson), arrival of mail (daily), and final exams (every semester)—it obviously does
not indicate experience per se. What it does indicate is that a routine activity or

event has occurred.

A word of caution: In the English speaker’s mindset, there is a linguistic groove
for the idea of having had the experience of something before (which is expressed by
the experiential function of i guo), but there is no such groove for having gone
through a routine process. So native-English speakers are prone to use the verb-end-

ing 7 le where i¥ guo would be more appropriate.

¢

Have you eaten? 1R v2,it T "5 2 Ni chiguole ma?

(A favorite Chinese greeting in the bad old days when regular meals were not

taken for granted. This greeting seems to have fallen out of style.)
Has the mailman come today?

v A~ K ER £ kit %A 2 Jintian youchai ldiguo méiyou?

x AR MR £ & T /%A ? Jintian youchai laile méiyou?

(Since the arrival of mail is a daily occurrence, i guo should be used rather than

Tle)
I have not read today’s paper yet, please don’t discard it.
AR RTEA L), A 454K

Jintiande baozhi wo hai méi kan(guo), qing bié réngdiao 6!

He takes a walk every night after dinner.
oA R e T AR AR B R Y.

Ta méitian chi-guo-wanfan dou yao chiiqu sansanbu.
It’s end of December already, and we still haven't had a snow yet this year.

eat=AKT, SFERTEER.

Yijing shieryue-di le, jinnian hai méi xia-guo-xué ne.
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EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. We have not had any rain yet this month.
2. I'have checked all the students’ homework this week.

3. Have you read over the vocabulary and grammar in this lesson?

ANSWERS:

1. X ANFE% Fitd. Zheige yu hai méi xidguo yii.

2. FAXANZE G/, KA AL T o Xuésheng zheige xinggide zudye, ws dou kanguo le.
3. IM—iRG A A FeiB ik, RELTS?

Zheiyikede shengci hé yufa, ni kanguo le ma?

3. Combining two aspect markers— it guo and T le—in the same sentence

When iF guo and 7 le are both used after a verb, the idea of having gone through
something (either as an experience or as a routine) is coupled with the idea of com-
pletion. This may seem redundant, but the marker 7 le conveys the nuance of hav-
ing done something thoroughly (completely) rather than casually.

¢ [ have discussed that matter with my parents, but they didn’t express any opinion.

&%Xﬁﬁ Q%#? Wm%Mﬁ&ﬁTH

ssen

(The discussion with parents may have been casual or even perfunctory.)

¢ After I had discussed that matter with my parents, I felt much better.
&%x&ﬁ QT%#$ mﬂ%ﬁﬁ%?

(Y lein the first clause 1nd1cates that the dlscussmn was thorough, and at the
end of the sentence it indicates a change in status.)

¢ Little Wang never discussed that matter with his parents, and just made the
decision himself.

,j i‘}y’iﬁu% iﬁi‘}i’u‘i;ﬂﬁ #?% g 64& T }J% /"io

sees

¢ Ive read that book, but don’t remember much of it anymore.

RAEIRAS, TEALRFS VT,

Wo kanguo neibén shii, késhi ji-bu-de dudshao le.

¢ It was only after I read that book that I came to have a little understanding
about Tibet.
RELTAAS, ABHEA T —EILT #o
Wo kanguole neibén shii, cai dui Xizang youle yidianr lidoji€.
(7 lein the first clause indicates that the reading was thorough. 7 7 yéule

ev sev

means to have acquired. J f# lifojié means to understand.)
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¢ [ told him about that matter, but he forgot.
DERBRAGLAREF, TREST

ssen

(#t.1L shudguo could just mean to mention, so it's not surprising that he forgot.)

2)RBAL TARMEF, TRELEST .

ITTEN

($L3L T shudguole means talked through, so it’s regrettable that he forgot.)

When 1F guo and the sentence-ending T le are used in the same sentence, the idea
of having gone through something (either as an experience or as a routine) is cou-
pled with the idea of a change in status. This nuance conveyed by the sentence-end-
ing 7 le may be very subtle, perhaps too subtle for non-native speakers, but the
sentence without the 7 le would sound incomplete to a native-speaker.

¢ You've already brushed your teeth tonight, so can’t eat candy anymore!
RSB EMIFT T, TaRBECHET!
Ni jinwan yijing shua-guo-ya le, bunéng zai cht tang le.
(both occurrences of T le indicate change of status)

¢ Are final exams over yet? If they are over, Id like to ask you to come help me.
XKEZETE? R FEIT, RBFHREFI,
Dakio kdoguole ma? Riguo kioguole, wo xidng qing ni 1di bangmang.
(both occurrences of T le indicate a change of status)

Another type of situation in which 1T guo is used in conjunction with the sen-
tence-ending T le is to quantify a certain experience that may still be in progress,
hinting that it may recur. This is parallel to the situation described in 7.4, sec. 2, in
which the completed portion of an action in progress is being quantified.

¢ He was divorced twice. # % it # kK 45 Ta liguo liingci han.
(simple statement of the number of divorces that he has gone through)
¢ He has been divorced twice.
B 42 33t 7 k4§ T o Ta yljing liguo liingci hin le.
(carries a slight hint that two divorces may not be the end of it)
¢ Ive gone twice, and have not been able to find him.
KREXTH L, HEKI M. W quguo liingd, dou méi zhiodao ta.
¢ Ive gone twice already, you want me to go again?
KRELHAT, HRLEZRFED? Woqiguo lidnge le, ni hai yao wé zai qi ma?
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EXERCISES:

A. Translate the following sentences into English. As you read these sentences, try
to figure out the nuances being conveyed by the aspect markers 7 le and iT guo.
1. REA, REOZ 0L IR T o Bié kégi, wo yijing chiguo winfan le.
2. MBI/ E 2=+ 5FT, AREIER,
Tamen jiéhiin yijing sanshidud-nian le, conglai méi chaoguo jia.
3 MR AEREEMIARSF, BRETHETFLT
Ta xido shihou zai jiali méi zuoguo jiawushi, houlai jié-le-hiin céi xuéhui le.
4. BATHASZFRZILEE, TREMNRERTE E Ko
Zai Béijingde rén dudban méi quguo Taiwan, késhi tamen hén xihuan chi Taiwan cai.
5. RMFTEFZ BT EFARG—AEFH L Hoh, AR LB
KK T o W& conggian méi kiioliiguo téngnian dui wide yishéng ybu shénme ying-
xiang, xianzai wo cai zhidao yingxiing tai da le.
6. EEFRIRRTEAA? AA, EZREBEXMET!
Baobao laguo dabian le méiyou? Méiyou, ta santian méi 1a dabian le.
7. EXFERNE, MM THETHBE TR, BECETRESE
Zai Wén-G¢€ qijian, ta bei xiafang-daole Xinjiang qu laogai, zhénzheng chiguole hén
duo ku.
8 X —XFEILFILAY, HELFAFE, HELGRL
Ta zhe yibeizi xiéguo shijibén shi, jidoguo jigiange xuésheng, qué méi lian’ai guo.
9. MEZEFZHILANRLT, BARTFTELARYAEH RGHF,
Ta yijing xiéguo shijibén xidoshuo le, danshi duzi-li haiyéu bushao méi xié-chiilaide gushi.
10 EACZRTTRS ARG T, TRILEKI| —FFhLia TR 6.
Yishéng yijing shiguole hén duo buténgde yao le, késhi hai méi zhaodao yizhong néng
zhi zheizhong bingde.

ANSWERS:
1. No need to be polite, I've already had dinner.
2. They’ve been married for over thirty years, and have never had a fight.

3. When he was young, he never did any housework at home, he learned only after he was
married.

4. Most people in Beijing have never been to Taiwan, but they like Taiwanese food very much.

5. Thad never before considered the influence my childhood had on my life. Only now did I
realize how tremendous that influence was.

6. Has the baby had his bowel movement yet? No, he hasn’t had one for three days now!

7. During the Cultural Revolution, he was sent to Xinjiang for labor reform, so he has truly
experienced a great deal of hardship.

8. He has written over ten books in his life, and had taught several thousand students, but
has never been in love.

9. He has already written over ten novels, but he has many more stories in his “belly” that he
hasn’t written yet.
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10. The doctor has already tried many different medicines, but still hasn't found one that can
cure this kind of illness.

. Translate the following sentences into Chinese:
She has never been married, but she has had several boyfriends.

He has attended college for several years, but has not graduated.

w N =

He has done many different things in his life. He has been a teacher, a doctor,
and a musician. Now he only wants to be a traveler.

b

She had never flown in an airplane before she was 80 years old.

5. Fifty years ago, few college students had gone abroad. Nowadays, almost all col-
lege students have studied abroad before graduation.

ANSWERS:

L R Z LS, T AR LU G A
Ta conglai méi jié-guo-hiin, késhi youguo jige nanpéngyou.

2. o b3t U4 R , ] AL % A 5k, Ta shangguo jinidn daxué, késhi hai méiyou biye.

3 —AMER L FRNEF, SIHF. EEAFRTRE. NARAREY
— NFRAT # o Tazhe yishéng zuoguo héndud buténgde shi, dangguo lioshi, yishéng, hé
yinyue-jia. Xianzai ta zhi xiing dang yige liixing-zhé.

4. Mo+ F LA %A A2 3E kAL, Ta bashi-sul yigisn méiydu zudguo feiji.

5. AFEAT, RUAKREARTE, LR S HTA GRS AL L AHT
#RG L5, Wishi-nidn qian, hénshao you daxuésheng chii-guo-gué. Xianzai chabudud
sudyoude daxuésheng zai biye yiqian dou lid-guo-xué.

8.2 Using the aspect marker # zhe to indicate an ongoing action

Some Chinese language textbooks call & zhe the “progressive aspect marker;” which
may mislead students into believing that it is equivalent to the progressive tense
(-ing) in English. In reality, & zhe is applicable only in some of the situations that
call for the progressive tense in English. We will start with some examples in this
introduction, then analyze the various situations in which  zhe is used or not used.
Note that in the first five examples that follow, the progressive tense in English is not
translated using & zhe in Chinese.

¢  We are in the midst of having dinner.
HAVIE A LAR . Women zhéngzai chifan.
¢ The students are still taking an exam, please wait outside.

FATAEELK, FRNESNKESR.

Xuésheng hai zai kiaoshi, qing nimen zai waitou déngzhe.

(Note the use of % zhe in 5 # déngzhe, where the English equivalent is not in
the progressive tense.)
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¢ It started raining when we were walking to school.
BEMEFRAHE, FBTHRTor FAAET),

Women qu xuéxiaode lushang, kaishi xiayu le (or xia-qi-yu lai le).

¢ I was still studying in college when my mother passed away.
REL R KFOIE, RAFRERT.
W6 hai zai di daxuéde shihou, wé migqin jiu qushi le.

¢ That painting is hanging in the living room.
ARG B L BT 2o Neifa hua guazai ketingli.

¢ Their family photo is hanging on the wall of the living room.
(On the wall of the living room is hanging their family photo.)

BITH R LR AN ETGR A
Keétingde qidngshang guazhe tamen quanjiade zhaopian.
¢ A photo of his kids is sitting on the bookshelf.
P EIEEWILF IR H o Shijia-shang biizhe ta hizide zhaopian.
¢ He is lying on the bed, as though he is thinking about something.
Wl R LA, 5t e B A8,

Ta zai chudngshang tingzhe, hioxiang zai xiang(zhe) shénme shide.
¢  We should be standing when singing the national anthem.
HA % 3k 4 "8 E 4%, Women yinggai zhanzhe chang guége.

1. Using the aspect marker % zhe to signal an ongoing or “sustained” state

The aspect marker # zhe is used to call special attention to an ongoing or “sus-
tained” state. When something is still “in progress,” but its ongoing state is not the
main focus of the sentence, the marker 4 zhe is not used. This is illustrated by the
first five examples above. Below are examples of cases when the marker % zhe IS
used to emphasize the ongoing nature of an action:

¢ The restaurant is full, we have to wait outside.

BIERAHRTA, RME ﬁ:ﬂ‘?"%‘%‘o

Canguanli zuo-manle rén, women déi zai waitou déngzhe.
(The point is, “waiting outside” may have to be sustained for a while.)

¢ [ was thinking and thinking, and unknowingly I fell asleep.
KEEBE, ThriLkEh T

Wo xidngzhe xidngzhe, buzhi-bujuéde shuizhao le.

¢ They are sitting in the coffee shop waiting for their friends.
WA 2 o wEAE A 55 IR A o Tamen zai kafeiguin zudzhe déng péngydu.
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¢ As we were waiting for her, she called to say she couldn’t come today.
EANEF (B MG IHE, R BEHSRTREET
Women zai déng(zhe) tade shihou, ta lai dianhua shud jintian bunéng lai le.
(% zhe is optional in this sentence, depending on whether the speaker chooses
to focus on the sustained state of waiting.)

The sustained state—expressed by & zhe—may be a state achieved as the result
of an action rather than referring to the action itself.

¢ A family photo is hanging on the wall.
¥ EHEFHMATA R A o Qidngshang guazhe tamen quénjiade zhaopian.
(Hanging a photo is a one-time act, the result is an ongoing state of the photo
hanging on the wall.)

¢ [ was hanging pictures in the living room, when a phone call came.
RELEZTHBNHE, AAITCERT.
Wo zheéngzai keting gua huade shihou, yourén da dianhua lai le.
(The above sentence is not about the sustained state of hanging pictures, there-
fore % zhe is not used). See 8.2, sec. 3 about the use of iE. /£ zhéngzai.)

¢ The teacher couldn’t come to class today, but the vocabulary and grammar to be
practiced today are written on the board.
ZIFAR TR A LR, TAZREEESR B4 ARG R,
Laoshi jintian bunéng lai shangke, késhi héibin-shang xiézhe jintian yao lianxide
shéngci hé juxing.

EXERCISES:

A. Translate the following sentences into English, then explain the usage of & zhe
in each sentence:
HIRAEZILFE, RE—TRAT, HLEstE k.
Qing ni zai zher déngzhe, wo qu yixia cesuo, mashang jiu huilai.
2. RAER L AEAE, BARABREFHNFERT.
W6 zai lushang zouzhe zéuzhe, hiiran xidng-qi téngniande shiqing laile.
3. RAFANMKKEY, HiziidtbEF09R 5 F e
Ni shi kanzhe ta zhingda de, yinggai zhidao ta téngniande hén duo shiqing ba?
4 B AALEIG IR, B EHERTAGBYE, IR
BET,
W6 yige rén zai guéwaide shihou, shiizhuo-shang fangzhe wo jiarénde zhaopian,
nayang wo jiu bu xidngjia le.
ANSWERS:

In all these cases, the aspect marker 4 zhe indicates a sustained state.

1. Please wait here, 'm going to the restroom and will be back shortly.
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2. T was just walking along, and suddenly thought of things from my childhood.
3. You've watched him grow up, so you should know a lot about his childhood, right?
4. When I was abroad, I kept my family’s photo on my desk, that way I avoided getting homesick.

B. Translate the following sentences into Chinese:
1. A Chinese painting is hanging on the wall.

2. At the airport, you must keep an eye on your luggage.

ANSWERS:

1. % L # & —1E &, Qiingshang guazhe yifi guohua.

2. EWY, WRLIFAHFEIREATE, Zai jiching, ni bidéi kanzhe nide xingli.
(Note: 7 is pronounced in the 1st tone when it means “watch over.”)

2. Using & zhe in a sentence that involves two concurrent activities

When two activities of equal significance are going on concurrently, the pattern “—
i1 .-+, — i -+ yibian...,yibian...” is used (see Part II, #190). However, if one of the
activities is going on in the “background” while the main activity is proceeding, then
the “background activity” is expressed as an ongoing state using the aspect marker
% zhe. This is illustrated by the last two sentences in 8.2, just before section 1 on p.
185. Here are additional examples:

¢ She is managing her family and working at the same time, so she is exhausted
every day. (The two activities are of equal importance.)
W—D %R —A LI, AR RERE,
Ta yibian guanjia yibian shangban, suoyi méitian dou hén lei.

¢ He likes to listen to classical music while doing homework.
G R —AF TR, — AR
Ta xithuan yibian ting gudian yinyue, yibian zuo gongke.
Mo B3P & & & 53/ #& . Ta xihuan tingzhe gidiin yinyué zud gongke.
(The first version implies that his focus is equally divided between the two ac-
tivities. The second one implies that the music is going on in the background
while he focuses on his homework.)

¢ Prof. Zhang is not in good health, so he has to sit while lecturing.
RPALT ARTAT, BT L& R,
Zhang Jiaoshou shénti bu hao, sudyi déi zuozhe jiangke.

¢ Nowadays many families watch TV while they eat, thus they have lost an op-
portunity to communicate.
AR TV REHAEE LR, kLT ABINA,
Xianzai you bushdo jiating dou kanzhe dianshi chifan, zhéyang jiu shiqule goutong-
de jthui.
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¢ There’s not enough time now, so let’s talk about this as we walk.

B RS T, RATAFEIFE,

seen

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. We are not busy right now, just sitting here chatting.
2. Don’t read while lying down, it’s bad for your eyes.

3. We should not be sitting down while singing the national anthem, we should be
standing.

ANSWERS:
L BMAAETRE, RALXZLFH R,
Women xianzai bu mang, jiushi zai zheli zuozhe liaotian.
2. A4 ﬁ' AP, & IR BE R4Fo Bié tangzhe kanshi, dui yanjing bu héo.
3. RMA R ZAAGEK, BixskAo

Women bu yinggai zuozhe chang guége, yinggai zhanzhe.

3. Using iE. 7 zhéngzai or 7E zai + verb to express “in the midst of doing something”

The notion of being “in the midst of doing something” is conveyed by the adverb
4t zai or iE 7 zhéngzai, and not by the aspect marker % zhe. This pattern conveys
a sense of immediacy (at this very moment), especially when iE. /& zhéngzai (rather
than just 7£ zai) is used. This is illustrated by the first sentence in the opening sec-
tion to 8.2. Additional examples are the following:

¢ [ was driving when your call came, so I didn’t answer it.

kvt iiE, RIEALATE, FolkiE,

so ee

¢ We're in the middle of class, you can’t answer the phone right now.
AAVEAE LR, IATREE B,

Women zhengzai shangke ne, xianzai bunéng jie dianhua.

¢ The government is at this very moment trying to solve economic problems.
What we need now is not criticism but cooperation.

BUR ELe R Z A, A E B0 Rt m R AR S
Zheéngfu zhengzai jiéjué jingji wenti, xianzai xiiyaode bishi piping érshi rénminde
hézuo.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. They are still having dinner, let’s wait a bit before going over.

2. We are discussing China’s population problem.
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3. The boss is taking a nap (just now), please come back after 3:00.

ANSWERS:
1. W BB, EAF—TF FHE".
Tamen hai zai chifan ne, women déng yixia zai qu ba.
2. BAVEA T T EH G AT F M., Women zhengzai tiolin Zhongguéde rénkdu wenti.
3. XM IELBESF T, =BG RRE,

Laoban zhengzai shui-wiijiao, qing sandian yihou zai lai ba.

4, Word order with 7 le, it guo or & zhe when the verb has an object

We have already discussed the position of objects when the aspect markers 7 le or
1T guo are involved. The same word order applies to the aspect marker % zhe as
well. All three must immediately follow the verb, with the object—if any—follow-
ing the aspect marker.

The only slight stumbling block here is that bisyllabic verbs and verb+object
compounds often look very similar to non-native speakers, and many simple verbs
in English translate into verb+object compounds in Chinese (see 1.5, sec. J). The
word order in a sentence involving one of the aspect markers depends on whether
the verb is a bisyllabic verb or a verb+object compound. The following pairs of ex-
amples illustrate the differences in word order.

¢ [ have helped him in the past.
RE ZH Byt . WE céngjing bangzhiiguo ta.
E:3 ¥ 2 #H LA S, WO céngjing bangguo tade mang.
(%5 B bangzhi and #F = bangméng both mean to help, but #¥ B} bangzhu is a
bisyllabic verb whereas #% == bangmang is a verb+object compound)
¢ [ felt better after I rested.
FARE T LEFKIF— 5 T o W xiixile yihou jitt hiio yidiin le.
I felt better after I slept.
KT VLG HIF— 5 T o W shui-le-jiao yihou jin hiio yidisn le.
(4K B xitixiis a bisyllabic verb whereas B W, shuijido is a verb+object compound)

¢ Iwas just reading all by myself, when she patted me from the back and startled me.
R—AAEREEH, AE@MT R T, TT &3k

W0 yigerén zhéng kanzhe shi, ta cong houmian paile wo yixia, xiale wo yitiao.
¢ [ was just lying on the sofa resting, when suddenly I heard someone knocking on
the door.

RIEGHA IR LR EFE, RARTILHE AT,

W6 zheéng tingzai shafa-shang xiiixizhe, tiiran tingjian yourén qiaomén.
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Additional examples of bisyllabic verbs used with an aspect marker are given here:

¢

¢

He has never been in love. .\ & %A & &L, Ta conglai méiydu lian’ai guo.
I've communicated with her, but it’s of no use.

I A BT, TR %A J . Wo gen ta goutongguo, késhi méiydu yong.

I practiced for a long time, but still cannot do it.

KL% THER, TAZ AL Wolianxile bantian, haishi bihui.

They discussed it for a long time, and finally came to an agreement.

R it TIRA, 2 EF & T o Tamen tiolinle hénjili, jiégus tongyile.
Customs examined my baggage and didn’t find any narcotics.

HRAEE T ROTE, BRI LES.

Haiguan jianchale wode xingli, méi zhaodao shénme dipin.

Examples of verb+object compounds used with an aspect marker:

¢

I've never had an accident driving.

HKRIFE K% B L FE, Wo kaiche congldi méi chii-guo-shi.
He gave me a big help last year. I will never forget it!
LA T R KA, RAREFRLEIT!

Qunian ta bangle wo hén dade mang, wo yongyuin bihui wangji.

She has had two abortions in the past. Now she takes birth control pills. (a
change from before)

WAL A RATIR”, IARCERHT

Ta zuoguo liangci réngong liichan, xianzai ta chi biyunyao le.

They have played (some kind of ball game) for two hours and should be tired
now. (implying that the game is not over)

RAAT T AADEEIRT, RiZ R T,

Tamen dile liingge xidoshide qiu le, yinggai lei le ba.

It’s very dangerous to drive while talking on the phone.
3T & 035 I E R ARG 469 F | Dizhe dianhua kaiche shi hén weixidnde shi.

To determine whether a two-syllable verb is a bisyllabic verb or a verb+object com-
pound, the following tests may be used:

a.

b.

The second syllable of a bisyllabic verb is always a verb in itself. It also tends to

be a synonym of the first syllable, e.g. #5 B} bangzhu, 4k &; xiixi, T & lian’ai.

The second syllable of a verb+object compound is a noun. Often it serves the
grammatical function of a generic object in the absence of a specific object.
Examples:



verb+generic object

to read
to teach
to play (ball)

to eat

Some common bisyllabic verbs:

F#£97 baifing
%Egﬂ]] bangzhu
A% JE biozhéng
%7 bidioshi
4%7‘251‘ bidoyan
7;‘7517 canjia
3TV diting
A&t guji
fi#FE jigshi
2547 jiixing

Some common verb+object compounds:

2 T bagong
£& % bioxidin
He b piye

"9 3% changge
"% chijing
"% chikii
th $ chaishi
#E R cizhi
ATR dijia
3@%}{ daogian
Z & dialiin
i3 dasha
-Ef'j %{ fakuin

-5 fenshou

% P kanshi
P jiaoshu
TR diqia

vZ,4R_ chifan

to pay a visit
to help

to guarantee
to express

to perform

to participate
to inquire

to estimate

to explain

to conduct, convene

to strike

to insure

to graduate
to sing

to be startled

to eat bitterness

to have an accident

fo resign

to fight

to apologize
to lose face
to study

to fine

to part company
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verb+specific object

to read fiction Z +J> B kan xidoshud
to teach Chinese X 4E jido Hanyii
to play basketball 373 2R di langia

to eat Western food v, % % chi xican
JF4& kaishi  to begin

# 2% kitoch4 fo investigate

W & mianlin  fo faced with

¥EJ% péiying  fo nurture

AR qifa to bully

A 1% rénshi
5, yanjia

33 4% zhaodai
X # zhichi
EX13 zhiizhang

¥ 4 géming
%i'—%’: guzhing
JLE) jianmian
BEA jiangjia
£ 45 jiéhin
F7] kaidao
B4 pingming
#2 JR qichuing
£ 5 shengqi
B 9 shuijiao
B tidowi
2B xizido

B2 48 zhaoxiang
AR zudfan

to become acquainted
to research

to treat (guests)

to support

to advocate

to have a revolution
to applaud

to meet

to bargain

to get married

to have an operation
to make utmost effort
to get out of bed

to get angry

to sleep

to dance

to take a bath

to photograph

to cook
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8.3 Other verb aspects expressed by grammatical patterns

The grammatical concept of a verb complement will be the subject of Chapter 12.
Here, we will introduce just two verb complements and explain how they are used
to express verb aspects.

1. Verb + # & qilai meaning “to start to do something”:

As a standalone verb, #2 & qilai means to rise. As a verb complement, it means to
get up and do something, to begin something, and the tone on & lai becomes neutral
(1ai). This verb complement is usually applied to action verbs to indicate that the ac-
tion is just getting started, but it can also be used with stative verbs or adjectives (see
the second example below). A direct translation of to begin into Chinese is 44
kaishi, but this sounds intentional and formal, while the verb complement #2 & qilai
is more colloquial and spontaneous.

¢ Everyone started laughing. K AR % A2 % T . Dajia dou xido-gilai le.

¢ Things are getting expensive. 7 ¥ T A2 & T o Dongxi gui-qilai le.

¢ He started to sing. H{u ALK T o Ta chang-qi-ge-lai le.
(note the word order: the object % ge is located in between #2 qi and & 14i)
(To compare JF+44 kaishi with #2 5k qilai: 4 45 "8 9K 7 Ta kaishi changge le
indicates that his singing was planned in advance; whereas fLvg A2 3k & 7 Ta

changqige lai le means it happened spontaneously, e.g. maybe after a few drinks.)

¢  When did you start smoking?
ARAE 4 BFAE S A2 JH & T 2 Ni shénme shihou chou-gi-yan-lai le?
¢ It was after I started college that I started smoking.
&J’— T KFVE#HAHAM K T o Woshangle daxué yihou, jid chou-gi-yan-laile.

The verb complement #2 % qilai can also mean when it comes to (doing some-
thing), as for....

¢  When it comes to talking about it, it’s easy, but when it comes to actually doing
it, it is difficult.
AL 7Ti /'-r; % y 1AL 7"’:%‘- ! Shuo-qilai rongyi, zuo-qgilai nan!

¢ Looks like we won't be able to arrive before dark. (When it comes to looking at
the situation...)

AARLSRREANEMNI LT To
Kan-qilai jintian tianh@i yiqian women dao-bu-lido le.
2. Verb + T £ xiaqu meaning “to continue to do something”:

As a standalone verb, T 2 xidqu means to go down. As a verb complement, it means
to continue doing something, to keep on doing something. A direct translation of to
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continue in Chinese is 4% % jixu, but it sounds intentional and formal, while the
verb complement F 2 xiaqu is more colloquial and informal in tone.

¢ Your story is really interesting, please continue (telling it).
RO FE LA T %, HPLT X! Nide gishi zhen yduyisi, ging shud-xiaqu!

¢ This job is too tough, I can’t go on doing it anymore.

BIANTHKRET, EFRTHT!

Zheige gongzuo tai nan le, wo gan-bi-xiaqu le!

¢ After his wife passed away, he felt that he couldn’t go on living anymore.
EFEEAE, REFATELERTXT,

Nov v

Ta qizi qushi yihou, ta juéde ziji yé huo-bu-xiaqu le.

In the pattern involving the verb complement F 2 xiaqu, the object of the verb,
if any, is usually placed at the beginning of the sentence as the topic (as in the second
example above). In this regard, the word order is different from that used with the
verb complement # # qjlai, in which the object is inserted in between #Z qi and
& 14i (e.g. M G AL KK T Ta chang-qi-ge-lii le).
¢ You cannot quit in mid stream, you've got to keep at it!

TAF, RARBE —FRTET, LT !

IYTEN
PYTEN

ssen

3. The reduplication of action verbs

Ths was first introduced in 2.10. Reduplication is also a grammatical device used to
convey an aspect of the verb. Its function is to indicate that something is done casu-
ally or on a trial basis.

¢ Take a look, are any of them the guy who grabbed your purse? (looking at some
mug shots)

AR, REHEARTROGZLOIFMAL

Ni kankan, zheli you-méiyou giingle nide pibaode neige rén?
¢ [ hope you will give it a try and see. You don’t need to finish it.
EABIRRARA, REA—TBMUE.
Wo xiwang ni shishi kan, ni bu yiding yao zuowan.
¢ Listen, what is that sound?
RPTe, AR 2 AT 4 7 -Z2 Nitingting, na shi shénme shengyin?
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EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese (the underlined words involve ele-
ments introduced in this chapter):

1.
2.
3.

That old lady again started telling a story from the time she was young.
This book is too boring, I don’t want to go on reading it anymore.

The year my high school started (opened up) Chinese courses, I wanted to give
it a try. Very soon, I started loving it, and then I just kept on learning it!

ANSWERS:

1L,

AR KK X BAIF RHIE G EFRT .

Neige laotaitai you shuoqi ta nianqing shihoude gushi lai le.

CEABREERT, AROETET,

Zheibén sha tai méi yisi le, wo buxidng kan-xiaqu le.

LR ZHFIFT PRI, RREKRXFE R, ERELEFPLT,

RGH—AEFTHT . Wode gaozhong kaile Zhongwénke neinidn, wo jiu xidng shishi-kan.
Hénkuaide, wo jiu aishang xué Zhongwén le, ranhou jiu yizhi xué-xiaqu le.



Locations, Events and Actions

A “relative location” is a location relative to some other known or stated reference
point. This concept is best explained through the use of the following three sets of
examples. The grammar associated with the underlined Chinese words will be dis-
cussed below; for now, just take note of their meaning.

Locations with a proper place name (capitalized) as the point of reference:

south of the Yangtze River

¥ /L ¥ # Chéngjiang yindn

outside the Capitol

24 X J& 5} 3% Guéhui Dasha waitou

southwest region of the U.S.

% [E 49 79 3} Méiguéde xi’nanbix

bottom of the Grand Canyon

Kk A& T Daxidgit dixia

in Yellowstone Park

SN i( J:) Huangshi Gongyuan li(tou)

N

Locations with a “generic” place as point of reference:

outside the train station

K Z 35 4] 3k hudchezhan waitou

in front of the library

EED /iﬁ’ﬂ@ tashiigudn gidnmian

in the classroom

# % 2 (3K) jiaoshi li(tou)

southern edge of the lake

#69 #13 hide nanbian

on top of that building

AR A% Ak 89 _E #7 neidong l6ude shangmian

Locations with reference to persons or things (not places):

inside a box

& F2(3X) hézi littou)

top of the table #-F.E zhudzishang
to the left of Prof. Li EH I £ 34 Li Jiaoshoude zudbian

behind the tree

#} 649 )= & shiide houmian

bottom of this page

iX—T0 A9 T 1) zhei yiyede xidmian

The above examples illustrate three points:

a. All three types of points of reference translate readily from English to Chinese.
The differences in points of reference makes no difference to the grammar of the
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Chinese location expressions. In other words, a relative location can be stated
with reference to a specific or generic place, or even an entity which is not a place.

b. A phrase designating a location consists of two components: relative position and
point of reference. The word order of these two components in Chinese is the
opposite of English.

c. The relative position component in Chinese is grammatically quite different from
English, and this will be discussed in sections 9.1-9.7.

9.1 Single-syllable localizers

In the table above, the underlined Chinese morphemes indicate relative positions.
We refer to them as “morphemes'” rather than “words” because they carry meaning
but are not standalone words. In actual usage, they are always affixed either before
or after another morpheme' (or word). Grammatically, we called them localizers,
because they indicate the locations of things. The most common localizers are listed
in the table below.

Native speakers of English are prone to use localizers in Chinese as though they
are equivalent to English words with the same meaning, forgetting that localizers in
Chinese are not independent words. For any of the localizers in the table below to
become a word, a suffix must be added. There are four common localizer suffixes:

3k tou head (as a suffix, it has no particularly meaning)
¥ mian face
i1 bian side

2R bu  part, section

Each of these suffixes is a morpheme, in its own right, with an original meaning.
When the first three— 3k tou, ¥ mian, iZ bian—are used as suffixes, their original
meanings are diminished, and they are therefore pronounced without stress or tone.
When the last one, 4§ b, is used as a suffix, however, it retains its original meaning
of section and therefore it is spoken with stress and tone. A localizer may be used with
more than one of these suffixes, but the usages are not random. In other words, cer-
tain localizers always take certain suffixes, as listed in the table below:

English localizers corresponding suffixes
in/out ¥ /91 li/wai 3k tou, 1) mian, (i bian)
before/after; front/back  #J//& qidn/hou 3k tou, @ mian, (34 bian)
above/below £/ shang/xia 3k tou, ¥ mian

! See 1.2 for a discussion of morphemes. Essentially, a morpheme is the smallest linguistic unit that has meaning,
but a morpheme may or may not be a standalone word.
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English localizers corresponding suffixes
middle, center % zhong 2R b

left/right k5 Zud/you i1 bian
east/south/west/north # /% /% /3 dong/man/x/bsi 1 bian, 3k bu

In the above table, the localizers in the first three rows can all be used with more
than one suffix. There is no real difference in meaning between the suffixes <k tou
and ¥ mian, although there may be regional, or even individual, preferences for one
over the other. The suffix i bian may also be added to E Ii or # wai and A qidn
or J5 hou, but it is not as common as the other two suffixes.

The localizer ¥ zhong is a bit different from the others because it combines with
two other morphemes to form the words meaning middle— 7 ] zhangjian and %
% dangzhong, but neither is formed by adding a suffix to ¥ zhang, so these terms
are idiomatic. However, €f bu—with its meaning of section—may be suffixed to
zhong to mean middle section.

¢ Kansas and Missouri are in the middle of the United States.

HFE AN Fo 58 2R EIN AL £ F 69 3R,

Kénsasi-zhou hé Misili-zhou zai Méiguéde zhongbu.

As for the suffixes i bian and <f bt used with the four cardinal directions (last
row in the table), there is a difference between the two. <[t b implies a portion
within the point of reference whereas i bian is more ambiguous. Strictly speaking,
it refers to an area outside the point of reference, but it can also be used to refer to
an area within the point of reference.
¢ Inner Mongolia (a region of China) is in North China.

v W& H T E L3R, Nei Ménggii zai Zhonggudde béibi.

v N5 H P E il . Nei Ménggii zai Zhonggubde béibian. (acceptable)
¢ Mongolia (a nation) is north of China.

v % & 45 E 9L, Ménggii zai Zhonggubde béibian.

x 2478 493638, Ménggii zai Zhongguode beibit.
¢ Canada is to the north of the United States.

v e KA EE L, Jianada zai Méiguéde béibian.

x Ao KL% H 43R, Jianada zai Méiguéde beibu.

The suffixes in the last row of the above table apply to the intermediate directions

(e.g. 7 4k dongbéi, 7 ) xinan, etc.) as well. That is, both i bian and < ba may
be used with them.
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¢ Peking University and Tsinghua University are both in the northwestern part of Beijing.
A K Ao i AL AR A A 89 8 LR/ B AL
Béi-Da he Qinghua dou zai Béijingde x1béibu/xibéibian.
¢ Yunnan Province is in southwestern China.
=H e E G ®HL/ % &3, Yannan zai Zhongguéde x'nanbian/x'nanbil.
¢ Nepal is to the southwest of China.
VREBRETERNG %3, Nibé’ér zai Zhongguéde xi’nanbian.
x RiaRETENG %2R . Nibé’ér zai Zhongguéde xI’nanbi.
(Nepal is not a part of China, hence <} bi is inappropriate.)

A note about the pronunciation of ] mian and iZ bian: In the colloquial Mandarin
spoken around Beijing, many words get an extra -r ending, called “erization” by lin-
guists. This phenomenon is not random, i.e. there are certain rules governing it, but
erization is rigorously applied to the localizer suffixes ¥ mian and iZ bian by
Beijingers. People from other regions are less likely to follow suit, and some may
even find it annoying. Foreigners with less than native proficiency in Chinese may
sound affected when they apply erization to their speech, so use it at your discretion.

Below are some additional examples of relative positions and relative locations as
used in sentences:

¢ There is an empty seat in front. A] & = /Lo Qidnmian ydu ge kongwei.

¢ This house has two levels. The bedrooms are upstairs, the living room is downstairs.
EANGTH® B, Bbrftam/#E. ETATEH/ AT,
(# £ /#% T : upstairs/downstairs)
Zheige fangzi you lidngcéng lou. Wofang zai shangmian/l6ushang, kéting zai
xiamian/léuxia.

¢ You can ask the person to your left.
AR ST VA RAR £ 3 69 AR/~ Ao Ni kéyi wen ni zudbiande ndige rén.
(Note: In 1R 7 3% ni zudbian, the point of reference is a pronoun.)

¢ Traditional Chinese courtyard houses are like this: rooms are on the east, west, and
north sides; there is a courtyard in the middle; the front door is on the south side.
P EAEGK AR AZAFN: AL, B LAHREZET, TR
AT, Wl EmA.
Zhongguo chuantongde sihéyuan shi zheyangde: dongbian, xibian, béibian doushi
wiizi, zhongjian shi ge yuanzi, qiAnmén zai nanbian.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. Please come to the front.

2. Please come to the front of the classroom.
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3. I'workin the city, but I live outside of the city.
4. Originally there were no Han people north of the Great Wall.
5. The kid in the middle is my son. The ones to his left and right are his friends.

ANSWERS:

1. 53] A7k % . Qing dao gintou l4i.

2. |2 F ATk k. Qing dao jidoshi gidntou lbi.

3. RAIRE T, T AAEALIRIN ko WO zai chéngli gongzud, késhi zhiizai chéng-waitou.
4. B kKA %A XA Yuanldi Chéangchéng béibian méiydu Hanrén.

5. PR GARANTE T AR, Ho ki Fodts 3698 B AN R AL GG IR Ao

Zhongjiande neige haizi shi wode, ta zuobian hé youbiande nei liangge shi tade péngyou.

9.2 Using the “modifier particle” ] de with a localizer

Looking back at the three sets of examples at the beginning of this chapter, we see
that three of the location phrases include a #J de between the point of reference and
the localizer: & & &9 %% %] 3k Méiguéde xi’nanbu; ?%‘iﬁfiﬁ}}_ i1 LY Jidoshoude
zudbian; iX — T ¢4 T v zhei yiyede xiamian. The connector #] de is called the
“modifier particle” by some linguists, because it is used generally to connect a mod-
ifier with an entity being modified. It serves that same function in these three phrases
indicating relative locations. To generalize, #J de may be used—optionally—with
any word indicating relative position (e.g. Z. 3k Iitou, L ] shangmian, /= i zuébian,
7 i1 dongbian), but not with just a single morpheme without a suffix (e.g. £ Ii, £
shang, % zud, 7 dong).

e in the room B ¥ 3k wizilitou or 2 89 ¥ 3k wizide litou
but not: x & F 47 2 wazide Ii

o northern Japan H A Jt i Ribén béibian or F A #J Jb & Ribénde béibian
but not: * § A #9 Jb Ribénde bé&i

While the use of #] de is optional, its usage is heavily influenced by the tendency
toward bisyllabic rhythm in Chinese. Therefore, there is a preference for the con-
structions given in the middle column below which preserve a bisyllabic rhythm:

preferred version acceptable but not preferred
to my left 3K, £ 7 wode zudbian | 3R % 1 wo zudbian
on the table 2§ _F 3k zhuézi shangtou | 32 -F %9 _E 3k zhuozide shangtou

to the east of the lake W849 7= 121 htide dongbian | # 7R i hid dongbian (see note below)
to the east of West Lake | ¥ 7 i1 Xihu dongbian | 79 %] #9 7 i1 Xihide dongbian

Note: The phrase # 7= i ht dongbian is not only not preferred, it even borders on
unacceptable. This illustrates the following exception to the optional nature of #9
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de: In a relative location where the point of reference is monosyllabic, and the relative
position involve a cardinal direction (7 / %1/ # / 4t dong/nan/xV/b&i + i/} bian/
bu) or is ¥ < zhongbi, the use of #9J de is mandatory. A few additional examples:

with 79 de without @9 de
correct correct incorrect

central part of the island | 549 %} diode x 5 v 3R

zhongbu ddo zhongbu
central part of Taiwan G B0y P ER & 75 AR

Taiwande zhongbu Taiwan zhongbu
to the east of the hill NGRS R

shande dongbian shan dongbian
to the east of West Hill L6 RN L AR id

Xishande dongbian Xishan dongbian
south of the city R0 i x 3R i
(city: 3%, chéng) chéngde nanbian chéng nanbian
south of the city YR 6 i YR E L

(city: 387 chéngshi )

chéngshide nanbian

chéngshi nanbian

The above constraint does not apply to other relative positions like 2. 1i/ 4 wai/ AT
qian/ /= hou/_L shang/ T xia/ & zud/ 45 you + & tou/ ¥ mian/iZ bian, nor to F 4]
zhongjian and % F dangzhong. That is to say, monosyllabic points of reference may
be used directly with words designating a relative position without using the inter-
mediary 9 de. Examples:

both correct (with or without %] de)

to my left K A 5 w6 zudbian .89 £ ) wdde zudbian

to our left #4171 £ i1 women zudbian A /£ 151 womende zudbian
outside of the city BRIk chéng waitou PR 9513k chéngde waitou
outside of the city WRTTIN 3k chéngshi waitou IR 7T 6991 3k chéngshide waitou

in front of the tree

A4 BT shit gidnmian

A} 449 AT shide gianmian

in front of the oak tree

A AT xiangshi qianmian A2 A% 89 B]E) xiangshude gianmian

under the bowl

Bt T @ wiin xiamian

Fi 0 T ) winde xiamian

under the plate

% F T ¥ pénzi xidmian

% F %9 F ¥ panzide xiimian

in front of the school

#*ﬁl?ﬂ% xuéxiao qiantou

'%—A#ié/] ATk xuéxidode giantou

on the bookshelf

+ %2 ¥k shijia shangtou

+5 22 89 L 3k shajiade shangtou
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When the point of reference itself is bisyllabic, there is a slight preference for omit-
ting #J de, because adding #9J de will make the whole phrase five syllables, which

sounds a bit wordy.

EXERCISES:

Translate the following phrases into Chinese:

1. in front of the store 6. under the apple tree
2. in the restaurant 7. on top of the birthday cake
3. on the Great Wall 8. at the far right of this photo

4. in the center of Tiananmen Square 9. behind the house

5. east of the Mississippi River

10. outside of the White House

ANSWERS:

1. {1 J& 77 @ shangdian gqianmian 6. 3F AT pinggud shixia

2. 248 2 3k canguin litou 7. % H Z&#% L shengri dangao-shang

3. K 3% _E Changchéng-shang 8. P8 7 %9 5x A i zhaopiande zui youbian

4. R 417 49 % 4] Tian’anménde zhongjian 9. % F /5 3k fangzi houtou
5. 5% 7 75 bb7T B9 7R 32 Mixixibi Héde dongbian  10. ¥ 5 41 &) Baigong waimian

9.3 Tagging a localizer directly onto its point of reference

So far, we have learned that localizers are morphemes with meaning which cannot
be used as standalone words. In actual usage, a localizer either has another mor-
pheme suffixed to it, or is suffixed to another morpheme or word. We have discussed
how suffixes (e.g. =k tou, /] mian, 12 bian) are added to localizers to create place
words. In this section, we will see how certain localizers may be suffixed to a point
of reference without a suffix. That is, rather than tagging something on it, the local-
izer itself is tagged to a preceding word. Here are some examples:

point of reference (#9 de)
+ localizer + -k tou/ ¥ mian/iZl bian

point of reference +
localizer (without a suffix)

in the house

B F(49) 2.3k tangzi(de) litou

BT 2 tangzili

outside the school

F AR (89) 4F 3k xuéxiao(de) waitou

AP xiaowai

on the bookshelf | 4 42(49) L3k shijia(de) shangtou | F5 22 L shijiashang
on the bed SR (#9)_E# chuéng(de) shangmian | Jk _E chuéngshang
on the wall 3% (#9)_Ed qisng(de) shangmian 3% b qidngshang

in front of the door | I7(#9) B[ & mén(de) qidnmian I'TAT méngian
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point of reference (%9 de) point of reference +
+ localizer + =k tou/ & mian/3Z bian localizer (without a suffix)
on the table 2 F(49)_E # zhuozi(de) shangmian | -F L /32 b zhudzishang/
zhuoshang
in the room BT (69) ¥ /) wazi(de) limian BFE2/EE wazli/wali
in the hills 1y # 3k shan litou 1y ¥ shanli, ) P shanzhong

The pattern illustrated in the third column above can be used with the localizers ¥
1i/ 91 wai/ L shang/ T xia/ J zhong/ A] qian/ & hou. Actual usage in everyday speech
is again influenced by the dominant bisyllabic rhythm in Chinese. Thus, the two-syl-
lable terms in the third column are preferred over other alternatives. They also have
the advantage of being succinct. In the middle column, the optional #] de makes the
phrase a bit too wordy and is therefore not preferred.

In contrast to the spatial localizers mentioned above, the directional localizers 7.
ud/ 45 you/ 7 dong/ % nan/ % xi/ AL béi cannot be used without a suffix (i bian or
<f bi) in normal colloquial Chinese. In other words, these localizers cannot be di-
rectly attached to a location or thing in colloquial Chinese. Here are some examples
to clarify this further:

correct incorrect

to the left of the teacher )7 (#9) £ 11 10shi(de) zudbian x £ f £ 1d0shi zud

eastern part of the U.S. % [H(#9) A 3R Méigué(de) dongbu | ¥ % [ 7R Méigué dong

Although the localizers 7 zud/ s you/ % dong/ %) nan/ 7 xi/ 3k béi normally re-
quire a suffix (i bian or 4 bu) in colloquial Chinese, there are two grammatical
patterns from literary Chinese that contradict this. Both of these involve the use of
“particles” (morphemes that serve a grammatical function) to provide a literary fla-
vor or flair. These are commonly used only in written Chinese, not when speaking.

1. Using < zhi to connect a point of reference with a localizer:

o to the left of the emperor 2 4 Z_ /. huingdi zhizud
The empress is to the left of the emperor.
2515 T 24 Z /& . Huanghou weiyi huangdi zhizug.
o southern Xinjiang #75% Z % Xinjiang zhinin
Southern Xinjiang is also called Nan-Jiang.
#1522 F AR % 5% . Xinjiang zhinan yi cheng Nan-Jiang.
o west of Tiananmen Square X ‘&1 Z ¥ Tian’anmén zhixi
The Great Hall of the People is on the west side of Tiananmen Square.
AR KL ¥4L T X% 172 7, Rénmin Dahuiting weiyd Tian’anmén zhix.
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2. Using VX yi to connect a point of reference with a localizer:

o south of the Yangtze River K /T YA Chéngjiang yinin
The region south of the Yangtze River is abbreviated as Jiang-Nan.
KIZVA# R AR/ % . Chéngjiang yinan jidncheng Jiangnan
o north of the 38th parallel It 2538 & VA b béiwéi 38 di yibéi
North of the 38th parallel is North Korea.
b 2538 VA db % 1 8f . Béiwéi 38 dit yibéi shi Chaoxidin.
o south of the Heavenly Mountains X1y VA% Tianshan yinin
Nan-Jiang designates the part of Xinjiang south of the Heavenly Mountains.
#5235 #7142 X\ A 69384 Nan-Jiang zhi Xinjiang Tianshan yinande bufen.

The two above patterns differ from one another in two ways:

1. With Z_zhi, the location in question may be either within or outside of the point
of reference, i.e., the point of reference may be either the encompassing area or the
boundary. With VA yi, the location in question is always just beyond the point of
reference, i.e. the point of reference is the boundary and the localizer indicates an
area outside of the boundary.

2. The -+-Z -+ ...zhi... pattern can be applied to £ zud/45 you, as well as to the
four cardinal directions 7 dong/ 7 nan/ % xi/ 3L béi, and the intermediate direc-
tions (e.g. 7 Jt dongbéi, & %) x'nan, etc.). The -+ ¥4+ -+ ..yL.. pattern may be ap-
plied to the four cardinal directions only, not to /& zud/# you, nor to the
intermediate directions.

9.4 The cardinal directions %< dong/F4 nan/ 74 x1/4t béi in geographic names

To anyone who has traveled in China or knows some Chinese geographic names,
the tendency for the cardinal directions to appear in place names is striking. This
phenomenon exists in other cultures as well, but nowhere is it as prevalent as it is in
China. Another tendency of these names is that they are normally just two syllables,
which makes them succinct, easy to remember, and perfectly suited to the dominant
bisyllabic rhythm of Chinese.

Place names with cardinal directions follow two formats: 1) a cardinal direction
following a point of reference; and 2) a cardinal direction preceding a point of ref-
erence, as though modifying it. Examples for each type will be given below. For both
of these formats, the localizer ¥ zhong joins the ranks of the four cardinal directions
as a possible component in place words.
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a. A cardinal direction following a point of reference:

Provinces:

77 %) Hénan 77 Jb Hébéi

) 7 Shanxi 1} 7= Shandong

#] % Hbnan #A b Hibéi

J~ 7 Guingdong 7~ %8 Guingxi

o= e - P

iﬂrrij Hainan ﬂlij Yiunnan

Other place names:

»4~ % Lingnan Vg Jiangxi

4 b Taibéi 4 ¥ Tainan 4 % Taidong

The above examples may all be familiar to you. Below are some others formed
according to the same grammatical pattern, which may be unfamiliar to you. These
are also bisyllabic place names, but the first syllable is an abridged term (often with
a classical reference) for a place name. Every Chinese province has such an abridged
form and it is used on license plates, even though many are not commonly known.
Nevertheless, those that are used in familiar geographical names are commonly used
by native speakers.

%] % Minnan: 43 & #9 ¥ 4% Fajiande néanba (southern Fujian province)

(as in %) % 7% Minnan-hua, the dialect spoken in southern Fujian and Taiwan)

# % Gannan: )T 7 49 %3} Jiangxide nanbu (southern Jiangxi province)

B H Yuext: ) A 49 73R Guingdongde xibin (western Guangdong province)

# b saibgi: K3 VA b Changehéng yibéi (north of the Great Wall)

' 7 Pudong: 3§ A VT VA 7 Huangpiijiang yidong (east of the Huangpu River, newly
developed part of Shanghai)

4L 7 Huadong: F [F 49 7~ 3} Zhongguéde dongbi (East China)

46 Huazhong: ¥ [E 9 F 2% Zhongguéde zhangbu (Central China)

% ¥ Guanzhong: [ 7 -F- JZ 49 7 #F Shiinxi Pingyuinde zhongbu (center of the

Shaanxi Plains)

b. A cardinal direction preceding a point of reference, as though modifying it:
#) 52 Nénjiang southern Xinjiang

JL§2 Béijiang northern Xinjiang

# 7% Dongjing Tokyo

4t 7% Béijing Beijing

%) % Nénjing Nanjing

%5 XiHa West Lake

Jb £ Béi-Méi North America
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R BX Dong-Ou Eastern Europe
JLBX Béi-Ou Northern Europe
# 3E Nan-Fei South Africa
Jb %k (37 &) Béi-Han (Chaoxiin) North Korea
% 7 Zhongdong Middle East
P & Zhong-Ya Central Asia
W Bk Zhong-Ou Central Europe

The differences between the two formats for place names above may seem clear,
but the logic behind their placement is often not. Even native Chinese find it diffi-
cult to explain why Central China and East China are in the first format (4 ¥
Huazhong and 4& 7~ Huadong), but North America, Eastern Europe, Central Asia,
and Central Europe are in the second format, i.e. 3t & B&-Mé&i, 7 EX Dong-Ou, ik
BX Béi-Ou, P JE Zhong-Ya, ¥ BX Zhong-Ou. It is best to simply remember these
terms rather than to try and figure out the logic behind them.

EXERCISES:

Translate the following into two-syllable Chinese place names:

1. North Carolina 5. North China
2. Central African Republic 6. northern part of Fujian province
3. South America 7. eastern part of Guangdong province
4. East Germany 8. South Korea
ANSWERS:
1. 46 B&i-Ka 5. 4& Jb Huabéi
2.  JE(3E A= ) Zhong-Fei (Gonghégué) 6. |2 b Minbéi
3. % % Néan-Mgsi 7. 2 7 Yuedong
4. % /% Dong-Dé 8. ) ¥ Nén-Han

9.5 Two special usages of I shang

One usage of the localizer L shang that is counter-intuitive to native English speak-
ers is in referring to something on a printed page, e.g., a book or newspaper. The
Chinese mind conceptualizes printed materials to be on the surface of a page and
therefore uses _E shang; the English speaker conceptualizes something that opens
up, and therefore uses in. When _E shang is tagged onto a point of reference or a
noun, as though it is a suffix, it is often pronounced in a neutral tone (shang).

¢ I read that piece of news in today’s newspaper.

BAL RO IRALF A EHAT o

W0 zai jintiande baozhishang kandao neitido xinwén le.
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¢ There was no explanation in the book.
¥ _EZ A L. Shishang méiydu shuoming.
Aside from indicating a physical location, L shang may also be associated with cer-
tain abstract concepts. In this usage, it is translated into English variously as in; in
terms of...; from the point of view of....
o X E shijie-shang in the world
There are Chinese people everywhere in the world.
-k ] 4 AR A 4 Ao Shijie-shang daochit dou you Huérén.

o #t4 L shehui-shang in society
The status of farmers in society is gradually rising.
REAAS AT LT o
Nongmin zai shehui-shangde diwei jianjian shangshéngle.

o PR_L keshang in class (antonym: $& 9 kewai outside of class, extracurricular)
We are not allowed to open our books in Chinese class.

HBAVE P LR E RFFT I H - Women zai Zhongwén késhang birxit dikai shi.
o % L xishang in the department (academic)
I have notified my department that I will be on maternity leave next semester.

ROBiBIT A ERTFHZKR

W0 yijing tongzhile xishang wo xia xuéqi yao xia chanjia.

o ifif&_E daodé-shang from the point of view of morality
Although this is not illegal, morally speaking, it is unacceptable.
BARRFK, TRAELERFL R,

Suiran buisuan fanfa, késhi daodé-shang shuo-bui-guoqu.
o 2[R _E shiji-shang in reality
o 34 E Iilun-shang in theory
This should work in theory, but in reality, it doesn’t.
S bR AT AR, TR SR AT R
Lilun-shang yinggai xing-de-tong, késhi shiji-shang xing-bu-tong.
e J& M L yuanzé-shang in principle
In principle, on all these matters we should seek approval from the leadership in
advance.

R B I S AR i R BRAR A R

Yuanzé-shang zheixié shi dou yinggai shixian zhéngqu lingdiode téngyi.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. In principle, everyone should be equal before the law. But this ideal has never
been realized in the world.
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2. This method is workable in theory, but in reality it is difficult to put into practice.

ANSWERS:

L RME, EEAE@INLIZAANFF TRIANZALERERREA
S PLit . Yudnzé-shang, zai filli miangian yinggai rénrén pingdéng. Késhi zheige lixizing
zai shijie-shang conglai méiyou shixianguo.

2. EApEER LATFE, SR ERAERAT.

Zheige banfa lilun-shang xing-de-tong, shiji-shang hén nan zhixing.

9.6 Using L)+ yi ... to signify relationships to reference points
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>

In 9.3, we have already seen examples of “}A--- yi...” used with the four cardinal
directions 7 dong/ ) nan/ % xi/ L b&i. This pattern actually has a wide variety
of applications beyond locations. In all these, the word order of the phrase using “
¥A--- yi...” within the sentence is the opposite of the order in English.

1. VA AT yiqian (before) and VA J& yihou (after):
¢ That film portrays social conditions before the 20th century.
AR BRI 69 = TR AR AR L
Neibu dianying yande shi ershi shiji yiqiande shehui gingkuang.
¢ Will you still have income after you retire?
AR BAR VL )E B2 W NS 2 Ni tuixid yihou hai hui ybu shourd ma?

2. YAS] yiwai (beyond, outside of, aside from) and VA P yinei (within)

¢ I guarantee that I will finish that job within three days.
ERIEZ R AN FRT

ssen

¢ Rent is very high here, one cannot find an apartment for under (within) $2000
a month.

X E ARG, A E] AL $2000 AR E NG .

Zhelide fangzi hén gui, zhdo-bu-dao yuezii zai $2000 yineide gongyi.

¢ Inancient times, the area outside of the Great Wall was no longer Chinese territory.

BER, KRBAITHLZFEGA LT .
Zai gudai, Changchéng yiwai jiu buishi Zhonggudde lingtii le.

¢ I just arrived not long ago, and haven’t had the chance to get acquainted with
colleagues outside of the department.

ER AT, BEAIENRRR LR F,

Wo gang ldi bujiti, hai méiyou jthui rénshi bénxi yiwaide tongshi.
Note: VA 9] yiwai is also part of the sentence pattern “Ix T -+- VA%, -=-o chiile...
yiwai, ....” (see Part II, #39 & 40)
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3. YA L yishang (above, over) and VAT yixia (below, under)

¢

People over 65 may ride public transportation free.
65 % XA L8 AT A S Bt L %o

65 sul yishangde rén kéyi mianfei zuo gongche.

In the U.S. only people over 18 may vote.
AEETASAEFH THBE,

Zai Méigu6 shiba-sui yishang cai you zigé téupiao.
Students with family annual income under $30,000 are exempt from paying tuition.

T SFINAE $30,000 VAT 695 AT A8 3.
Jiating nidn-shouru zai $30,000 yixiade xuésheng kéyi midin jido xuéfei.
Body temperature above 104 is very dangerous.

tRiBde RAEI04E A EFHRAERT !

Tiwen riguo zai 104 du yishang jiu hén weixian le.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. At this buffet restaurant, children under 5 are free, kids between 5 and 12 pay
half price.

2. Originally, the population south of the Great Wall was Han, those north of the
Great Wall were minorities. In the last half century, many Han people migrated
to north of the Great Wall, so now over half of Inner Mongolia’s population are
also Han.

ANSWERS:
L EZINABRT, BSYATHETRE, B3+ =%
Zai zheige zizhu canting, wi-sui yixiade haizi mianfei, wii-sui dao shi’ér-sui banjia.
2. RERBAGHAT RN, KBRS H KA, EEFABR, &S

BAEBENKBRALET, FIARAEAREHAT —FUERAAT.
Yuanlai Changchéng yinande rénkou shi Hanrén, Changchéng yibéide shi shaoshu minzii. Guoqu
bange shiji, héndué Hanrén gianyidao Changchéng yibéi qule, suoyi xianzai Nei Ménggude
rénkou yiban yishang shi Hanrén le.

9.7 Adding iXJL zhér or JfJL nar to indicate a location

The words iX )U zher/AR JU nar are place words in their own right, but they can
also be added to other nouns or pronouns to indicate a location. In other words,
nouns and pronouns that are not in themselves locations can become locational
phrases when iX JU zhér or AR JU nar are tagged onto them.

¢

He lived at my place for a few days when he first arrived.
R 2] 69 AR, A RZIUE T LK.

Ta gang daode shihou, zai wo zher zhule jitian.
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¢ Please go over there to the sofa to talk to Grandma (she’s hard of hearing).
W B W AR LK BRI E . (<K R K)
Qing dao shafa nar qu gén Nainai shuohua. (x qing dao shafa qu)
iX )L zhér or AR )L nar may also be optionally suffixed to words that are place words

in their own right. This may sound redundant, but it has the effect of emphasizing
the location, and indicating the speaker’s location relative to the place in question.

¢ The foreign students’ dormitory (which is here) has a dining room. (indicates
that the speaker is in the dormitory)
B34 55 41X )L A ANB )T o Liixuésheng siishe zhér jiin ydu ge canting.
¢ Her room is in Building Three (which is “over there”)
89 B 18] £ = 5 #: AR )L, Tade fangjian zai sanhao 16u nar.
¢ The bank is over there by the front gate of the school.
BATAER TSN KR )Uo  Yinhéng zai xidomén waitou nar.

EXERCISES:

Translate the following short paragraph into Chinese:

You're welcome to come stay with me, but I don’t have internet at my place. You can
get on the internet at the Starbucks across the way.

ANSWERS:

RIBARRAELRZIL, TARKEA BHM. RTAH @ EZE LA ILELE
¥ . Huanying ni 14i zhiizai wo zher, késhi wojia méiydu yintewiing. Ni kéyi dao duimian Xingbake
nar qu shangwang.

9.8 Nouns modified by their locations

When a noun is modified by a word or phrase that indicates its location, the “lo-
cation modifier”—no matter how simple or complex—always precedes the noun,
and is linked to it using the particle #J de. This is the same pattern used to link any
other kind of modifier, so it should be easy. However, the Chinese word order is
the opposite of English, and therefore can be a stumbling block for students. In
English, a “location modifier” follows the entity being modified and typically begins
with a preposition (e.g. at, in, behind) or a “relative pronoun” (e.g. which, that). In
Chinese, a “location modifier” is just like any other kind of modifier, and therefore
precedes the noun.

o the books on top of the desk 5 % £ ¢ shiizhus-shangde shii
o the restaurant outside the school’s front gate

FRAT TN G AR /ANBAE xuéxido gianmén-waide néige canguin
e relatives in mainland China /£ K [t #9 3% J&, zai dalude gingi
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¢

Please refer to the explanation below.

IHHRFE VLT 5L o Qing cankio yixiade shuoming.

The restaurants near the university all have good business.

AR AL 09 B4 A BARIRIT

Xuéxiao fujinde canguan shéngyi dou hén hio.

In Japan, the staff in supermarkets and stores are all super polite to customers.

EBK, BT ELFREFE LGRS R TR EHIETEX.

Zai Ribén, chaoshili hé shangdianlide fiwuyuan dui guke dou feichang keqi.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

Nowadays, college students prefer to buy books on the web. Many bookstores
near the university have become coffee shops.

Apartments in the city are all very expensive, therefore people prefer to live in
the suburbs.

My wife is an artist. The pictures hanging on the living wall are all her works.

ANSWERS:

L RAXRFARKRERERNES T. KFWULGIRS 355 AR T RodE4E 7o
Xianzai daxuésheng bijiao xihuan shangwing mai shi le. Daxué fujinde héndud shidian dou
bianchéng kaf€i-guan le.

2. WE/ WA AFABF, FTAAN LR ERAE LR,

Chéngli/shineide gongyu dou hén gui, sudyi rénmen bijiao xihuan zhuzai jiaoqu.

3. RARRANE Ko BARTH L6 BRI E S,

W taitai shi ge huajia. Guazai keting giangshangde hua dou shi tade zuopin.

9.9 Stating the location of something vs the existence of something

These two types of statements contain the same facts, but the focus—the point of
the statement—is different. Sentences stating the location of something follow the
same word order in English and Chinese, but the sentence pattern is different:

English: Subject + verb (to be) + preposition (at/in/in front of..., etc.) + location

Chinese: Subject + f£ - - zai... + location + (localizer)

However, there are two differences between the Chinese and English versions.

First, the copula verb to be in English is replaced by /& zai in Chinese. Second, the
preposition in English is often bifurcated when translated into Chinese, i.e. /£ zai
alone is incomplete and a localizer is needed after the point of reference.
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¢ Professor Zhang is in the office building, but not in her office.
RERED AR, TREAREMRGINT
Zhang Jiaoshou zai bangonglou-1i, késhi buzai tade bangongshi.
Note: ¥ Ii is used in the first clause, but not the second, because the first clause
emphasizes that the professor is somewhere inside the building

¢ The first rate universities in the U.S. are not all on the East Coast.

£ B 89— 7 K5 R A 3R Méiguéde yilin daxué budou zai dongbi.
¢ The vagabonds in New York are mostly in subway stations.

LRI S LRSS

Nitiyuéde liilanghan dudban zai ditié-zhan-li.

The second type of sentence, stating the existence of something at a certain lo-
cation, follows quite different word orders in English and Chinese:

English: There are/is ... + preposition (at/in/in front of.../etc.) + location

Chinese: (£ zai) location + 7 /7% ybu/méiyou...

It may strike English speakers as odd that 7 / 7% 7 ybu/méiydu is used to express
the notion of existence of something at a particular place, but Chinese is not alone
in conceptualizing existence in this way. In French, a statement about the existence
of something begins with “Il y a...” To a native Chinese speaker, the parallel English
sentence pattern seems convoluted and wordy. So we come back to the same refrain:

Students of Chinese will do well to replace the English linguistic mindset with a
Chinese one when speaking the language!

¢ There’s someone in the restroom, you have to wait a bit outside the door.

mprER AN, REEITINRF—2 )L,

Cesuo-li you rén, ni déi zai mén waitou déng yihuir.

¢ There are quite a few Chinese restaurants in New York. The best ones are all in
Chinatown.

MARRES T ERE, RATOALAL T E Ko
Nitliyué you héndud Zhonggué canguin, zuihidode dou zai Zhonggudchéng.
¢ There’s a salesperson at the door, but I'm not clear what he’s selling. You go take
a look, OK?
ITATAANEH R, AT R 2, REFAE.

Méngian you ge tuixiaoyuan, wé bu qingchi ta yao tuixiao shénme, ni quu kankan ba.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. There are only fast food restaurants near the university. The good restaurants are
all quite far.
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2. There are bad people in every country in the world, but many of them in America
have guns.

3. AsIseeit, the most interesting places are not located at favorite tourist sites.

ANSWERS:
LKL RA RS, S RAEAAR ik,
Daxué fujin zhi y6u kuaican-dian, haode canguén dou xiangdang yuin.
2. R EENETAAIRA, TRAEXE GRS IFAFA R
Shijie-shang méige gudjia dou you huairén, késhi zai Méiguéde héndud huairén dou you giang.
3. ERAR, RAELHRG REHEERERENT.

Zai wo kanlai, zui youyiside difang bu shi yéuke zui xihuan qude difang.

9.10 Stating the location of an action

The following pairs of sentences share the same sentence pattern in English, but in
Chinese, the “ /- zai...” phrase is in a different position.

¢ Heissitting on the sofa. oA 727 & £ o Tazudzai shafashang.
¢ He is resting on the sofa. W e 3% & 4K 8. . Ta zai shafashang xiiixi.
¢ He wrote a note on the door.
B T —AMEZ LA T1T L. Taxiéle yige biantido zai ménshang.
¢ He wrote a note in the hotel.
W L3558 BB T —/ME 4, Tazai liguin-Ii xiéle yige biantido.

Notice that the phrase beginning with “/& - zai...” precedes the verb in some
cases but follows the verb in others. The difference lies in the grammatical function
of /& zai, which can serve as either a coverb or a postverb. This will be discussed in
Chapter 11. For now and for the purpose of stating the location of an action, just re-
member the following rule of thumb: When the “ /& - - - zai...” phrase simply indicates
the location of the action (and the focus is really on the action itself), then it precedes
the verb, as though it is modifying the action. When the “/£ - zai...” phrase is cen-
tral to the action, or if the action is acted upon the location, it follows the verb. In
most cases, the correct word order is clear by using this rule of thumb, but some cases
will remain ambiguous, so that both word orders are acceptable. We will start with
some examples of clear-cut cases. In the first four examples below, the location is
where the action takes place. In the last two examples, the action of writing is acted
upon the location.

¢ This summer I'll be studying Chinese in Beijing.
VA AR BT F ] P Lo
Jinnian xiatian wo zai Béijing xuéxi Zhongwén.
x - 3K 53] i XA AL T o ...wd xuéxi Zhongwén zai Bijing.
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¢ That letter from him was written in a subway station.
v ’HL R34z 2 A2 W4k 3k 2 5 49, Ta neifeng xin shi zai ditié-zhan-Ii xiéde.

2B AW SE P 69, ... shixiézai ditié-zhan-li de.

¢ Not all vagabonds in New York spend the night in subway stations.
v ARG 8 IR AR A gk 3k AR
Niﬁyuéde lidlanghan budou zai ditié-zhan-Ii guoye.
c RER R AR HLEE 3E P o ... biddu gudye zai ditid-zhan-Ii.

¢ When I just arrived in America, I could only do odd jobs in restaurants.
v &R B £ E MR, REEAEREITRL,
Wo gang dao Méigudde shihou, zhi néng zai canguin da linggong.
... @ &b R v __ 2z N - N oo v
x oo RALITR T £ BHE o ... zhi néng di linggong zai canguin.

¢ Idont have any paper, so I'll just write it on the envelope.
HIXA U, B AIE3 L, WO méiydu zhi, jib xiézai xinfeng-shang ba.
¢ This is a library book, if you have any comments, write it in a notebook, don’t
write it in the book.

L»%@—‘FM?Q’J—‘FJ &u 4’"751'1" Jufﬁ%’-, %‘fh“iai,i.]: A %‘E—‘F}J—_o

.....

xiézai shiishang.
Examples of ambiguous cases:

¢ After I went to college, I no longer lived at home.
VEEXFUE, RAEEARLZT. o HRERZMET,
W0 shang daxué yihou, jiul bu zhuzai jiali le. or ..., jiu bazai jiali zhule.
(ambiguity in whether the “act of living” is acted upon the home.)

¢ Every year, there are some homeless people who freeze to death in the street.
v B EERR — LR T B0 AR R A . or o R SLAERT K
Meéinian dou you yixie wi-jia-ké-guide rén zai jietéu dongsi. or ...dongsi zai jietou.
(The street is where the “freezing to death” occurs. Obviously, it makes no sense
to have the “freezing to death” acted upon the street. Going by the rule of thumb,
the first option is the correct one. But the following paragraph explains why the
second option is more than acceptable as well.)

Native Chinese speakers are clear about the usage of “ & - - zai...” in front of the
verb, but even they are sometimes confused about the usage of “/& - zai...” after
the verb. Their sense of word order is intuitive, so they usually speak with correct
word order, even if they cannot explain the distinction between the coverbal and the
postverbal f& zai. Another factor in this lack of clarity is that this distinction does
not exist in literary Chinese. The literary Chinese equivalent of 7 zai is F yi which
may either precede or follow the verb. As we noted earlier, elements of literary

Chinese are ever-present in modern Mandarin, especially in poetic things like song
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lyrics or highly formal speech. In a phrase like 74 7t /£ £ 3k dongsi zai jietéu, using
the less standard word order gives it a literary flavor and makes it more eloquent
and dramatic.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.
2.
3.

My eyes are poor, so I need to sit in the front.
He no longer works in the restaurant; he has found a real job now.
She is studying Chinese at Harvard now, but she heard the learning environment
in Taiwan is very good, so she wants to go there to study next year.
ANSWERS:
L RO IRETRHF, PTARL A LA @ o
Wade yanjing bu héo, sudyi wo bixii zuozai gianmian.
2L MFRERERNLIT, AARKI —ANEXH T,
Ta bi zai canguin digong le, yinwei ta zhaodao yige zhéngshide gongzuo le.
3. MILELGHF T X, TRATHLE B 695 3 RBMBIF, P 8845 27

L% 3,
Ta xianzai zai Haf6 xué Zhongwén, késhi ta tingshuo Taiwande xuéxi huanjing hén hio, suoyi
xiang mingnian dao nar qu xuéxi.



Expressing Points in Time vs Duration

For English speakers who are learning Chinese, there are two key principles to re-
member when formulating Chinese sentences about time:

1. The distinction between “point in time” (i.e. when something happens) and “time
duration” (i.e. for how long something happens) determines their order within a sen-
tence. For convenience, we will call these two time concepts “time-when” and “time-
span” in this chapter. The distinction between the two is clear in most cases, but as
we will see below, there are cases where it is less than obvious.

2. Compared with English, Chinese word order for both kinds of time expressions
is much less flexible. Therefore, the pitfall of “thinking in English” when forming
Chinese sentences is especially hazardous when it comes to time expressions. The
following two groups of sentences illustrate the range of possible word orders in
English and Chinese, and some crucial differences.

Next year I'm going to Japan to study.
I'm going to Japan next year to study.
I'm going to Japan to study next year.
E R # 2 3 H KY 5., Wmingnidn ydo qit Ribén lidxué.
B4 K2 % B AB ., Mingnidn wo yho qit Ribén litixué.

In the example above, there are three possible word orders in English but only
two in Chinese.

For two years, our family lived in the country.

Our family lived in the country for two years.

Our family lived for two years in the country.

HKAVKIA S T/ET ™ . Women jia zai xiangxia zhile liingnidn.

In the above example, there are three possible word orders in English but only
one in Chinese.

If we add “During the Cultural Revolution” to the above sentence (add a time-
when to the existing time-span), then the possible permutations in English increase
to 7, while there is only one correct word order in Chinese:

A LER, BMFLS TAET HHF
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10.1 Time-when expressions

There are two correct positions for time-when expressions within a Chinese sen-
tence: either before or after the subject, but always before the predicate.

(time-when expression) + subject + (time-when expression) + predicate

Both the subject and the predicate may be single words or complex phrases with
one or more modifiers. In each of the following examples in English and Chinese,
identify the time-when element and note its position within the sentence.

¢ He will come today. (Today he will come.)
v M4~ K 2%, Tajmtian hui ldi.
v /7\71:\1"('5%*0 Jintian ta hui lai.

¢ Every year in November, we have a conference on Chinese language teaching.
RANFFHF+ — ART— RIGERF A 20
Women méinian shiyiyue juxing yici Hanyu jiaoxué yantiohui.
FF+— A RANBAT — R IGERF AT 2
Méinian shiylyue women juxing yici Hanyu jiaoxué yantaohui.

¢ China did not yet have the “one child policy” in the 19705.
P E AR G R R R — BB AL BUR
Zhongguo zai qishi niandaide shihou hai méiyou yitai-hua zhengce.
A& AR 8 IR o E A — AL BUR
Zai qishi niandaide shihou Zhongguo hai méiyou yitai-hua zhéngce.

¢ The shoes that you ordered on the web were finally shipped out from the factory
in China last week.
AR LTI R TF EAZ AT AP M I SR AT,
Ni zai wiangshang dinggoude xiézi shangge xingqi zhongyd cong Zhongguode
gongchang yun-chiiqu le.
(Can you identify the subject and predicate in the above sentence?)
EANZRAR EITHHETETAFERO L EEXT,
Shangge xingqi ni zai wingshang dinggoude xiézi zhongyu cong Zhongguode gong-
chang yun-chiiqu le.
(What event or action does _ 4™ 2 H shangge xingq refer to? Is there any am-
biguity?)

The two following examples also serve to illustrate the position of time-when
expressions, but in addition, they review grammatical points discussed earlier.

¢ I was not homesick the first few days after arriving in Beijing. In the second week,
I started getting homesick.
A5 L ROIRILEEFELBER, $AZRERTFLRRT .
Gang dao Béijingde neijitian wo bui zénme xidngjia, di’erge xingqi wo jiu kaishi xiangjia le.
(What is the function of 7 le at the end of the sentence? See 7.2)
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¢ I was not homesick the first few days after arriving in Beijing. It was not until
the second week that I started getting homesick.
2L AR KA ELARE, FMEMEL AR,
Gang dao Béijingde neijitian wo bu zénme xidngjia, di’erge xingql wo cai kaishi xiangjia de.
(What is the difference in meaning between these two sentences? What is the key
word in each sentence that resulted in the difference? See 5.2. For an explanation
of #9 de at the end of the above sentence, see 15.5.)

10.2 Time-span expressions

Time-span expressions, as measures of duration of an event or action, always follow
the verb. Thus, their position in the sentence is the opposite of time-when expres-
sions, which always precede the verb. The event or action referred to can be in the
past or future, or can be “neutral” (not related to any point in time).

Subject + verb + time-span expression

We normally think of verbs as words which indicate actions, but in Chinese the
verb may also be an adjective (also called “stative verb”) or a term that describes a
state of mind, as we will demonstrate in the examples below. As you read the follow-
ing sentences, identify the time-span as well as time-when expression in each one.

¢ That International Women's Conference lasted three weeks. (past event)
AR R e K2 BAT T ZAZH .
Neige shijie¢ funii dahui jlixingle sange xingqt.
¢ The annual Chinese Language Conference only lasts three days. (neutral time frame)
F - — R IR BB F 2 AT =Ko
Meéinian yicide neige Hanyu jiaoxué yantiohui zhi jlixing santian.
¢ Ilived in Taiwan for four years when I was a kid.
FAEAL S B{E T W, W6 xidoshihou zai Taiwan zhile sinin.
¢ How long are you planning to stay in Japan this time?

TRARTAAAE B AL S Kagia?
Zheici ni yubei zai Ribén dai dud chang shijian?
¢ Employees of this company have two weeks of vacation each year.
AN ) 8 R LA T O A 23 o
Zheige gongside yuangong méinian kéyi xiujia liaingge xingq.
& After his wife left him, he was miserable for five years.
REFHIF TG, ML T £5, (ML nangud is a state of mind)

Ta qizi likaile ta yihou, ta nanguole wiinian.
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¢

For the sake of saving money for her child’s college education, she endured over

ten years of hardship.
ATAREETERFE, ®FFT TILHF

Weile shéngqian géi haizi shang daxué, ta xingkiile shiji-nian.

A note of caution: Time-when expressions are not always just particular moments
in time (year, month, day, “when...,” etc.). The designated point in time may be rather
large, so it can sometimes be mistaken for a time-span expression. The definitive
test is whether the time expression focuses on when something occurs or the length
of time the event/action lasts. Compare the usage of = -+ 4 sanshi-nian (thirty
years) in these two sentences.

¢

This Chinese language center has been in operation for thirty years now.
BARBEPSCEATEZTHFT.

Zheige Hanyu zhongxin yijing banle sanshi-nian le.

In the past thirty years, this Chinese language center has trained about 2000 students.
AREZFEL, INGEFSRINTEZRZHTAF L.

Zai guoqu sanshi-nian-Ii,zheige Hanyti zhongxin péixunle chabudud lidnggiange xuésheng.
(= % sanshi-nidn is a time-span expression in the first example—because it
addresses the question of for how long. In the second example it is a time-when
expression—because it addresses the question of when.)

As you read the following examples, identify the time expressions, and determine
whether they indicate time-when or time-span.

¢

They lived in the countryside for decades, so of course they are not used to urban
living.
AR S TAETILEH, SRR JBART O LE,

Tamen zai xiangxia zhule jishi-nian, dangran bu xiguan diishide shenghué.

In the ten years that I was sent down to the countryside, I did all kinds of farm
work.

KT WM+ 5, tHa RKEHTET.

W6 xiaxiangde na shinian, shénme nénghué dou ganguo.

In summer school, I lived with a Chinese roommate for ten weeks.

EFEPE, BR—NFERE—RMETHANAEZH

Zai shuqi-ban, wo gén yige Zhonggué tongwi yiqi zhule shige xingq.

During those ten weeks, I didn’t speak a word of English.

AR ANZH, R— 8 & AR

Na shige xingqi, wo yiju Yingwén dou méi shuo.

When I married him 60 years ago, I decided to love him for a whole life time.
EA TR AT ATE, SR T T B R —E T

W6 liushinian gian gén ta jiéhiinde shihou, jiu juédingle yao ai ta yibeizi.
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That couple have never had a fight in their entire lives!
ARt k2 — % FH L P 22, Neidui fagi yibeizi dou méi chio-guo-jia.

In the last example sentence, it might be argued that — % -F yibeizi indicates both
time-when and time-span. Its position—before the verb phrase #f /% #)* 1T 22 dou méi
chio-guo-jia—might indicate that it is a time-when expression, but even if it describes
a time-span, the adverb #f. dou pre-empts the normal position and re-positions it to
precede #R dou. In 5.1, sec.1 we saw how the adverb #f dau always refers to some-
thing prestated, i.e. that “something” being totalized by %k dou must be placed before
#f dou. This in effect creates an exception to the general word order for time-span
expressions. The following pairs of examples state essentially the same facts, but there
is a difference in nuance between them because of the addition of #R dou.

¢

She was a professor at Harvard for 30 years.
WA R BHAR S T304,

Ta zai Hafo Daxué dang jiaoshou dangle 30 nian.
She was a professor at Harvard for all those 30 years.

SOAR30 4 A fE bbb K 5 % MR

Ta nei 30 nian dou zai Hafo Daxué dang jiaoshou.
When I was in college, I worked in a Chinese restaurant for four years.

K EXFHE, AFEREIT LI TOHF,

Wo shang daxué qijian, zai Zhongguoé canguin digong dile sinian.
I worked in a Chinese restaurant all four years that I was in college.

K EXFOAREE, —HARAE T ERIEIT Lo

W0 shang daxuéde nei sinian, yizhi dou zai Zhonggud canguin dagong.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

He lived in Chengdu for five years.

2. During those five years, he taught at Sichuan Normal University.

3. I'm going to Kunming in three days.

4.

5. When my father first arrived in the U.S., he stayed on Angel Island for 3 months.

We have a vacation next week; I want to go to Kunming for three days.

During those 3 months, he got very homesick.

In the past, students from China did odd jobs every summer; nowadays, most of
them go home for a three-month vacation!

ANSWERS:
1. Mo fe RARME T A4, Ta zai Chéngdi zhile witnidn.
2. AR A, M fEvg )] ) e K52 45 . Na wiinian, ta zai Sichuan Shifan Daxué jiaoshii.
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CRERABER AL, or KL

W6 santian yihou dao Kinming qu or ...qu Kinming.

. BT 2B, RAE R K

Women xia-xingqi fangjia. Wo xidng qu Kinming santian.

C BAUER B EE IR, AREHRT AR REAACP), HEFAR

Wo fuqin gang dao Méigudde shihou, zai Tianshi Dao daile sange yue. Na sange yue (zhong),
ta feichang xiéngjia.

AR ATEGEFASES T RAIT L, AN ZFDREB=AR!

Conggian laizi Zhongguode liixuésheng méinian xiatian dou dagong; xianzai tamen duoban
huijia xitjia sange yue!

10.3 Time-span expressions with verbs that have an object

In English, the position of a time-span phrase is not affected by whether or not the
verb has an object. In Chinese, the basic sentence pattern discussed in the preceding
section morphs into several variations depending on the type of object and whether
the aspect marker 7 le is used after the verb (see Chapters 7 and 8).

First, we need to distinguish “direct objects” from “indirect objects.” Direct ob-

jects are integral to the action of the verb, e.g. to play basketball, to do homework, to
teach Chinese. Indirect objects are the persons or things to which an action is done,
e.g. to take care of children, to teach American students.

I did homework for 5 hours today. (homework is direct object)
My grandma took care of me for 10 years. (me is indirect object)

Prof. Li taught Chinese for 10 years, and linguistics for 5 years. (both Chinese
and linguistics are direct objects)

Prof. Li taught me Chinese for only one year. (me is indirect object, Chinese is
direct object)

Each of the above sentences may be translated into Chinese using two different

patterns. As you read the Chinese translations, notice the word order of the direct
and indirect objects, as well as the time-span expressions:

¢ Ido homework for 5 hours every day. (homework is direct object)

v R X B BN B W6 méitian zud gongke zud wiige xidoshi.
v RAF KB BT . WO méitian zud wiige xidoshide gongke.
x KRR A BT, Wo méitian zud gongke wiige xidoshi.

¢ My grandma took care of me for 10 years. (me is indirect object)

v R RBRR B T 4. W0 liolao zhaogh wé zhaogule shinidn.
v RIEHEB R T R+ . W6 Liolao zhaogile wé shinidn.
% JRALIEBIN T T 54K . W6 liolao zhaogile shinidn wo.
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¢ Prof. Li taught Chinese for 10 years, and linguistics for 5 years. (both Chinese
and linguistics are direct objects)
VERBRHEF IHT T, GOBTFERT A5
Li Jiaoshou jiao Zhongwén jiaole shinian, (jiao) yliyAnxué jiaole wiinian.
VERRET THFEFX, EKT)EZFIESFo
Li Jiaoshou jiaole shinian Zhongwén, (jiaole) wiinian yliiyanxué.
* FHBHETFLAHF, #HT)EFTFLS
Li Jiaoshou jiaole Zhongwén shinian, (jiaole) yliyAnxué wiinian.
¢ Prof. Li taught me Chinese for only one year. (me is indirect object, Chinese is
direct object)
v ?%i}li%i%& ‘:’7 XAKT "% o Li Jiaoshou jiao wo Zhongwén zhi jidole yinian.
v éjfi?}:iﬁffi T ’ﬁl"’éft‘ (89 ) ‘:]:' o LiJiaoshou zhi jiaole wé yinian(de) Zhangwén.
x ZHIZRHT —4F K P Lo LiJiroshou zhi jidole yinian wo Zhongwén.

1. The first Chinese sentence in each of the four examples above exhibits the same
pattern regardless of whether the object is direct or indirect. The verb and the object
(indirect or direct, or both) are first linked, as though they become one item, then
the verb is repeated, with the time-span expression following it to indicate the du-
ration. If the action is already “complete;” the aspect marker 7 le is suffixed to the
verb.

Subject + verbs + object (indirect or direct) +verb ( T le) + time-span

This is the most commonly used pattern when the aspect marker 7 le is used in
a sentence. This pattern may sound a bit redundant however, and is not the preferred
pattern when the verb does not carry the aspect marker 7 le. Thus, in the very first
example above, the second Chinese translation is the preferred version.

2. The second Chinese sentence in each of the four examples above exhibits two
different word orders depending on whether the object is direct or indirect:

With direct object:
Subject + verb ( T le) + time-span (9 de) + direct object

With indirect object, and optional direct object:
Subject + verb ( T le) + indirect object + time-span (+ direct object)

In all four examples, the faulty Chinese translations given at the end are due to
mismatching the sentence pattern with the nature of the object. These two patterns
are more succinct than the one discussed in 1 above, but because the nature of the
object creates a difference in word order, they present a challenge (some would say
a pitfall) to non-native speakers. One mnemonic device that may help is this: Since
a time-span measures the duration of an action, it can be construed as a quantifier
of a direct object, but not of an indirect object. Therefore it must come before a di-
rect object but after an indirect object. The “modifier particle” #J de may be option-
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ally tagged onto a time-span before a direct object, thus reinforcing the idea that it
measures the direct object. The same cannot be done with an indirect object.

Even for students who think they have mastered the distinction between direct
and indirect objects, the choice of which of the two above patterns to use can still
be confusing, because in many cases, it is virtually impossible to tell whether an ob-
ject is integral to the action (direct object) or the “thing” which is acted upon (indi-
rect object). The following examples serve to illustrate this ambiguity.

¢ Every Sunday, I spend three hours cleaning rooms. (the object is rooms)
VENZIAR BATE G R AT A
Meéige xingqitian wo dasido fangjian diasido sange xidoshi.
VEANBIRRIEEA Do AT 25
Meéige xingqitian wo hua sange xidoshi dasido fangjian.
x SN2 IR K AT A (89) 51 .
Meéige xingqitian wo dasido sange xidoshi(de) fangjian.
¢ We've been eating dinner for an hour. (the object is dinner)
v BAVLWARL T — AN NBF T o Women chi wiinfan chile yige xidioshi le.
x FAL T — AN EFA9 %48 T o Women chile yige xidoshi de winfan le.

In each example, the object seems to be a direct object, although it is difficult to
rationalize the time-span as a quantifier for that object. But the last Chinese trans-
lation for each example—using the pattern for direct objects—turns out not to be
correct. In both cases, using the pattern presented in 1 above is correct. Native
Chinese speakers have an intuitive sense of which pattern to use. Until you acquire
that native intuition, it would be best, when in doubt, to use the pattern presented
in 1, in which the verb is repeated.

In the preceding discussion, we have already included examples that include the
aspect marker T le, either suffixed to a verb and/or at the end of the sentence. If
you are still not clear about the various usages of this aspect marker, this would be
a good time to review Chapter 7. We bring up this topic here only to reassure you
that the addition of 7 le does not alter the word order of the sentence. As you read
the example sentences below, think about the function of the marker 7 le, and ex-
plain why the sentences marked with an “%” are incorrect.

¢ He studied in college for four years, but did not graduate.
LT K, TR,
Ta dile sinian(de) daxué, késhi méi biye.
x Mk T K9, -+ Ta dile daxué sinidn, ...
¢ I did three hours of homework tonight. Although I didn’t finish, I'm going to bed.
VRSB T EADNHGIR, RREME, REEELT.
W0 jinwan zuole sange xidoshide gongke, suiran méi zuowan, wo yao qu shuijiaole.
x RAWALT HIE=AINEF, -+ W6 jinwin zudle gongke sange xidoshi, ...
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¢ TI've done three hours of homework already tonight. and I'm still not finished!
(implying that he will continue to work on his homework until it is done)
VEASMEEHT ZADEGART, TERBZR!
W6 jinwin yijing zuole sange xidoshide gongke le, hai méi zuowan ne!
v RARMARECEMT EADHT,
Wo jinwan zuo gongke yijing zuole sange xiaoshi le, ...
* BAERTEMTHAREADNHT,
W6 jinwin yijing zuole gongke sange xidoshi le, ...
¢ Kids need to sleep 10 hours each day.
v % F R E R+ B, Haizi méitian xiiyao shui shige xifoshi.
v EF AR E ZET /AN 899 . Haizi méitian xiyao shui shige xidoshide jido.
x 3% F 4 K F Zok 9+ )y BF . Haizi méitian xiyo shuijiao shige xidoshi.
¢ This kid has been sleeping for over 12 hours already (implying that he is still asleep)
VEAEFCEET F AT,
Zheige haizi yijing shuile shi’érge xidoshi le.
VIEINETECEELET T AN T
Zheige haizi yijing shuijiao shuile shi’érge xidoshi le.
* IANFFTEER T ZADET .
Zheige haizi yijing shuijiao shi’érge xidoshi le.

Aside from the sentence patterns presented in 1 and 2 above, native speakers use
two other variations in which the object is placed before the verb for special empha-
sis. These variations are worth learning, at least to understand them.

Direct object + subject + verb ( T le) + time-span (7 le)

Subject + direct object + verb ( T le) + time-span (T le)
(less commonly used than the preceding one)

¢ [ cannot rest even on Sundays, because I have to do housework for a whole day!
HEEZMROTHME, BHRSRTH— LR
W6 xingqitian yé bunéng xitixi, yinwei jiawu jiu déi zuo yizhéngtian!
(K %- jiawi is preposed for special emphasis)

¢ Her major in college was English. At that time, she planned to teach English her
whole life. Surprisingly, she ended up teaching English for only five years, but
Chinese she taught for thirty years.
WRF O F LR IE, B MEH—FTHE AT, &
WRET L, BOBBEIRKT =+ F.
Ta daxuéde zhuanye shi Yingyi, dangshi ta yubei jiao yibeizi Yingyu. Méi xiing-
dao, yingyu ta zhi jiaole wiinian, Hanyu ta daoshi jiaole sanshi-nian.
(3%+% Yingyii and ;X 7% Hanyii are preposed as the topic of the last two clauses
in this sentence, thus juxtaposing them for extra emphasis. )

o
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EXERCISES:

Translate the following sentences in Chinese:

1. She taught Chinese for forty years.

2. When you married him, how did you know that he would love you his whole
life?

After I went abroad, I was awfully homesick the first six months.

How long does it take to go from Beijing to Shanghai by train?

We've been driving for ten hours already. How come were not there yet?!

SANEE L

I loved him for twenty years, in the end he married someone else!

ANSWERS:
1. # o 2 T w4, Tajido Zhongwén jidole sishi-nian.
2. RBPAMLLEIE 09 IHE, & K FiE A B IR—EFR?

Ni gén ta jiéhunde shihou, zénme zhidao ta hui ai ni yibeizi ne?
3. REB LG, KANHAEFAAL, WS chigud yihou, téu linge yue feichang xidngjia.
4, N7 E L, A& kEZZ KuTE?
Cong Béijing dao Shanghai, zuo huoche yao dud chang shijian?
5. ZFMIFR)EEFT AT, EXEEHR?
Women (kaiche) yijing kaile shige xidoshi le, zénme hai méi dao ne?
6. RETH=TF, REMRANALIET.

W aile ta ershi-nian, zui hou ta gén biérén jiéhun le.

10.4 Expressing time lapse

To indicate an amount of time that has passed since a particular event has occurred
(e.g. since graduation from college, getting married, starting a job, death), or since
a situation began (e.g. being ill, being married, becoming a vegetarian), a time-span
expression is positioned at the end of the sentence. More often than not, the situa-
tion is ongoing (i.e. it is still continuing at present), in which case the sentence-end-
ing T leis added as well (see 7.3, sec. 1).

First, let's compare the following two sentences to see the differences between an
expression of time-span vs a expression of time lapse.

¢ For how many years was he on drugs?
(time-span indicating duration of an activity; implying that he is no longer on
drugs.)
o8 T JUS#? Taxile jinian da? or AR A% 7 JUS? Taxidi xile jinidn?

¢ How many years has it been since he started taking drugs?
(time lapse since activity began, implying that he is still on drugs.)

Ho o] & JUS T 2 Ta xidd jinidn le?
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Additional examples of time lapse:

¢ It’s been three years since I left home, but I still get homesick every day.

RBFR=HT, TALREFRAAL.
Wo likai jia sannian le, késhi haishi méitian dou xidngjia.
Its been a month since we moved here, so were used to everything now.

M ZILR—AAT, —WHIR T

Women bandao zheér lai yige yue le, yigié dou xiguanle.

Theyve been married for 20 years, and have had a good relationship all along.
How come they suddenly want to get divorced?

WM/ =—+FT, XE2A—AERY, EQRREHHTR?
Tamen jiéhtin ershi-nian le, guanxi yizhi hén hao, zénme tiran yao lihiin le ne?
They are planning to go to Canada for a few years first, then consider immi-
grating to the U.S.

AT S e KL, REAREEBRALE.

Tamen disuan xian qu Jianada jinian, ranhou zai kiolii yimin 1ai Mé&igué.

(In the first clause, the time lapse is contemplated for the foreseeable future, and
does not refer to an event that has already occurred, hence no 7 le is used at the
end of it.)

Ive been a vegetarian for 10 years now. (Its been 10 years since I became vegetarian.)
KL E T+ T o W chisa shinidn le. or
KL FL T T4 T o Wb chisit chile shinidn le.

EXERCISES:

Translate the folllowing sentences into Chinese:

1.
2.
3.

It's been 3 years since they got married. Aren’t they thinking of having children?
It’s been over five years since my doggie died, I still miss him every day!
He quit smoking for three years, then started up again! (quit smoking: #% &
jieyan)
Its been three years already since I quit smoking, I don't think I'll ever smoke
again!

ANSWERS:

L RMEH=ZFT . NARERTFL?
Tamen jiéhiin sannian le. Tamen bu xiang yao haizi ma?
2 R PHRT BE ST, RERFRMAE,
Wade xidogou sile wiinian-dud le, wo haishi méitian dou xidng ta.
3. BIAMR T =5, ARG XA ERT!
Ta jieyan jiele sannian, ranhou you chou-qi-yan-lai le.
4 ABMEE=FT, RERELTAWHAT .

W6 jieyan yijing sannian le, wo xidng wo zai yé buhui chouyan le.

225
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10.5 Time-span during which an action or event has NOT occurred

In contrast to all the time-span expressions we have discussed so far, time-span as
measure of time lapse without a certain action or event occurring is positioned be-
fore the verb phrase. The negative used with the verb is either & méi or 7~ bu, de-
pending on whether the onset of the situation was in the past.

Subject + time-span + 7~ bu or % méi + verb phrase + ( 7 le)
¢ He is seriously ill, and hasn’t eaten for three days now.
o gm 43485 E, = K Z"L4R T o Ta bingde hén lihai, santian méi chifan le.
¢ Ifaperson doesn’t drink any liquid for three days, he won't be able to live anymore.
ANERZZRTBK, RERT To
Rén yaoshi santian bu héshui, jit hué-bu-lido le.
¢ Camels are OK without drinking water for three days.
B&e = R e K ALK & & o Ludtuo santian bt heshui yé méiguanxi.
¢ It hasn’t rained here for three months already.
XEECEZ=Z/FHATE T Zhel yijing sange yue méi xiayii le.
¢ Ive been a vegetarian for 10 years already, in other words, I haven’t eaten meat
for ten years now.

RLECETHET, LA, RTFECHT.

Wo chisu yijing shinian le, yé jiuishi shuo, wo shinian méi cht rou le.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. We have had no news of him for twenty years now. Is he still alive?
2. Oh, it’s been five years already since he passed away.

3. After you return to the U.S,, if you don’t speak Chinese for two years, you will
forget it all!

ANSWERS:
L BV =T RGEET, REEED?
Women ershi-nian méi tade xiaoxi le, ta hai huézhe ma?
2. ML, M EHT 2 A HF T, O,taqushiyijing wiinian le.
3. MREMER NG, wRAFIRRF L, RAZTEESILT!

Ni hui Méigué yihou, rigud liangnian bu shué Zhongwén, jit hui wanquan wangji le.
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10.6 Time-span with T le to indicate an ongoing situation or action

This section is a summary of a grammatical point that has been touched upon before,
so you may have a feeling of déja-vu, but it is an important point that deserves to be
reinforced. The aspect marker 7 le at the end of a sentence is just a single syllable,
pronounced without stress or tone, so its significance is easy to overlook. In fact, it
conveys the key information that the action or situation conveyed in the sentence is
still continuing at present, and it may last indefinitely. The time-span in such a sen-
tence indicates how long the action or situation has been going on. If the sentence
hasa 7 le after the verb but not at the end, it means the action or situation was con-
cluded after the time-span referred to. If the sentence does not have either a verb-end-
ing 7 le or the sentence-ending T le, then it is in a neutral time frame. In a sentence
or clause that does not include a time-span, the sentence-ending 7 le indicates a
change of status or onset of a new situation (see 7.2).

¢

He had been on drugs for 10 years, this year he finally quit.
WRERT TH, SFLTRTEHT-

Ta xida xile shinian, jinnian zhongyu jiele-du le.

(The sentence-ending 7 le in the second clause indicates a change from a previous
situation.)

He has been on drugs for 10 years, and could never quit.

B FRT+FT, —HRETAREE.

Ta xidi xile shinianle, yizhi méi fazi jie(dd).

(The sentence-ending T le in the first clause indicates an ongoing situation.)

There had been no rain here for three years, then a big rain this year caused a flood.
RE=ZFRTH, SF—TFHRERT KR!

Zheli sannian méi xiayu, jinnian yi xia jit zaochéngle shuizai!

There has been no rain here for three years, so the farmers have to go find jobs
in the city.

BEYZHFETAT, RERRFERZIIT T LT,

Zheli sannian méi xiayu le, nongmin zhihio dao chéngli dagong qu le.

(The sentence-ending 7 le in the first clause indicates an ongoing situation; its
use in the second clause indicates the onset of a new situation.)

Train tickets had not gone up in price in ten years, this time, it doubled in price
in just one price increase!

K B, ok — AR T —15

Huochépiao shinian méi zhangjia, zheici yi zhing jiu zhangle yibei!

(The verb-ending T le indicates “completion”)
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¢

The boss hasn’t given us a raise for three years now, so those of us who can find
other jobs are quitting.

EMREFRLRANF T, PIARRKRI A 6 T AR ZHIRT .
Laoban sannian méi géi women jiaxin le, sudyi néng zhiaodao biéde gongzuode rén
dou yao cizhi le.

(The sentence-ending 7 le in the first clause indicates an ongoing situation; its
use in the second clause indicates onset of a new situation.)

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.
2.

After being unemployed for two years, I finally found a job.

He’s been unemployed for over two years now, so he has decided he might as well
stay home and be a househusband.

Since I started eating an apple a day, I have not been sick for two years now.

ANSWERS:
L REALARELG, ATRINIHET.
W0 shiye liangnian yihou, zhongyu zhidodao gongzuo le.
2. MEERFRINT, TARZTFRALREZLETEERT .
Ta yijing liangnian méi gongzuo le, suoyi juéding gancui daizai jiali dang jiating zhifi le.
3. AR HERL—NERAR, AFLLERT.

Zicong wo kaishi méitian chi yige pinggud yilai, liangnian méi shengbing le.

10.7 Time-when and time-span expressions according to the clock

Time-when and time-span expressions that are measured by the clock follow the same
word order within a sentence as described earlier in this chapter. Within a time ex-
pression having more than one type of units, the word order follows the general prin-
ciple of larger before smaller (see 4.8). There is considerable overlap in the vocabulary
used for time-when vs time-span expressions, but also some differences as well.

1.

Points in time as measured by the clock

In everyday Chinese, the 12-hour format is used, just as in English. But in time
schedules, the 24-hour format is standard.

Key vocabulary in referring to points in time:

% diin hour 4 fen minute %) ke quarter hour %V mido second
if gud past £ cha short of, before K ling “zero” (filler) %} zhong clock
¥ ban half % dus (and) more % zhéng exactly on the hour

The following examples illustrates the entire range of points in time. A parenthe-

sis indicates that a word is optional, and in fact might be redundant, although it is
used by some native speakers.
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8:00 A\ E(4F) badidn (zhong); /\ (%) badiin (zhéng)

8:00-9:00 | N\ % % badiin-dud
Technically, % dud can mean any time in the 8:00-9:00 range, but it is used
more commonly to refer to a small amount of time after the hour.

8:02 ALE(E) =% badiin (ling) érfen

The optional Z ling represents zero, and it is only used for times that are
1-9 minutes after the hour. Note that — &r is used before %) fen, but #
liing is used before , %, diin (e.g. 2:02 & & =4 liingdiin ling érfen). See
4.5 for an explanation of — ér vs # liding.

8:20 ALE(3F) =+ (%) badiin (guo) ershi(fen)

4~ fen is optional, but i gud is even more so. It is rarely used today.
(Similarly, in English we rarely say “twenty minutes past eight,” since “eight
twenty” is shorter.)

8:15 ALE () + 7.(4) badidn (gud) shiwiifen); \ & (iF) —Z| badiin (gud) yike
The 4~ fen and the %) ke formats are about equally common.

8:30 A& =+ (%) badiin sanshi(fen); /\ & ¥ badiinban

8:45 A E. 79 4 7.(4) badidn sishiwii(fen); \ &, = %) badiin sanke; 7U,5, £ —Z|

jitididin cha yike; % —%| 7L, cha yike jitididn

Impressionistically, /\ & = %| badiin sanké seems more common because
it is more succinct. There are two possible positions for the “ Z- - cha...”
expressions. Having the hour precede the “ £ -+ cha...” phrase conforms to
the principle of the larger unit preceding the smaller one. But temporally,
the notion of “ Z--- cha...” precedes the hour. Thus, both are possible, and
equally common.

8:50 N\ & Zi+ (%) badidn wiishifen); 7U,% £ 4~ jitdidn cha shifen; £+ 47
.&. cha shifén jitidiin

In English, the terms “a.m?” and “p.m” divide the 24-hour day into two segments.
In the Chinese mind, the day is divided into more than two segments, and they are
represented by the following vocabulary:

7% JB_lingchén wee hours of the morning

7 J2. qingchén early morning (starting around dawn)

- _E zioshang morning _E % shangwii before noon
T 4 xiawii afternoon B% L winshang evening

When any of the above are used with a specific point in time, it precedes the hour
and the minute, which is consistent with the principle that larger units preceding
smaller units. In addition, there are the two words— F 4 zhongwii noon and ¥ &
banye midnight—that may precede the hour of 12:00.

229
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¢ 1did homework until 3:00 a.m. last night before going to bed!

A KAL) RAE AR = B L]

Wo zuétian zuo gongke zuodao lingchén sandian cai shuijiao!
¢ To avoid traffic jam, he starts out at the early hour of 6:00 a.m. every day.

AT BREE, BRFRESEEDRHE T,

Weile bimidn saiché, ta méitian qingchén liudidn(zhong) jiu chimén.
¢ The train should have arrived at 11:00 a.m. sharp. It’s already a quarter to

twelve, why has it not arrived yet?

K#E @i LA+ — s %255, AEeC22—2+=KT, £421&

7% % ? Hudché yinggai shangwii shiyidiin-zhéng daozhan, xianzai yijing chayike

shi’érdiin le, zénme hai méi dao?

In talking about the present, it may strike you as odd that the sentence always
ends in a 7 le, whether it is a statement or a question. To the Western mind, the
sentence-ending T le doesn’t convey any meaning here, and doesn’t serve a grammat-
ical function either. However, as mentioned in 7.3, sec. 3, in the Chinese mindset,
time is never at a standstill. A sentence or clause expressing age or time usually car-

ries sentence-ending 7 le to convey the sense of “progression of time,” even though
native Chinese speakers may not be conscious of it.

¢  What time is it now? It's 8:00.
(A)JUET? (AN ET o (Xianzai) jidiin le? (Xianzai) badin le.
In everyday speech, Il /£ xianzai is often dispensed with because it is under-

stood; but the sentence-ending 7 le is indispensable, and the sentence would
sound abrupt and incomplete without it.

EXERCISES:

Translate the following into Chinese, using multiple formats if appropriate:

1. 9:30 4. 12:00 p.m. on the dot
2. abit past 10:00 a.m. 5. Oh no, it’s 2:05 already, I hope the
3. 11:45 p.m. train hasn't left yet!

ANSWERS:

1. Ju5F. Jus=+(%) jiidiin-ban, jitidiin sanshi(fen)

2. L&+ 5 % shangwu shidian-duo

3. b+ — s =%/w+ &2(%) winshang shiyidiin sanké/sishiwi(fen)
4. P+ = % (%) zhongwii shi'erdizn (zhéng)

5.8, 22 E(DAST, BALZKELLA!

Zaogao, yijing lidngdidn (guo) wifen le, wo xiwang huéché hai méi zéu!
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2. Time-spans as measured by the clock

The methods of quantifying time are the same as quantifying anything else, and
therefore most of the rules presented in Chapter 4 apply to time-spans as well.
However, there is an anomaly in the grammar of %> fen and %) ke that deserves spe-
cial mention. Just as F] yue and 2 Hf xingqi function like nouns, whereas ¥ nian
and X tian function like measure words (see 4.3, section 6), 4F 3k zhongtéu and /]»
B xidoshi function like nouns, whereas % ké and 4~ fen function like measure words.

time units

usage of time unit in time-span phrases
(set pattern: number + measure + noun)

hour 4} 3k zhongtéu/

/JNB xidoshi (noun)

4t 3k zhongtéu and +JN B
xidoshi are exact synonyms
and are interchangeable.

How many hours? JUAN/]NEF? jige xidoshi?

20 hours =/ 4F 3k ershige zhongtéu

half an hour 3 /~/]~B¢ bange xidoshi (5 ban = “half”
functions like other numbers in this context)

3 and a half hours = /-] i} sange-ban xidoshi
over 3 hours =/~ %]~ sange-dud xidoshi

4 3k zhongtéu and /)BT xidieshi are nouns, therefore a measure word (/> ge) must be
used when they are quantified.

The position of ¥ ban and % duo in the last two examples follows the pattern for
stating a quantity between two whole number (see 4.10), i.e. it follows the measure word.

a quarter of an hour %) ke
(measure word)

% of an hour = %)%} sanke zhong

The meaning of % hour is conveyed by %] ke, but because %| ke is grammatically a
measure word and not a noun, a “dummy” noun (4} zhong meaning “clock”) is added
to complete the phrase. The same applies to 4~ fen in the next row.

minute %)~ (measure word)

20 minutes —1 ﬁy\li“]’ eérshifen zhong

a time span containing two
or more levels of units

o) /]\’5‘1’ k) (%F'\) ‘]’ﬁé]\ (42“}7) sige zhongtéu (ling) shiwiifén (zhong)
o) /1\/{"*’ sk (ZQ —Z) (’%‘1’) sige zhongtou (ling) yike (zhong)

When a time-span involves an hour unit plus some fraction thereof, the noun 4} zhang
after 4~ fen or %| ke becomes optional, and is in fact usually omitted. The word %
ling, while optional, is usually added. Z ling doesn’t have any particular meaning in
this context, but adds a sense of rhythm to the phrase. In this regard, it is similar to the
word “and” in “four hours and fifteen minutes”

a time span shorter than a
whole hour

v AN NI £ 74 sige xidoshi cha shiwiifen
v AN NI £ —Z) sige xidoshi cha yike
Z 75 vg A~ BT cha shiwiifen sige xifoshi
Z—Z|vg /N BT cha yike sige xidoshi

The position of “ £ -+ cha...

follow the hour.

” parallels its usage in points in time, i.e. it can precede or
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EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

I have three classes daily. Each class is 50 minutes, with 10 minutes in between.
The time I spend in class each day comes to a total of two and a half hours.

Monday through Friday, I must get up before 7, so I often don’t get enough sleep.
On weekends, I can sleep until noon, so sometime I sleep for more than 10 hours!

We should have been home by 9:00 p.m., but the plane was delayed by two and
a half hours, so we didn’t get home until almost midnight!

ANSWERS:

Il

RERAZ VR HVREET 4, REKET 54 KEX LRGN
] ANE B, or AKX EHANE I EFAER. WO méitian you sanjié ke. Méijié
ke shi wushifen zhong, kejian xiuxi shifen zhong. W6 méitian shangkede shijian shi lidngge-ban
xidoshi. or W6 méitian shang lidingge-ban xidoshide ke.

R 3 B AR SRR, FIARE FEERS. A RETA

Bk 3| P BT VA ﬂj’ﬁ’i&ﬂ%“” % AN B! Xingqiyl dao xingqiwii wé qidisin yigidn jin
déi qichuang, su6yi wo changchang shuide biagou. Zhoumo wo kéyi shuidao zhongwii, sudyi you
shihou wo shui shi-dud-ge xidoshi!

CBMARNLEFREZFRT, TEAEMNET BN, FFARMNER S

&+ = & (H) 7 ) <! Women bénléi jitdidn jid yinggai daojia le, késhi feiji winle
liangge-ban xiaoshi, suoyi women chabudud yeli shi’érdian (zhéng) cai dao jia!

10.8 Words to express relative time frames

We use the word “relative” when time frames being discussed are indicated in rela-
tion to other events, either explicitly or implicitly. Relative time frames come in two
forms: those that are explicitly tied to a particular event and those that are not. The
latter are expressed using one word, in both English and Chinese. In English, these
words typically come at the beginning of a sentence, setting the entire sentence into
a particular time frame. In Chinese, they can be placed either before or after the
subject, but always before the verb phrase (see 10.1), like a time-when expression.

The most frequently used relative time words in this category are A\ A] céngqian,

VA AT yigian, /5 & houlai, ¥ /5 yihou, 7K /5 ranhou. Because M AJ céngqian and ¥4
AT yigian are synonyms, as are & & houlai, YA /& yihou and #& /& ranhou, students
need to learn the grammatical distinctions between them in order to use them cor-
rectly.

1. M\ AT congqian vs VA A] yigian = formerly, before

The two words M 7T céngqidn and VA AT yigian, when they function as detached
words (not referenced to an event), are interchangeable. But only VA AT yiqian is
used in a relative time clause (e.g. 3% sk & B VA A] wo lai Méigué yigian before I
came to the U.S.). (See next section)
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J& & houlii = later on, subsequently

The word ) & houlai always refers to the past. On the surface, /Z & houlai and ¥4
J& yihou (see below) may seem parallel to A\ AJ céngqidn and VA AT yigian, but &
& houldi and VA J5 yihou are not interchangeable even though they are synonyms.

3. VA )5 yihou = thereafter, henceforth

The first difference between & & houlai and ¥A )& yihou is that only VA& yihou may
be used in a relative time clause (e.g. 3% | 7 ¥ E ¥4 J& wo daole Zhonggué yihou). In this
case, it is the mirror image of VARV yigian. In contrast to both J& & houlsi and VAT
yigian, YA )& yihou implies a linkage to another event, even when it is not in a relative
clause. A& yihou can refer to the past or the future, whereas /& & houlai always re-
fers to the past.

4. %X JZ rdnhou = ..., and then

The word X /& ranhou presumes an antecedent, usually stated in an immediately
preceding sentence or clause. & & ranhou is used to indicate a consequence as well
as a time relationship between two occurrences, whereas & & houldi and A &
yihou indicate only a time relationship. The event introduced by #X J& ranhou is pre-
sumed to occur immediately or soon after a preceding event, whereas the time lapse
in a sentence introduced by /& & houldi or ¥4 /& yihou can be longer.

As you read the following examples, think about the choice of relative time words
and why their synonyms would not be correct.

¢ T used to like only pop music; later on, I learned to appreciate classical music.
EMAT/ AR R ERRATH R R, RELFARTERFTRT,
Wo congqian/yigian zhi xihuan liixing yinyue. Houlai, wo yé xuéhui xinshéng
gudian yinyue le.

¢ Three years ago, she fell in love with a classical musician, thereafter she no lon-
ger liked rock ‘n roll.
WS ELET —FRFTRE, RAGRATBFERFERTRT .
Ta sannidn-qian aishangle yiwei guididn yInyuejia, na yihou ta jiu bizai xithuan
yaogtn yinyue le.

¢ He went into a drug rehab center, then very soon he quit taking drug.
Wt 7R, RIGRPREARET o
Ta jinle jiedisud, ranhou hén kuai jiu jiedile.
¢ He quit drugs last year and left the drug rehab center. I don’t know what hap-
pened later on.
Mok 8T H, BT REN. BREAH, B TIET,
Ta qunian jie-le-da, chiile jiedasuo. Houlai zénmeyang, wo jiu bu zhidaole.
(XA JZ yihou is also acceptable in this context. Can you explain why?)
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¢ She left the work environment that discriminated against women, and then
opened her own company.

W5 IF T ARANE AL K8 TAEIRR S, RGBT T — K d.

Ta likaile neige qishi funiide gongzuo huanjing, ranhou jiu ziji kaile yijia gongsr.
¢ She wants to leave the bad work environment, but she doesn’t know how she

should develop her career after that.

W B T ARANFIFE TARRSE, TRAREUEZELI LB T

g E I,

Ta yao likai neige buhdode gongzuo huanjing, késhi bu zhidao yihou gai zénme

fazhan zijide shiye.

The second form of relative time frames are those explicitly tied to specific
events. Many different terms can be used to “frame” the events to create a relation-
ship. Some of the more frequently used ones are: - - VA AT ...yiqian, - - - VA JZ ...yihou,

-+ B9 BF 4% ...de shihou, - -+ #9 7} K ...de neitian. When using these “time framing
terms,” the principle for students to remember is that their word order is usually
the opposite of English. In the Chinese mindset, the “framing term” is the key
word, and the event being framed is a modifier, thus the event comes first, followed
by the time frame word, which accords with normal rules of Chinese noun mod-
ification (see 1.5, sec. F)

¢ Before I went to college, I only liked popular music.
KEXFRAT, RERFBEF Ko
Wo shang daxué yiqian, zhi xihuan yaogin yinyue.

¢ After I took a course on music appreciation, I became interested in all kinds of music.
L —FRRTIRAE, R LT RAEHAT
Shangguo yimén yinyue xinshang ke yihou, wo jii dui shénme yinyue dou gan-
xingqu le.

¢ When I'm in a bad mood, I like to listen to Beethovens 9th Symphony.
FoS T RAF R EHE, LAY —IT I B 5509 5 Susih .

W6 xinqing buhaode shihou, jin hui xidng ting-yiting Beiduofénde dijiu jiaoxiangqu.

¢ The day he was fired, he immediately found a better job!
RALMEAIRK, B LRI T — A RAF09 TAE,

Ta bei jiégude neitian, mashang jiu zhdodaole yige géng hiaode gongzuo.
The time frames in the above examples are all related to specific events. But - - X
A ...yigian and --- VA JZ ...yihou can also be used to frame time-spans.

¢ He got cancer two years ago, but is currently still alive.
W) 5 AR T R E, AELEH

Ta lidngnian yiqian déle dizheng, xianzai hai huézhe.
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¢ She started chemotherapy immediately upon being diagnosed with cancer. Nine

months later, she was completely cured.

WAL W] & T IR ARG L2 AT, ARG, RAEWFT.
Ta bei zhénduan huanle aizheng yihou jiu like kaishi hualido, jitige yue yihou, jiu
wanquan hio le.

It was not until 3 hours after arriving in the emergency room that he got to see
a doctor!

W3 T 2GS ZANDNAEF FE T EL!

Ta daole jizhén sange xidoshi yihou cai kandaole yishéng!

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

We used to have a lot of social activities. Later on, we had kids, and life changed
completely!

Are you planning to return to China after graduation?

3. After graduation, I'd like to do one year of internship first, and then decide

whether I want to return to China.

In the past, whenever it snowed too hard, classes were cancelled. Starting this
year, when it snows hard, the teacher can use the internet to hold class for us!

ANSWERS:

Il

FAVKAHBRERLEFH. GRATHT, RNHLEERZLEET!
Women conggian you hénduo shejiao huodong. Houlai youle haizi, womende shénghu¢ jiu wan-
quan bianle!

REEAL VLS T 42 F [ "5 2 Ni biyé yihou yibei hui Zhonggué ma?

3. BB RBAM—F%T, REFRRERZE FE,

Biye yihou wo xiang xian zuo yinian shixi, ranhou zai juéding yao-buyao hui Zhongguo.

L RAT, T TFAFR KO ME, RATGRHBIIE To MAELR, TAEH

¥, I RET AR B 4 W A EAT ER T !
Coénggqian, xué xiade tai dade shihou womende ke jiu bei quixiao le. Céng jinnian qi, xia daxué
dehua, lioshi jiu kéyi liyong yintéw:ang géi women shangke le!

10.9 Multiple occurrences vs one specific occurrence

The patterns used to state multiple occurrences of an event or action parallel those
for time-spans; and the patterns used to state specific occurrences parallel those for
time-when. If you have understood the points discussed above in 10.1-10.3, then all
you need to do now is transfer these patterns to expressions about occurrences of
events or actions.

The English word time (in the sense of “occasion”) has three equivalents in

Chinese: X ci, #& bian, and #3 tang. The word X ci is the most generic of these, and
may be used in all situations, while the other two can be used in two types of situa-
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tions. The word ¥ bian applies to an act that involves going through something from
beginning to end, such as reading and explaining something. The word ## tang ap-
plies to trips specifically, as hinted by the use of the radical 7 zéu in the character.

Examples referring to a number of occurrences:

¢

I called her three times, but she didn’t answer.

RAWITT =0k R W1E, &{’L%ﬁ E 4. W gtita dile sanci dianhua, ta dou méi jie.
RALHITHEITT =0k, -+ W gdi ta di dianhua dile sancj, ...
x&%%h?%ﬁ;mm~wnmmmmmmmmw

I've gone to look for him a number of times, but he was never home.
RERTHRIFILMT, TRERERER

W6 qu zhdole ta hiojitang le, késhi ta dou bu zai jia.

I listen to the recording of each lesson twice.

FH—iR 0 KL, KA A K. Méiyikede lyin, wo dou ting liingci.

% RO —IR6 K E Ko Wo ting méi yikede liyin lifngci.

The teacher has explained it three times already, how come I still don’t understand?

XM ZMBETZRT, RELXZRAGR?

Laoshi yijing jiéshile sanbianle, wo zénme hai b mingbai ne?

He took the college entrance exam three times, and succeeded only on the third try.

W K5 % 7 =k #_E., Takio daxué kitole sanci cii kioshang.

For the sake of developing her career, she moved many times.

AT EE $ A kbt T4F JLIR Ko Weile fazhin shiye, ta banguo hiojici jia.

Examples referring to one specific occurrence:

¢

Theﬁrst time he came to China was for studying.
— R 7T< ‘:F' H 2 A TY g 'J' o Ta diyici lai Zhongguo shi weile liixué.
This time, coming to China is for developing his career.

Wk P E RN T A EMEGF L,
Ta zheici 1ai Zhongguo shi weile fazhin tade shiye.
Next time we have class, let’s talk about our own childhoods.

KM TRERGIE, FRERFEEATHEF,

Women xiaci shangkede shihou, qing dajia tantan zijide tongnian.
There is always a first time for everything.
AEAT E 5 # A % — K o Rénhé shiging dou ysu diyici.

In 10.2, we gave some examples of how time-when expressions can sometimes

be mistaken for time-span expressions. A parallel pitfall exists with occurrences.
The point made by an expression of plural occurrences may be about specific oc-



Chapter 10 Expressing Points in Time vs Duration 237

currence(s) rather than about the number of occurrences. The true test of whether
an expression refers to specific occurrence(s) is the question “which occurrence(s)
are we talking about?”

¢ I was not home both times that he came.
R (AR) 3 ok & > RARTAE R . Ta @ei) lidngd 14i, wo dou bu zai jia.
(% R lisingei refers to two specific occurrences. In colloquial speech, #} néi may
be omitted, which may make % X lifingei appear to be an expression about the
number of occurrences. Compare this sentence with the following one, and see
if you can detect the difference in focus.)

¢ He has been here twice, but I was not home either time.
e k3t 7 ok o TSR RARRAE K. Taldiguo lidnge, késhi wo dou bu zaijia.

¢ The first two times he came to China, it was with his parents. This time was
the first time that he came by himself.
Rk MR kP B, ARRSRAE XEFRE, IRALE—KRAGT—A
A% o Tatéu liingci 1ai Zhonggué, dou shi genzhe fumii laide, zheici 14i shi ta
diyici ziji yigerén lai.
(2R ciis used three times, and each time it refers to one or more specific occurrences.)

As you read the following examples, identify which expressions refer to specific
occurrences and which ones refer to the number of occurrences.

¢ The first two times you're caught for speeding, you are fined. The third time,
you must appear in court.

TFEARRWERIE, KARNEK, FZRFELFLEERT
Kaiché chaosu bei jingcha zhuadao, tou liangci fakuan, disanci jiu bidéi shang fating le.
¢ The several times they fought were all due to disagreement over child-rearing
methods.
WAVIF LR Frob, AARBARTE T T ERF.
Tamen hiojici zhéngchéo, dou shi yinwei jiaoyu haizide fangfa buténg.
¢ My old computer broke down three times this month, each time it cost a lot of
money to repair. Next time it breaks down, I think I should buy a new one.
TAA KA B IR =0k, FRMETREEREE. TRAE
W, REREE—AHOT .
Zheige yue wode jiu diannao huaiguo sanci, méici dou huale hén dud gian xiali.
Xiaci zai huai, wo xidng yinggai mai yige xinde le.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. That movie is wonderful! Seeing it once was not enough, I must see it a second
time.
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The third time I saw that movie, I still saw something new in it.

The first three times that I had “mapo doufu,” I felt it was too hot! Later on, I got
used to it. Now every time we go to a Chinese restaurant, I order “mapo doufu”

He was caught speeding twice. The first time, he was fined $100. The second
time, it was $200! Next time he goes over the speed limit, he will have to go to
court.

We have had five meetings about this issue already. I don’t think this problem
can be resolved by meetings, so next time we have another meeting I'm not going
anymore.

ANSWERS:

1.

MANEHRKET! HA—RERS, RFHAE— Ko

Neige dianying tai bang le! Kan yici hai bugou, wo déi zai kan yici.

AR, BEZRAE, TR —EHGRG.,

Neige dianying, wo disanci kande shihou, hai kandao yixié xinde dongxi.

CBKEZRVERLELE, WAEFRK! BERAERIRT . AARERETE

AR, HRERIL S JF, WO téu sanci chi mapé doufu, dou juéde tai 1a! Houldi wé jiu xiguan
le. Xianzai wo méici qu Zhonggué canguin, dou didn mapé doufu.

AR BBEIRE AR F—RBT —FR, F_REARBR. TRALR

M43 7% % T o Ta chaosi bei zhuaguo lisingci. Diyici bei fale yibii kuai, di’érci shi liing-
bai kuai. Xiaci zai chaosu jiu déi shang fating le.

CETFEIANRA, RNEELFTAERET . RITTAFZANE AT 268 itk

#, FrA T ARBEIF2 KT E T o Guanyii zhdige wenti, women yijing kaiguo wiici hui
le. W6 bu juéde zheige wenti shi kaihui néng ji€jué de, sudyi xiaci zai kaihui wo jiu ba qu le.



Prepositions in Chinese

1.1 English prepositions compared to coverbs and postverbs in Chinese

To native speakers of English, prepositions are an unambiguous class of words. They
belong to a distinct part of speech that create relationships in a sentence and asso-
ciate the various elements to one another. Prepositions often carry an object, and in
fact, that object is the essential element. A prepositional phrase may be associated
with a verb (e.g. fo come with so-and-so) or a noun (e.g. animals in the zoo), or with
the entire sentence (e.g. Without a cell phone, they were lost.)

If we apply the term “prepositions” to the various types of words serving similar
functions in Chinese, students will tend to gloss over their grammatical differences.
Therefore, at the outset, it is best for students to abandon their English mindset and
adopt a Chinese one.'

Because the words which function like prepositions in Chinese are originally
derived from verbs, and because they are used to introduce other verbal phrases that
co-exist with the main verb, Chinese linguists call them “coverbs.” In most cases, the
adjunct verbal phrase introduced by the coverb precedes the main verb, but some-
times it may also follow the main verb, in which case the term “postverb” is used.
Unlike English prepositions, Chinese coverbs can often function as verbs also, and
it is their function within a sentence that determines whether it is a verb, coverb, or
postverb.? In the three sentences below, the same word FE zai functions as a verb, a
coverb, and a postverb respectively:

¢ His home is in the U.S., but he is often not there.
REER, TRAMTEH ALEA L. (The verb in both clauses is /& zai)
Ta jia zai Méigud, késhi ta changchang b zai nar.

¢ He is working in an international company.
o2 —/ANE FR 8] TAE. (The main verb is T4 gongzué, /& zaiis a coverb)
Ta zai yige gudji gongsi gongzuo.

¢  We are living in a globalized environment.
HMAEFLE—NEFBIRITF,
Women shénghué zai yige quanqgii-huade huanjing-zhong.
(The main verb is & 7% shénghué, £ zai is a postverb)

! In Chapter 1 (1.5, sec. G), we did use the term “prepositions” as an expediency, but we put it in quotation marks
to note a caveat.

2 Only a few coverbs—such as M céng and % bei—do not function as verbs in modern Chinese, but even those are
historically derived from verbs. Thus, there is ample justification for treating coverbs and postverbs as types of verbs.
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In sum, coverbs and postverbs in Chinese are not a distinct class of words like
prepositions in English, but are derived from verbs and serve the function of intro-
ducing additional elements in sentences. Aside from this, they differ from English
prepositions in three other ways:

1. In English, prepositions mostly follow the verb; their counterparts in Chinese
are mostly coverbs that precede the verb, and only sometimes postverbs that fol-
low the verb.

2. One main function of prepositional phrases in English is to modify nouns (e.g.
the constitution of the United States, the ships in the harbor. This type of noun
modification, when translated into Chinese, uses the standard pattern for mod-
ifying nouns, i.e. “modifier + &9 de + noun”

3. Aside from the above, other prepositional phrases in English do not necessarily
translate into coverbal or postverbal phrases in Chinese, and vice versa. As you
read examples in this chapter, take note of the various cases.

11.2 Frequently used coverbs in Chinese

The list of coverbs discussed in this section is by no means exhaustive, but they will
give you a foundation from which you will be able to recognize the less common
ones when you encounter them. A few of the frequently-used ones— %} dui, i li4n,
and 4% shi—function in set patterns, and discussion of these will be deferred to Part
IT of this book.

In this section, we divide the most frequently-used coverbs in colloquial Chinese
into four categories:

1. Those used exclusively as coverbs in modern Chinese (i.e. not as verbs): A\ céng,
A bei, and 4 wiing. These may also be used as components in bisyllabic verbs.

2. Words used primarily as coverbs but sometimes as verbs: ¥ gén, A+ dui, 2 i,
e bi, F i

3. Words used as both verbs and coverbs: /& zai, %] dao, 3£ kao.

4. Words used primarily as verbs and only occasionally as coverbs: %5 géi, /] yong,
™ jiao, ik rang.

All the coverbs in the above list with the exception of # bei are derived from
verbs. The meaning of each coverb can be traced to the inherent meaning of the verb
that it developed from. In other words, the meanings of coverbs for the most part
are quite transparent, which is not the case with prepositions in English. This is why
it is easier for an English-speaking student to understand the meaning of coverbs in
Chinese than vice versa. As you read the sentences below, take note of the meaning
of each coverb as it relates to its inherent verbal meaning.
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1. Words used exclusively as coverbs in modern colloquial Chinese:

inher?nt cover!:al other usages in bisyllabic words

meaning meaning
M to follow; from JFE céngshi to engage in, to follow a profession
cong to obey JR M fiicéng to obey

¢ All the merchandise in this store is from China.
EANE Y ﬁi%%ﬁf&}*}\‘:" [E 5% 49 Zheige dian de shangpin doushi cong Zhonggué laide.

# bei | (noun) (passive W18 beipd to be forced (to do something)
cover, quilt | marker) by | #% %= beirii to be insulted

¢ This child is often scolded by his parents for doing poorly in school.
AT 5 SR TAT, F W T
Zheige haizi xuéxi chéngji bu hio, changchang beéi fumu zébei.

¢ The restaurant’s business was not good, so he got laid off.
B0 A BRI, BTV %R T Canguiinde shengyi bt hiio, sudyi ta bei jisgile.
(Note: As an exception to the rule that coverbs always have objects, #% bei may be
used without an object when the object is either understood or unknown.)

¢ He was elected class president. #u#%i% £ 7 JEK ; Ta bei xuinshangle banzhing.
(Note: Traditionally, #% bei was used in negative contexts only. Recently, it has come
to be used to indicate the passive voice in positive contexts as well, although this
usage is still uncommon.)

Vel to go toward | toward FE 1R wingfin round-trip, “going and returning”
wiing 4E4F wingnian past years

¢ Walk in that direction for five minutes and you’ll be there.
FEARANT ) & T 5% 35 F) To Wiing neige fangxiang zou wiifen zhong jin daole.
¢ You should look ahead, don’t dwell on those past painful experiences anymore.
I g AE N A, R AT X REGERT.

NI xianzai yInggai wang qgian kan, bié zai huiyi guoqu tongkude jingli le.

2. Words used primarily as coverbs and only sometimes as verbs:

inherent coverbal

. . other usages in modern vocabulary
meaning meaning

¥% gen | (noun) heel; with, follow- | $% 37 genzong to follow the track of
(verb) to follow | ing behind | 23k #£ gaogen-xié high heel shoes

¢ Children should become independent when they grow up, and shouldn’t always be
sticking close to their parents.
FFRRT# IR, R A XA (¥ gen used as verb)

Haizi zhdngdale jiu yinggai duli, bu yinggai lio génzhe fumi.

241



242 PART I: Basic Grammatical Features of Mandarin Chinese

¢ Please say it after me. ¥k & Ko Qing genzhe wo shud.

¢ His Chinese is excellent, but still it cannot be compared with a Chinese.
A 8 b AR AT, TR AR R AR P B AL

Tade Zhongwén feichang hao, késhi haishi bunéng gén Zhongguérén bi.

% dui | to face; to to, for, on, @ A1 miandui to face; & AL dui-bu-qi “un-

match vis-a-vis able to face] sorry; 3+ kb duibi to compare;
% 77 duifang counterpart

¢ Please line up these two rows of numbers and check and see if there are any errors.
ARG — T X AH T, HAA LA o (3 dui used as verb)
Qing ni dui yixia zhei lidngpai shuzi, kankan y6u-méiyéu cuo.

¢ Chinese parents often hold unrealistic expectations of their children.
P E LA A T ET R EIR L.

Zhonggudde fumi dui zijide haizi jingchang bao bushijide giwang.

#ti | tosubstitute, to | for AR daiti to take the place of
take the place 3% tihuan to replace
of

¢ Take a rest, I'll take over for you. R4k B:—2)LPE, 3K KEAR (# ti used as verb)
Ni xiiixi yihuir ba, wo 14i ti ni.

¢ How can you hire someone to take the exam for you?!
REXRAH AR %‘iﬁi"/@? ! Ni zénme néng qing rén ti ni kiioshi ne?!

F2 ba | to grasp, to (see 11.6) | 4& % biguan to guard a pass
hold H4e.3E you biawo to have assurance, to have “a
firm hold”

¢ We must hold on to this precious opportunity. (F€ 3% biwd used as verb)

BV IR AT X AKE 4369 LA, Women bixi biwozhii zheige nandéde jthui.
¢ Class is about to begin. Please turn off your cell phones.

ZFRT, ‘i% FeFHLE L, Yao shangke le, qing ba shouji guanshang.

ES to leave; to part | distance # JF likai fo leave, to separate from
from from # 45 lihan to divorce

¢ That pair of lovers are never apart by even an inch.
FR X AT P R B - Neidui gingrén canbi-buli. ( 3 1 used as verb)
¢ This college is not bad, but it’s a bit too close to my parent’s house.
RPFRF A, A BRFRRLT.

Zheisu6 daxué bicuo, jiushi li wo fumi jia tai jin le.
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3. Words used equally frequently as verbs and coverbs:

inherent coverbal

. . usage in modern vocabulary
meaning meaning

fe zai |tobeat to | at in, etc. | AAE ctnzai to exist; fEH- zaishi to be living
exist B {& zizai at ease with oneself

¢ He’s no longer with this company. We heard he was fired.
4&7/&3‘;%& 5] T "ﬁiﬁﬁf’dﬁ)ﬁiﬁ?ﬁ“’f (/ﬁ—_ zai used as verb)

Sees—

¢ He found a new job, now he can work from home.
B T— A0 T, RAERTAER L LT,

Ta zhdodaole yige xinde gongzuo, xianzai ta kéyi zai jiali shangban le.

% dao | to arrive to 3| J&, daodi after all
ik %] dadao to achieve, to attain

¢ After a three-day trek in the desert, they finally arrived.
AR R ETZRE, HA14F 3] T, (%] dao used as verb)

Zai shamoli zoule santian yihou, tamen zhongyu daole.

¢ He went to Shanghai to see his girlfriend.
18] L i £ A A9 4o IR K T o Ta dao Shanghii qi kan tade niipéngyou qile.

kao | to lean on, to | to depend "’T:%Z kékao reliable; ﬁi;’% yikao to lean on
depend on on

4

¢ You have graduated from college already, how can you still lean on your parents?!
RELZRKFREILT, EARTEEE XFER?! (5 kio used as verb)
Ni yijing daxué biyele, zénme néng héi kaozhe fumi ne?!

¢ Can one live on just social security after retirement?
BTG R R AR R £ E?

Tui-le-xiii yihou néng zhi kao shéhui baoxianjin shenghué ma?

4. Words used primarily as verbs and also secondarily as coverbs:

inherent . .
. coverbal meaning usage in modern vocabulary
meaning
% gii | togive | to, for & b tagéi to distribute to;
X &b jidogéi to hand over to

¢ Don't give the kid so much candy.
B 4535 4 % 45 o Bié géi haizi name dud tang. (%5 géi used as verb)
¢ May I trouble you to buy a bottle of milk for me while you're at it?
FRITARIIRAE 45 3%, F= — #8.2F W) o Mafan ni shimbian g&i wé mii yiping nitinii.
(%5 géi implies doing a favor for someone, rather than giving the milk to the person.
Compare with usage of %5 géi as a postverb in 11.5.)

¢ When you arrive, please give me a call right away.
1% .@] T VA F‘ H Hj +t2 «%{Rh’ W75 Ni daole yihou, qing mashang géi wo da dianhua.
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7 to use “with” YE Al zudyong effect;
yong JA1 7 yonggong hard working

¢ Do you know how to use chopsticks?
AR4AJH - F "5 2 Ni hui yong kuaizi ma? (Jf] yong used as verb)

¢ [ heard that in China, left-handed people have to learn to write with their right hands.
B HATEEMTFEUFFERALETEF.
W0 tingshud zai Zhongguo zuopiézi yé déi xuéhui yong youshou xiézi.

¢ These days most Chinese use WeChat to communicate with friends.

RASFEFEAFABIERIAAILRT

Xianzai duobande Zhongguorén dou yong Weixin gén péngyou lianxi le.

sk to yield, | to allow, to cause (some- | |4k gerang to cede (territory);
rang to allow | one to do something) ik & rangzuo to yield one’s seat to someone

¢ According to traffic regulations, vehicles should yield to pedestrians.
B AR AL, A% % iEAT Ao (4k rang used as verb)
Anzhao jiaotong guizé, giche yinggai rang xingrén.

¢ When I was in high school, my parents didn’t allow me to have a boyfriend.
AP F AR, LR F M A

Wo zai zhongxuéde shihou, fumi burang wo jiao nanpéngyou.

™ jiao | fo call to make or cause (some- | ™ 3% jidocai to order dishes (in restaurant);
out one to do something) " B2 jidoxing to awaken (someone)

¢ Last night in a dream he gave out a big yell!
WER R B F K™ T—Fo (™ jiao used as verb)
Zuétian yeli ta zai mengzhong dajiaole yishéng.

¢ No matter what, the mother can’t make her kid do homework.
W45 & ALK R T H T R
Mama zénme yé méi fazi jiao haizi zuo gongke.

¢ That kid was scolded by his Mom, but is still unwilling to study.
RN T 3045 2657, TR R FREF o
Neige haizi jiao mama géi male, ké haishi bd yuanyi xuéxi.
(A very colloquial alternative to “¥-- jido...” is “™--- %5+ jio...gé...” More on
this in 11.7.)

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. Grandma is practicing taichi in the park.

To go from here to the train station, you have to go east.
Your teacher is sick. ’'m teaching her classes for her today.

He’s not home this week. He has gone to New York.

DA

After our Dad died, the whole family depended on his life insurance for our live-
lihood.



8. My son is really good to me. He remembered my birthday and made a birthday

10. There’s a Chinese saying, “people go toward the high places, while water flows
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Do Chinese students still learn to write with the writing brush? No! They all write

with computers now.
Yale rejected him (did not accept him), but he was accepted by Harvard.

cake for me.

This boss often makes his employees work overtime. Sometimes even on week-

ends he won’t let them rest.

toward the low places”

ANSWERS:

1.
2.
3.

W54 42 N TE B AT K AR A, Niinai zai gongyuanli di taijiquéan.
X F )’\$Z£ 0 71 f—ja-/fi ?5:\ }to Cong zheli qu huochézhan, ni déi wang dong zou.
AT A T 5 A REA/ KA LR,

Nimende lidoshi bingle; jintian wo ti/dai ta shangke.

4, X ANEHI AR, MB35k T o Tazheige xinggi b zi jia; ta dao Nitiyug qile.
5. XFFHUE, BEMERAERGAFRELE FT.

9.

1

11.3 Nouns modified by prepositional phrases

A common use of prepositional phrases in English is to modify nouns (e.g. relatives
on my Dads side of the family, the cost of living in rural areas, commodities imported
from China). These same concepts are often expressed in Chinese using the pattern
“modifier + #J de + noun,” without the use of a coverb. Even when a coverb is used,
it is not used to modify the noun directly, but rather in a “coverb + object + verb +
7 de” phrase. By definition, “coverbs” must co-exist with main verbs in a sentence,
so a verb is always needed in the modifying phrase. This is not true in English when

Fugqin qushi yihou, women quanjia jiu kao tade rénshou baoxidin guo rizi le.
. PEFZAZFAELE R R, WATERA SRITF T !

Zhongguo xuésheng hai xué yong maobi xiézi ma? Bu, tamen dou yong diannao dazi le.
ARG R, A AL B IR T
CRILTF A RAIF. HITAFERMNAR, XARMT L H B,
W6 érzi dui wo zhen héo. Ta jide wode shengri, you géi wo zuole shéngri dangao.
IAEARF F o b ] TAnPE. A AT4E &) RAL R L4114k 8 o Zheige liobin
changchang jiao tade yuangong jiaban. You shihou zhoumo yé burang tamen xitixi.
0. PEAR G AESLAE, KEMKLR.

Zhongguorén you ju hua shuo: “Rén wing gaochu zou, shui wang dichu lia.”

prepositional phrases are used without any verbs.

In the following examples, the nouns are modified by prepositional phrases in
English. However, they are not modified by coverbial phrases in Chinese, but by

phrases using #7 de.
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¢

relatives on my dad’s side of the family
2R A FE AR A6 FE B, wo fugin neibiande qingi
the cost of living in the rural areas

JE % F A& A zai xiangxia shenghuéde feiyong

¢ foreign students from around the world

kAR & HE9F F A& 1aiz shijie gedide liixuésheng

M &M R 698 52 & cong shijie gedi laide liixuésheng

x NS H 898 52 & cong shijie gedide liixuésheng

(Note: The last sentence is incorrect because the verb is lacking. The second sen-
tence is correct because the verb & lii—which is not used in the English ver-
sion—is added in the Chinese equivalent.)

the friends with you today

A K SRARAE — A2 69 FF 2 B A jintian gen ni zdi yigide néixie péngyou

A R RAR — A2 R G AR 2 IR A jintian gen ni yigi ldide neixie péngyou

x A~ K SR AR &9 AR 2L B K jintian gén nide neixie péngyou

(Note: The last phrase is incorrect because the verb is lacking. The first two ver-
sions are correct because a verb—which is not necessary in the English version—is
added in the Chinese phrase.)

Noun modification expressed in English by the “verb + prepositional phrase”

pattern has a close parallel in the Chinese usage of coverb phrases. The equivalent
pattern is the structure “coverb + object + verb + #J de.” There is one pitfall to avoid
however: the word order in Chinese is the opposite of English. In Chinese, the mod-
ifying phrase always precedes the noun being modified. In English, the noun being
modified comes before the modifying phrase.

¢

merchandise imported from China
M P E #1249 F) S cong Zhonggué jinkdude shangpin
x NP E 49 7 o
cong Zhongguéde shangpin (a verb is lacking in this version)
characters written with a writing brush
Ji 22 B 0GR 25 yong maobi xiéde neixie zi
the teacher subbing for Teacher Wang
B I LRI EIT ti Wang Lioshi shangkede néiwei lioshi
the children adopted from China
P [E A #8932 F cong Zhonggué lingyingde haizi
the textbooks written by Prof. Li
BB 9 H A Li Jidoshou xiéde jiaokesha
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EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1. The shoes you bought for me are too small!
2. The teacher who subbed for Prof. Li was very nice to us.
3. Ireally like that friend who came with you yesterday!
4. Beijing University has students from all over the world.
5. According to a report in Forbes (4% 7 2 Fubusi), the cost of living in Singapore
is the highest in the world.
ANSWERS:
1 AR R FZ 98T KT ! N géi wo miide xiézi tai xido le.
2. B BB R AL LI AT RAVRAT o
Ti Li Jiaoshou shangkede neiwei lioshi dui women hén hio.
3. R B AR AE R IRAR— AL R AGAR A AL
W6 zhen xihuan zudtian gen ni yiqi laide neige péngyou.
4 AFKRFRARAEREENF AL, or AMAEREERGF A,
Béijing Daxué you laizi shijie geguode xuésheng. or ...you cong shijie gegué laide xuésheng.
5. ¥ BARM I — BT, A ETRAAERERSH.

Anzhao Fubuside yipian baod:o, zai Xinjiapode shenghud feiyong shi shijie-shang zui gao de.

11.4 Some less colloquial coverbs

Aside from the common coverbs used in colloquial Chinese, there are some “formal”
coverbs that appear mainly in written Chinese and formal speech. Learners who
aspire to interact with Chinese professionals or with well-educated Chinese friends
should be aware of these. Unlike colloquial coverbs, which tend to move freely be-
tween their verbal and coverbal functions, “formal” coverbs tend to function exclu-
sively or primarily as coverbs, even though they too have inherent verbal meanings.

Oof
VA

sic

the eleven examples listed below, the first three (the 4 wei in ] 2 yinwei, the
yiin BT VA sudyi, and 3£ jit)) may surprise you because they form part of the ba-
Chinese vocabulary familiar to you, but here they are used at a higher level that

may be new to you.

coverbal meaning other usages in modern vocabulary

A wei | for, for the sake of ) T weiji egotistical; 417 weihé for what

(The character 4, pronounced in the second
tone wéi, means fo do, and there are many more
compounds with this meaning of the character.)

¢ serve the people (favorite Maoist slogan) ) A K R 25 wei rénmin fawa

¢ Chinese parents are all anxious about their children taking the college entrance exam.

o F 89 LT AR A T K095 F 5% o Zhongguéde famii dou wei ziniide gaokio zhaoji.
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VA yi by means of, in order to VA% yibian in order to (do something conve-
niently)
£ VA nanyi hard to

¢ Parents should serve as role models by their own actions
REF M % VA G AE N o Fumit yinggai yishen-zudzé.
¢ [ suggest that we respond to the myriad changes with calmness.
&, 5%‘»( KRR 77 & . W6 jianyi dajia yi Iéngjing ying wanbian.

L jin | on (the question/issue of) | Ak jiuye to start a job, take up employment
1%L gaojin moving to a higher professional
position

¢ Both sides hereupon announce the cessation of civil war.
T ?ﬁT 1%k PR o Shuangfang jitici xuanbu tingzhi neizhan.

¢ Morally speaking, his conduct is unacceptable.
iE TS, 94T A2 R A 4% 89, Ji daodé ér yan, tade xingwéi shi bunéng
jieshou de.

W you | from, by Bl & ziyou freedom; W5k yéulai origin, derivation

¢ From this, we can see that diligence is the foundation of success.
B E R, ¥ A% 692 A8, You of kanlai, ginfen shi chénggongde jichii.

¢ In modern society, marriage is decided by oneself.
JE AR 69 7L, J54R 2 W B T 89, Zai xiandaide shehui, hiinyin shi yéu ziji
juéding de.

18] xiang | toward, to, in the direction | 7y va] tangxiang direction
of (synonym of 4£ wiing) | #7 1) qingxiang tendency

¢ What I said was “look forward,” not “look to the money”!
%{.‘Wf, éfl ;E'Q“Iéj ?]W;E‘ ”, ~ ;Er!;“ré] éi 7:5‘ ”| W& shuade shi “xiang gian kan”, bushi “xiang
qian kan”!

& We should report to our leader about the difficulties we encountered.
RA L% B AR IR A8 B 69 B A

Women yinggai xiang lingdao baogao women yudaode kunnan.

2] chao | toward, facing 2AA chaoyang to face the sun
212 chaosheng fo go on a pilgrimage

(The original meaning of | chdo was court, dynasty. In addition, the same character
#, pronounced zhao, means morning. There are many other compounds using these
two meanings of the character 2 chdo.)
¢ He escaped in that direction. o 3A7RAN75 @13k 7 T o Ta chéo neige fangxiang tiozdule.
¢ Chinese people prefer houses with windows and doors facing south.
‘:}’ ALtk fr’i%"'-ik 17 Eﬁf] l’ij é’];% o Zhongguorén bijiao xthuan ménchuang chao niande
fangzi.
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¥z an according to 48, anzhao according to; 3% /5 anxu in proper
sequence

¢ In olden times, Chinese dictionaries were arranged by radicals.
AT ‘:F’ 3;%’4- J,ﬂl-z%%’%%ﬁ ﬁ/ﬁ}%’] o Coéngqian Zhongwén zididn shi an bushou pai de.

¢ The city government developed some housing where the rent is pegged to the renter’s
income.
B FFAR T — BB NAT 5 AL

Shi-zhéngfu kaifale yixieé an shouru fu fingzide zhufang.

5 yi with, to £ X5 canyu to participate (note 4™ tone on 5 yu)
%45 shouyii to confer upon

¢ What do our affairs have to do with him?

BAVE 5 M A4 L £ AP Womende shi yii ta ydu shénme guanxi?
¢ He is simply different from others.

Mo XA AR R 5HKE, Ta zheige rén jiushi yu zhong butéong.

T yd to, at, in, (formal synonym | 5 -F guanyi concerning; #-J zhongy finally;
of 7& zai) W T youya due to

¢ No one is willing to accept conditions that are not beneficial to himself.
EAHAREES T A O RA 89 £ 4F, Méiydu rén yuanyi jieshou yi ziji bilide tidojian.
¢ We need to think of a way that would be beneficial to both sides.
AL IR R — AT Ty AR 889 T K

Women bixi xidngchii yige yi shuangfang dou youyide fangfa.

¥ jiang | to take, formal synonym | #¥ & jianglai future
of & bi (3 jiang is domi- | 4 L jiangjin nearly, close by
nant in South China)

¢ Old people often leave their unrealized dreams to the next generation.
LFANZTHOTHAZAGFEFIRET %
Laonian-rén jingchang jiang ziji shangwei shixiande meéngxiing jituo géi xia yibei.
¢ Seeing his expression, I could only swallow the words that I was about to say.
A N, RRTFHRZINGEEDET,

Kandao tade bidoqing, wo zhihio jiang wo yao shudode hua tan-huiqu-le.

%% ping | on the basis of X% wénping diploma; 7% pingkang on basis
of nothing, baseless

¢ If the clothes you buy don'’t fit, you may get a refund with your receipt.
S0 RAR K AR IR AF, 7T AT B 5
Rigué ni miide yifu b héshén, kéyi ping shouju tuihuo.

¢ Speaking from my conscience, I did not live up to my parents’ hopes when I was young.
TR, RFF IR ER TR L,

Ping lidngxin shud, wo niangingde shihou giifule wo fumiide qiwang.
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EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.

This matter has nothing to do with you.

2. Actually, the President is not really elected by the people.

3. On what basis are you saying that gender inequality still exists in our company?
4.
5

. We can see the Bell Tower by looking southward from the living room window.

I am learning Chinese for the sake of career development in the future.

ANSWERS:

1.
A

EEERRAAGHARLDH R,

Qishi Zongtong bishi zhénde you rénmin xudn-chalai de.

AR LARBN N EAEE B R FFGIL?

Ni ping shénme shud women gongsT hai ctinzaizhe nan-nii bu pingdéngde xianxiang?

4, REFT AN T KRG FLLIE, Woxué Zhongweén shi weile jiangliide shiye fazhin.

CBRAVKET T PR LR A AP T o

Women céng ketingde chuanghu chao nan wang-guoqu jiu néng kanjian Zhong Loéu le.

1.5 Coverbs that also function as postverbs

Of the twenty-six coverbs that we have discussed in this chapter, seven also function
as postverbs. We have already had a glimpse of these two related functions in 9.11,
as illustrated byZ«E zai. Here, let’s take a look at examples of all seven coverbs that
function in both capacities:

functioning as coverb: coverb + object + verb

functioning as postverb: verb + (objectl) + postverb + object2

¢ to write (one’s) diary on the computer
J29, 5 b B H 3T zai diannio-shang xi€ riji
¢ lived abroad for half one’s life

JE z2i e B SN TE T 2 F zai guéwai shenghuéle ban beizi
G, §7, OFL |-eeeereeeeses e

¢ to write one’s thoughts in the diary
Fe05 35 /5 B 3% 2. bi xindé xiézai rijili
¢ lying on the bed resting 4% /& /. 4K 8 tingzai chuangshang xiiixi
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functioning as coverb: coverb + object + verb

functioning as postverb: verb + (objectl) + postverb + object2

¢ to go to Shanghai to see a friend
3] k% A& A K dao Shanghii qit kan péngyou

¢ To enjoy an unpolluted environment, one has to go to a faraway place.
Yo REZFLEA TR, 3| DR T X,

Riguo yao xiangshou méiyou wiirdnde huanjing, déi dao bianyuénde difang qu.

é]] QR0 rreeeree e e
to ¢ For convenience of going to work, he moved into the city.
AT EIEHAE, g ) IR EXT. Weile shangban fangbian, ta bandao
chéngli qule.
¢ When traveling, I often think of things that I normally can’t think of.
A AR R 5] — e i AR B 69 F o
Liiy6ude shihou wo chang hui xifingdao yixi¢ pingchang xifing-bu-daode shiging.
¢ Go east for one kilometer and you’ll be there.
R A—/NF 335 T Wing dong zou yigongli jin daole.
¢ Flying from here to India, going westward and eastward take about the
same amount of time.
iz wang X E % 1?]7})7{, B/ AR /il:\ x %lg %—ff_ N % "#% 5] Hﬁ' 8] o Cong zheli
toward qu Yindu, wing x1 féi hé wing dong féi dou yao chabudud yiyangde shijian.
¢ Canada geese fly south every fall. Hn & K 45k XA KAEH Fro
Jianada yan méinian giatian dou feiwang nanfang.
¢ The train bound for Xian is about to depart.
TFAE TG 2209 K E 5 2 b & T, Kaiwiing Xr’ande huéche jiangyao chiifa le.
¢ to write a letter to a friend 2P A5 "%i’ 4% géi péngyou xié yifeng xin
(postverb position also correct: 5 —#4Z 45 A xié yifeng xin géi péngyou)
¢ to buy a new dress for her (either giving it to her or helping her buy it)
2o F — TR AR géi ta mii yijian xin yifu
¢ I'm going to the library today, I can return that book for you while I'm at it.
. HAR LB, TR AR B AR A S,
j’f’ gel Wo jintian qu tishiiguin, kéyi shunbian géi ni huin neibén shi.
1023 /6 NN

¢ to buy a new dress for her (giving it to her) (compare with coverb position)
— - F R AR5 mii yijian xin yifu géi ta
28— 7R AR mai géi ta yijian xin yifu

¢ I don’t need this book anymore, I can lend it to you.

BEAREZXALT, TMEL AR, Wb xityao zhéibén shil le, kiyi

jiegéi ni.
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functioning as coverb: coverb + object + verb

functioning as postverb: verb + (objectl) + postverb + object2

¢ (car, bus, or train) to drive/go toward Tianjin 16 X iZJF xiang Tianjin kai
(17 xiang as postverb is also correct: JF %) X & kaixiang Tianjin)

¥ xiang | ¢ As soon as spring arrives, the Canada geese fly back to the north.
toward AR, mEXELKEILT T,

Chiintian yi dao, Jianada yan you feixiang béifang le.
¢ For the sake of seeking freedom, she left her old home.

ATHEBE, MBI T S, Weile benxiang ziyéu, t likaile guxiang.

¢ to take family to be the primary thing VAT & ) £ yi jiating wéi zhit

VA yi (VA-+ A+ yi...wéi... is a commonly-used set pattern, see Part II, #197)
take..., | & to make a living by prostitution VA3 iZ3% £ yimaiyin méusheng

DY WY [rreeeeeesssssseees s e
of, in ¢ to inform (someone) by sending a telegram

order to F W IR VA Z qi dianbao yi gao zhi
¢ to present a bouquet (to someone) 1§ VA#¢7¢, zéng yi xianhua

¢ Economic development is often detrimental to animals in the wild.
% /ﬁi%ﬁifif%v’iﬁ] MY A~ A o Jingji fazhin wingwing yi yésheng
dongwu buli.

¢ What you said resonated in my heart. 1R3L694&, FHR P A T

Ni shuode hua, yi woé xinzhong chinshéngle gongming.

¢ China’s marble comes from Yunnan. FE K &H T =d,
Zhonggudde dalishi chiya Yannan.
T yd ¢ The World Trade Center is situated in the center of the city.
to, in, FALTF T P8, Gué-Mao weiyii shi-zhongxin.
at, etc. ¢ Health problems mostly lie in life habits.
R P S AT AETR.
Jiankang wenti duoban zaiyi shenghud xiguan.
¢ All people in the world are enthusiastic about soccer.
A 5;% 9 /\fglg ,#L ;‘?('T‘/i f;ji o Quan-shijiede rén dou rezhongyu ziqiu.

¢ The problem is not in material insufficiency, but in the disparity between
the rich and the poor! FJARAETHHTRL, MAETRE 7!

Wenti bu zaiyd wuzi buzd, ér zaiyd pinfu bujuan.

The following key characteristics of postverbs may be observed from the examples:
1. Postverbs always carry an object (which is the same for all coverbs except & béi).

2. Postverbs are generally more closely tied to their associated verbs. The object of
a postverb can be considered the object of the combined verb+ postverb phrase.
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. For f£ zai and %5 géi, the distinction between coverb and postverb is quite fuzzy,
and even native speakers who have an intuitive sense of when to use a coverb vs
a postverb may use them interchangeably. But in general terms, the coverb 7
zai indicates the location where something occurs, whereas the postverb JE zai
indicates that the verb in the sentence directly involves the object. The coverb
Z5- géi implies an action done on someone’s behalf, rather than something given
to someone. Sometimes, this distinction is made using for and to in English (e.g.
254 4% gdini jie borrow it for you vs 4 #54R jie géini lend it to you). Consider
the above described distinction just a rule of thumb, but don’t be too surprised
when you hear the rule broken by a native speaker.

. For 4% wing and 1) xiang, the line between coverb and postverb is even more
vague. Their meaning is the same in either position, but the postverb usage is
more succinct and formal, and carries the flavor of literary Chinese. £ wiing is
more colloquial than & xiang, and is therefore used as a coverb more often than
1%) xiang.

Z5- géi as postverb is often separated from its associated verb, in which case the
verb has its own direct object, and %5 géi has the indirect object. (see discussion
of direct and indirect objects in 10.3)

#| dao, in its function as postverb, can be considered a complement of the main
verb that precedes it. As a verb complement, it has four possible conjugations,
e.g. #8.%] T xidingdaole, 7% 78 %] méi xidngdao, 18 1F 3| xiing-de-dao, 18 1~ 5|
xidng-bu-dao. Verb complements will be the topic of the next chapter. The point
here is that %] dao, through its role as a verb complement, is a very prolific post-
verb.

. The three postverbs 1§ xiang, VA yi, and J yi are used in formal expressions,
which often contain elements of literary Chinese. While there is some flexibility
in their use as a coverb or postverb, the postverbal form is preferred.

. The coverbs ¥A yi and - yi have very strong ties to their classical Chinese roots,
and are the most prolific postverbs in modern formal Chinese. Like £ wiing and
15 xiang mentioned above, ¥4 yiand J yi move freely between the coverb and
postverb positions, but the postverb position is favored, due to its succinctness
and its alignment with literary Chinese. In fact, some “verb + A yi” and “verb
+ F y&” combinations appear as frequently-used vocabulary in modern Chinese,
and native Chinese treat them simply as words rather than as compounds. Here
are a few of the possible examples: ] ¥4 kéyi, £3 VA déyi, X VA nanyi, A2 VA jiayi,
J2_ VA ziyi, 17T VA héyl, % T guanyd, X T duiyd, £ T zhiya, & T yéuyd, /& T
shityd, % F déngyd, i T guoyd, R F xianyd, 4L T chityd. Many of these will
resurface in the sentence patterns in Part II of this book.
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EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese, using JE zi, %] dao, and % géi as
coverbs and postverbs:

1.
2.

S VoW

American college students usually don't live at home, but at school.

It’s too noisy in the dorm; students cannot study there, so they study in the li-
brary.

How much will it cost to mail this book to the U.S.?
You want to mail this to the U.S.? You must go to the big post office to mail it.
I cannot give this book to you, but I can lend it to you for a week.

I can also go to the library to borrow that book for you.

ANSWERS:

1l

(B XFABEF MEARLRELF R

Meéiguo6 daxuésheng tongchang bu zhuzai jiali ér zhuzai xuéxiao.

CRBEEZRYDT, FARRAMILESE, FTMENAR BIERS.

Susheli tai chio le, xuésheng bunéng zai nér dashi, suéyi tamen zai tishiguén dasha.

X ABFH EEHE, 2% /42 Zheibén shi jidio Méiguo qit, yio dudshio qin?

4. RZIRZ R F TR L E K2 ARRIFEARANKAGERE £ 5o

Ni yao ba zheibén shu jidao Méigué qu ma? Na ni déi dao neige dade yéujua qu ji.

C RRRRIEE R E LR, TRT MELR—ANZM,

W6 bunéng ba zheibén shii song-géi ni, késhi kéyi jie-géi ni yige xingq.

L REIT L) B 348 F AR AR K3 . W yé kéyl dao tishiiguidn qit i ni jié neibén shil.

11.6 The coverb i ba

While 4€ bi is one of the coverbs most frequently used by native speakers, it is one
of the two trickiest (along with #% bei) for students to master. This section aims to
provide you with the ability to use it correctly once and for all.

Grammatically, coverbs are mechanisms by which additional elements are asso-

ciated with the main verb that follows. The coverb #& bi is no different in this regard,
but in terms of meaning, the “4& bi + object” phrase brings the focus of the sen-
tence to the object of 4& bi. In other words, from the perspective of meaning, the
object of 4& bi is not a secondary element in the sentence, but rather the main ele-
ment.? There is no equivalent mechanism in English, except perhaps the use of in-
tonation, which makes #2 bi sentences in Chinese difficult to translate into English.
Compare the following two sentences:

3 The coverb 32 bi is not the only mechanism for bringing focus to the object. Another favorite way to accomplish
this is the “topic+comment” pattern (see 1.3, section 1). Neither pattern has an equivalent in English, thus it is
important for students to develop this Chinese linguistics groove in their minds.
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¢ RBMRTHRT
Wo zuowanle gongke le. [ finished doing my homework.
(standard statement about what I did)

¢ RICH BT T o WO bi gongke zudwanle.
I took my homework and finished it.
(focus on what I did with the homework)

Chinese speakers are much more likely to use the second sentence than the first,
and to them, there is a significant difference between the two sentences even though
the meaning is the same. The focus of the & bi sentence is on the homework and
what happened to it, rather than on who did it. Students tend to have no difficulty
comprehending 4€ bi sentences, but because they do not have a linguistic groove
for this type of construction, they tend to stick to the English form rather than the
more expressive pattern using & bi favored by native Chinese speakers.

Another reason why students tend to avoid the & bi pattern is that they often
made mistakes when trying to use it. Well-intentioned Chinese friends can tell them
whether a sentence is correct or not, but often cannot explain why. Over time, with
enough experience using & bi sentences and correcting one's errors, the persever-
ing student does eventually attain the native speaker’s sense (75 & yiigin) of the
usage of this coverb, but we hope this section will help you get there more quickly.

There are three rules of thumb governing the use of 2 ba, which we will delve
into below. As a preview, however, let’s look at some correct & bi sentences and
some incorrect ones. As you read these examples, you may not be able to explain
why the sentences marked by “*” are incorrect. Give it a try though, and check your
answers with those in the answer box, then read the explanations further on.

1. I must learn this sentence pattern.
v R — & BJeiX &) A F A, Wo yiding yao bi zheige juxing xuéhui.
x K — FBJeiX /4 A S, Woyiding yao bi zheige juxing xué.
v "a‘k“”‘ EFF o 3X /N A . W6 yiding yao xuéhui zheige juxing.
2. Mom, please tell me the story of how you and Dad got married.
VB, AR e S0 M 2
Mama, qing ba ni hé baba jiéhiinde gushi jianggéi wo ting.
Mom, please tell me a story.
x 40 | e —ANIF 3 25 3K "o Mama, qing bi yige gushi jiinggéi wo ting.
v 548G iE 4R IF— /N3 FE . Mama, qing géi wo jising yige gushi.
v 39T E S — AN IE L K YT . Mama, qing jising yige gushi géi wo ting.
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3. He wants to buy that Mercedes Benz.
v M B3 AR F06 E T k. Ta yao bi neiliang Benchi mii-xialai.
x o ZJe AR A% F20k E , Ta yao bi ndiliang Benchi mii.
v A% AR4H #- 0k, Ta yao mii neiliang Benchi.
4. He wants to buy a Mercedes Benz for his wife.
v R Fde AR AR A E 44 3 F . Ta yao bi neiliang Benchi maigi ta qizi.
x My 240, — 4 It % é’/a\'f’@—i‘% o Ta yao ba yiliang Bénchi maigéi ta qizi.
5. She buys a new car every five years.
x Wb AE 740 — #7144 F o Ta méi wiinian bi yiliang xin giche mii.
v e B L —5RA7A % o Ta mé wiinidn mii yiliang xin giche.

6. She explained this matter very clearly.

v 3o X 4 F 5 R 434 A # o Ta ba zhdijian shiging jigshide hén qingchi.
I know the ins and outs of this matter (have clear knowledge of it).

% RICIX M F M Sl 13175 # . WO bi zheijian shiging zhidaode hén qingchil.
v X ApF $ i , «’?ky"méff—?j’-ﬁi ‘;% # . Zheijian shiging, wo zhidaode hén gingchii.

Why are the sentences marked with an “*” incorrect?
o 1, 3: The verb lacks a complement. (3rd condition below not met)

o 2,4, 5: The object of the verb is not some specific item(s), but just any specimen(s) of a
class of things. (1st condition below not met)

o 6: The verb 4ri# zhidao is not a “functive” verb, i.e. it does not signify an action that affects

the object iX # ¥ % zhéijian shiging. (2nd condition below not met)

Now, read the following three rules of thumb about the usage of the 2 bi coverb,
then return to the above examples and see if you can identify the error in each of
the sentences marked with an “x” Refer to the answer box again to check yourself.

1. The object of F& bi must be specific items

The object of 7€ bi must be a specific item or collection of items. It cannot be just
any specimen or non-specific collection of things. Some examples:

Specific items: that book, my homework, the family dog, the houses on Mott St.,
the dress that she wore at her wedding, things that happened in my childhood.
Note: These items may be concrete or abstract (e.g. homework), and may be sin-
gular or plural.

Non-specific items: three tigers (any three), 500 international students from
China (any 500 students), foreign languages (in general).
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In English, nouns preceded by “the, this, that, those” as well as possessives are
specific, whereas those preceded by “a/an” or a number are non-specific. Those
without any of the above require some further analysis. Moreover, the markers for
specificity that exist in English are often absent in Chinese, thus “specificity” is often
implied rather than explicit. A case in point is 2 3£ gongke in K I BMK T T
wo bi gongke zuowanle. In English translation, % 3£ gongke is made explicit by the
addition of “my” or “the”

This rule of thumb is linked to the inherent meaning of 4& bi to take hold of
(something), which presumes that the “something” is known and is a specific thing.

2. 7% ba must be used with a “functive” verb

The verb that follows the & bi phrase must be a “functive” verb, which signifies that
an action affects the object of 4& bi in some way. Thus, the & bi sentence pattern
“Subject + 72 b + object + verb phrase” means “so-and-so takes up something and
does something to it” One class of non-functive verbs are cognitive verbs (such as
T 4F juéde to feel, %n 38 zhidao to know something, 1A 1% rénshi to know someone),
and these are not compatible with the sense of the & ba pattern. Interestingly, the
verb 78 xidng is conceptualized as a “functive” verb in Chinese, i.e., one can take
something and think it over.

¢ BAFIFAFIUMICAR IR 49 XA E A A — A
W6 déi hiaohaorde ba ni tichiide zheige wenti xidng-yixidng.
I should give this question you raised some thought.

3. The main verb used with JZ bi must have a complement

The verb that follows the & bi phrase must have a complement, i.e. it cannot be left
dangling by itself. Therefore, in the above-mentioned sentence pattern (“Subject +
72 + object + verb phrase”), the verb phrase consists of something more than just a
verb. The complement to the verb may be as simple as the aspect marker 7 le, or a
reduplication of the verb itself (see 2.10):

¢ K —APAFEIRANKBEIRL T ! (verb complement is T le)
W6 yigerén ba neige da xigua chile!
I ate up that big watermelon all by myself!
o ARFFACINILIRHE B R AGAR R T %728 (the verb 2t xi is reduplicated)
Ni déi ba cong lajiduili zhdolaide neishuang xiézi xixi.
You have to wash those shoes that you found in the trash pile.

In other words, if a % ba sentence ends with just a verb, it is too abrupt. Even
when no verb complement is necessary for the meaning to be clear, a minimal com-
plement must be tagged on to make the sentence grammatically complete.
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The complement to the verb may also be something rather complex:

HBACTR NI T 2T 4 T - W b neishuang xiézi xi-ganjing le.

I took that pair of shoes and washed them clean.

(verb complement is the “resultative” - /4 ganjing)

AT HACHR S TR AR 3 F 493 F o (verb complement is
the postverbal phrase 27} AN /X A ¥ -F 69 3% T géi neige méiydu xiézi de haizi)
W6 dasuan ba neishuang xiézi songgéi neige méiyou xiézide haizi.

I'm planning to take that pair of shoes and give them to that child who has no shoes.

The following examples are all correct. As you read each of them, can you ex-

plain why the & bi pattern is or is not used? (Answers given below.)

a.

During my college years, I wrote a letter to my parents every week.

BRFME, RENZRAMSLHFT 3.

Di daxué gijian, wo méige xingqi dou géi fumu xié yifeng xin.

My parents kept all the letters I wrote them.
ERFRRE BN HREETRT .

Wo fumii ba wo xiégéi tamende xin dou baolid-xialai le.

The four of us ordered three dishes and one soup.

BTG AAAE T ZAE, —/N%. Women sige rén didnle sange cii, yige tang.
The four of us ate up all the food that we ordered.

FATEI NAFEFT A 49) FARLAT o

Women sige ren ba (sudyoude) cai dou chiguangle.
Please move that table into the living room.
FARIEAR K 2 F4#% $) BT %o Qing ni bii neizhang zhuozi bandao kéting qil.

After we move, we will need to buy some new furniture.

EANBRIAJE 2L T — AR A,

.....

I hope you can introduce that Chinese tutor to me.

A BARBEICAAL T LR EAB b Koo

-----

I hope you can introduce some Chinese friends to me.

KA BARA 2 RAB AL B A

Wo xiwang ni néng géi wo jieshao jiwei Zhonggué péngyou.

I have considered all your suggestions, but I still feel that my way is best.
RIARGGFBAA R LT, REER AT R BOE RIT

W6 ba nide jianyi dou kioliiguole, btiguo haishi juéde wode zuofi zui hio.
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We must solve this problem within two days. Otherwise, it will be too late.

BN FELRRNABEIANAFENE, ZRRFLKRET

Women bixi zai liangtian-nei ji€jué zheige wenti, yaoburan jiu tai wan le.

k. Have you returned that library book yet?

L.

RIAR K F48 69 38 T "L 2 Ni bi neibén tishiiguiinde shii huinle ma?

Before we start out, we should get a clear idea of the situation over there.
BB K ZAT, AR LA R

Women chiifa zhiqian, yinggai ba neibiande gqingkuang nong-qgingchii.

ANSWERS:
o Examples b, d, e, g, i, k, ] meet all 3 conditions of the F2 bi pattern.

« In examples a, ¢, f, h, the objects of the verb are not specific items, but any unspecified
items, therefore 42 bi cannot be used.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese (use the & bi pattern if applicable):

1.
2.

We learned thirty new characters in Chinese class every week.

Aiya! This week, I forgot all those thirty characters that I had learned the previ-
ous week!

I have to spend about $2,000 each month.

Every month, he uses up all the money that he makes.

5. Please don't tell other people about our family matters.

ANSWERS:
LAy RE, BMEEZHRF=TAEF.
Zai Zhongwén ke-shang, women méi xingqi xué sanshige shengzi.
2. F! INBHMBREAZRPHRZTAEFHET .
Aiya! Zheige xingqi wo ba shangge xingqi xuéde nei sanshige sheéngzi dou wangle.
3. REANA R B T3 A4 . W méige yue déi yong lidngqian-kuai zudyou.
4. R FE/N Pl AR e Mk 69 4% 43R 46 Ko Ta méige yué dou bi zhuande gidn quanbi huaguang.
5. 3F A KA L A9 F 27 5] Ao Qing bié b women jiade shi ghosu biérén.

1.7 The coverb #¥ bei

The sentence pattern formed using the coverb #% bgi is the counterpart to the one
using € bi. Whereas & bi brings the focus of the sentence to the object of the ac-
tion, A% bei brings the focus to the agent or perpetrator of the action. We use the
word “perpetrator” since the #X bei pattern was originally used with unfortunate or
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undesirable events, and it is still used mostly with such events today.* The subject of
a % bei sentence is the “recipient” of the action. In the following examples, the two
sentence patterns are juxtaposed:

42 bi pattern: Subject (agent) + 42 bi+object + verb phrase (action)

A% bei pattern: Subject (recipient of action) + #% bei+agent/perpetrator + verb
phrase (action)

Compare the following pairs of sentences:

¢ The police arrested the drug dealer.

R Je AR AN E F 09 AIRE T o Jingeha bi néige mai dipinde rén zhuaqule.
¢ The drug dealer was arrested by the police.

AR A3 B o 69 A E PN T o Neige mai dipinde rén bei jingcha zhuaqule.
¢ Later on, the judge sent him to a drug rehab center.

)& ik B e E B R FPT X T o Houlai figuan bi ta songdao jieddsud qile.
¢ Later on, he was sent to a drug rehab center.

)& FAMAEE B R FPT X T o Houlai ta bei songdao jieddsud qule.

(Note: As noted in 11.2, % bgi is exceptional among coverbs in that its object

may be implied or omitted when it is irrelevant to the point of the sentence. The

logical object of #& bei here is % ‘B figuan, but that is hardly relevant to the point
of this sentence.)

¢ An overload of homework has taken up all the children’s play time.

T SRR E TN ARG E R T o

Guodudde gongke ba haizimen wanléde shijian dou zhanyongle.

¢ The children’s play time has all been taken up by an overload of homework.

BT AV AR A B AL 2 IR E A T o

Haizimen wanléde shijian dou bei guodudode gongke zhanyongle.

EXERCISES:

Rework the following sentences with a different focus using the coverb 4% bei:
1. The result of the experiment disproved my hypothesis.

S04 2k R IR BT Z T o Shivande jiégud bi wode jisishe foudingle.
2. The new building in front of our house has damaged our fengshui.

# 2 A RAT VAT 69 B A A8 RAKBIR T !

Xin gaizai women jia ménqiande 16u ba womende féengshui pohuaile.

“In the 1980s, when China re-opened to the Western world, an influx of Western culture into China began, includ-
ing translations from English. Since the English passive voice indicated with the preposition “by” has no inclusive
equivalent in the Chinese language, the usage of #% béi was extended beyond its original negative meaning to sit-
uations that are positive or neutral. See the examples at the end of this section.
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After the government agency discovered that she abused her child, they sent
the child to the Child Welfare Center.

BURF ZIBIER O T BTG, BT LI ERARE T,
Zhengfu faxian ta niiedai zijide haizi yihou, jit ba haizi songdao értong filiyuan qule.
The commercial sector has bought off (bribed) all the candidates, what mean-
ing is there left to the election?

AR CERIREAMKBT, AREAFEA LT LR?

Shangjié yijing ba houxuin-rén dou maitongle, na xudnji haiyéu shénme yiyi ne?

ANSWERS:
1. RAGBIRAR LI R T Z T o Wode jidshe bei shiyande jiégus foudingle.
2. EATE RRKAHT B A BAVR AT B3R T |
Womende feéngshui béi xin gai-zai women jia méngiande 16u pohuaile!
3. WA BUR R ILEAF A TR HT G, Wt FhaE 2 LA R X T,
Ta bei zhengfu faxian niiedai zijide haizi yihou, tade haizi jiu bei songdao értong fuliynan qule.
4 MRAAMTZEBREART, RAERLHH L ELR?

Houxudnrén dou yijing bei shangjie¢ miitongle, na xuanju hai you shénme yiyi ne?

While the #% bei pattern is most often used with unfortunate or undesirable events,
it may also be used with positive events (see footnote 4), as illustrated by these two
examples.

¢

That young accomplished candidate was elected mayor.

RS2 AR EAMEET KT

Neige nianging youwéide houxuidnrén bei xuidnshang shizhing le.

She has been accepted by three top-ranked universities; the final choice will
depend on which one gives her the most scholarship.

WA ZPF—RAKRFRRT, REVGAFFARIALHGZLFZERS,
Ta bei sansuo yilia daxué luqiile, zuihoude xuanzé déi kan néisué géi tade jiangxué-
jin zui duo.

The coverb #% bei is not the only one used to mark the agent of an action in a

passive sense. In colloquial Chinese, ™ jiao and ik rang are used in the same way,
and their usage in positive passive sentences has also crept into the language in re-
cent years. But 4% bei differs from " jiao and ik rang in several respects:

a.

™ jiao and ik rang are colloquial, so they generally occur only in spoken form.
K bei may be used in a wide range of situations, from colloquial speech to for-
mal writing.

b. #% béi—as a single syllable—only has a coverbal function, whereas ™] jiao and

ik rang have other verbal functions (see next section).
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C.

With #% bei, the object of the coverb, i.e. the agent or perpetrator, may be omit-
ted, leaving #% bei “dangling” without an object. With ™] jiao and ik rang, the
agent must always be explicitly stated.

In most passive sentences in which ¥ jiao or ik rang are used to introduce an

agent of action, an optional %5 gé may be added immediately before the main verb
to impart a more colloquial flavor to the sentence. This is illustrated in the first and
last examples below.

¢

Examples of ™] jiao and L rang used as coverbs:

My newly-bought car was wrecked by my son in the first week!
KA KM AT K — AN B BILT 453 T

Wo xinmaide qiché zai téuyige xIngqi jiu rang wo érzi géi zhuanghuaile.

He cheated on an exam and was reported by a classmate.
e # XAE $Em F] 522 T o Ta kioshi zudbi jido téngxué gaole.

His mistress was discovered by his wife, as a result he lost everything!

fob il 2 FHNT, SR AR T D!

Tade gingfu jiao qizi faxianle, jiéguo ta shiqule yiqie!

Their home management has been kept in perfect order by the mother-in-law, so
the young couple can devote themselves to developing their careers without a care!
WA 6 KA AR L R F IR FHE, REAT AL RH S
K EAA G F

Tamende jiawu dou rang pépo géi nongde yoéutiao youli, fuqt lid kéyi wanquan
fangxinde qu fazhan tamende shiye.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:

1.
2.
3.

My new car was stolen within the first week!
Due to unequal pay for male and female employees, this company was sued.

Their “extra child” (a birth that exceeds the quota: #8 £ )L chaosheng’ér) was
discovered by the government. As a result, they were fined.

ANSWERS:
1. RO ELFE —NE KM T o Wode xin che zai diyige xingqi jid bei toule.
2 ZRNAHTE LR TOFBRImEET

Zhgijia gongsT yéuyd nan-nii yuangongde daiyu bugong ér bei gaole.

3. M E9A A U BUT AT, &R NETRT

Tamende chaoshéng’ér bei zhengfi faxianle, jiéguo tamen bei fakue'mle.
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1.8 Four important coverbs: #% bei, il rang, ™ jido and Hi yéu

These four words are all translated into English by the preposition by; therefore stu-
dents are prone to mistake them as synonyms. In the Chinese mind, they are quite
distinct from each other, and may not be used interchangeably.

The usage of ik rang and ™ jiao as coverbs has already been covered in the pre-
ceding section. In this section, we will elaborate on a characteristic of these two
words that sets them apart from K bei, namely their usage as main verbs introduc-
ing a clause in a sentence. As main verbs, ik rang and ™ jiao mean to allow, to cause
(someone to do something). In this function, they are called “causative verbs”> The
object of a “causative verb” is typically the person who does the action indicated by
the verb phrase. In a nutshell, the sentence pattern involving a causative verb is the
following:

Subject + ik rang/™] jiao + so-and-so + verb phrase

¢  When I was young, my Mom did not allow me to take the subway by myself.
DR, RID AR R — AL
Xido shihou, wo ma bi rang wo yigerén zuo ditié.

¢ My teacher insists that I join the speech competition.
A I — R Fik K S I PRI
Woade laoshi yiding yao rang wo canjia yanjiang bisai.

¢ So many people are making me join the competition, making it hard for me
to refuse.

ARU S AR MK, ™ EREUIEL,
Name dud rén rang wo canjia bisai, jiao wo nanyi jujué.

¢ Before I left home, my Mom told me to write her every week.
BEFRLA, R RENRIRAATE — 415,
W0 likai jia zhigian, miiqin jiao wo méige xingqr dou géi ta xi€ yifeng xin.

¢ Don't let students look at their book in class, and of course, don't let them
speak English!
AlbF AR ERS, SRR IEARMNGLEE.

Bié rang xuésheng zai keshang kanshii, dangran geng bunéng rang tamen shuo Yingyu.

Apart from being coverbs, and on an underlying level, #t rang and ™ jiao func-
tion as transitive verbs that take objects. As such ik rang means to yield to someone

or something and " jiao means to call (someone or something), to be called, to order
(a dish).

3 Another important causative verb that deserves mention here is 4% shi. It is not included in this discussion be-
cause its meaning and function are another level removed from the coverb 4% bei, but it will be covered in three
different sentence patterns in Part II of this book.
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¢ According to Western etiquette, gentlemen should yield to ladies.
B HF AL, FAFLEL A
Anzhao xifang-rénde guijii, nanrén d&i rang niirén.

¢ The ambulance is coming, please everyone make way!
I E KT, HRFEEF Jinhiche lile, ging dajia rang li!

¢ People feel that this little boy will grow up to be tall and handsome, so they call
him “little tall and handsome.”
AAVRAFEAD TG B RERAFLEH I, AR &b
Rénmen juéde zheige xido nanhai jianglai hui zhingde you gao you shuai, sudyi jiao
ta “xiao gao shuai.”

»

¢  We are old friends, calling me “Mr. Wang” is awkward, so just call me “Old Wang.
BEMAZEMAT, MRELEHNAY, M REEHIFT .
Women shi laopéngyou le, jiao wo Wang Xiansheng ting bienit de, jiao wo Lao
Wang jiu haole.

¢ Lets each order one dish, then order a soup, how about that?

EMNBEA —AK, B -, EaAf?

Women gerén jiao yige cai, zai jiao yige tang, zénmeyang?

Finally, we come to the coverb W yéu, which is usually introduced at an advanced
level because it is used mainly in formal Chinese. While #7 yéu and #& bei are both
translated into English as by, there is a world of difference in meaning between them.
#% bei focuses attention on the agent or perpetrator of an action, whereas W you
(with its inherent meaning of from) indicates the agent who has (or who takes) re-
sponsibility for the action.

¢ The classes for the grammar part of the course are conducted by Prof. Ling.

v TR BRI R & 2P R BHEY .

Zheéimén kede yufa bufen shi you Ling Laosht lai jiang de.

x X [TIR 6938753 0 A A I R BE09 .

Zheimén kede yufa bufen shi bei Ling Laosht lai jiang de.

¢ The year she was six, she was sent off to the Wang family as a child bride.
WX G RFFERLEL IR S FHRIT

Ta liusui neinian jiu bei jiali song géi Wang jia dang tongyangxi le.

¢ Her marriage was totally decided by her parents.
W 69 45 F W Rk A9 . Tade hiinshi shi yéu fumii juéding de.
Yo 69 4 F AL A €L T o Tade hinshi bei fumi baobanle.
(Note: Both sentences are correct, but there is a difference in sentiment. The first
one is a straightforward statement about who was responsible for arranging the
marriage. The second is a lament about parents having total control in a situation
that mostly impacts the poor daughter.)
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The books on the windowsill got wet from the rain.
VAEE 6 EAGAR L AR KA T

Fangzai chuangtaishangde neixié shii bei yushui linshi le.
* MAEE & EAGAR 2 by AAMIE T o

Fangzai chuangtaishangde néixie shii you yushui linsht le.

The class president is appointed by the teacher and not elected by classmates.

PRAGZIFIE T, @ ALdFFAEE R,

Banzhing shi yéu liaosht zhiding de, ér biishi you tongxuémen xuan-chiilai de.

He became class president by being elected by his classmates.

WAk B F Ak k4 £ 738K, (K bei used in its less common

positive sense here.) Ta bei tongxuémen xuin-chiilai dangshangle banzhing.
fo &l 2 PER) 3R R BIEKAY,

Ta shi yéu quanban téngxué toupiao xuan-chiilai dang banzhang de.

Since the function of B yéu is to indicate the agent responsible for the action,

the time element in the sentence is flexible. It could apply to an event in the past, a
general situation, or a hypothetical situation in the future.

¢

My mother’s marriage was arranged by her parents. (event in the past)

A F OGRS A K HE A

W0 miiginde hiinyin shi you ta fumi anpai de.
In modern society, marriage is decided by oneself. (general situation)

AR S, BIRTl A T kT

Zai xiandaide shehui, hiinyin shi yéu ziji juéding de.
In China, which university a student ends up in is determined by the results of
his college entrance exam. (general situation)

fb B, LORET RS W & F Rk .

Zai Zhongguo, shang néisué daxué shi you gaokao chéngji juéding de.

Like ¥ yéu, #& bei may also apply to an event in the past, a general situation, or

a hypothetical situation.

¢ Today “Little Stubborn” was again criticized by the teacher in front of the class.

(past event)

SRR AR A 2 YER F @A BLIF T o

Jintian Xido Jiang you bei laoshi zai quanban tongxué mianqian pipingle.

In China, students who don’t work hard are often criticized by teachers. (gen-
eral situation)

A B RE ) 695 AT AT BT

Zai Zhonggué bu niilide xuésheng chang bei lioshi piping.

265



266 PART I: Basic Grammatical Features of Mandarin Chinese

¢ Ifyou don’t prepare for class, you’ll be criticized by the teacher. (hypothetical
situation).
Yo RAEETIR, DA BITF.

Rigud bu zhiinbei gongke, hui bei laosht piping.

EXERCISES:

Translate the following sentences into Chinese:
1. During the Maoist era, housing was allocated by one’s work unit.
2. She was abandoned at birth, but was later adopted by an American family.

3. My parents went to the city to find work, so I was raised by my grandmother.

ANSWERS:
L ALFRENR, 5FAG A5 B,
Zai Mao Zédong shidai, fangzi shi yéu gongzuo danwei fenpei de.
2. R fe b AW RHRRIF T, ERIE—AERFTEART .
Ta zai chashéngde shihou beéi paoqile, houldi rang yige Méiguo jiating lingyédngle.
3. ARFHMEATLET, FARRGLEET K9,
(#E rang may be omitted here.)
W6 fumi dao chéngli diagong qule, sudyi wo shi (rang) ldolao dai-da de.

11.9 Preview of related topics

There are two other coverbs— Lt bi fo compare and 5 1i to depart—which have the
same grammatical characteristics as other coverbs covered in this lesson. But because
their usages are specialized and important, a separate chapter in this book (Chapter
13) is devoted to them.

In addition to the usage of coverbs and postverbs discussed in this lesson, another
mechanism for introducing elements that are associated with the main verb of the
sentence is the usage of two-syllable conjunctions, e.g. *tF duiyd, % T guanyd,
W T yéuyd, £ T zhiyd. These conjunctions typically come at the beginning of a
sentence to provide some additional background to the main point of the sentence.
They will be discussed as a group in Chapter 16, and treated individually as sentence
patterns in Part IT of this book.



The “Verb + Complement” Structure

The verb + resultative complement is one of the most frequently-used structures in
colloquial Chinese.! For students of Chinese, a hallmark of reaching near-native
speaking level is the ability to use this structure spontaneously and idiomatically.
This structure has no parallel in English, so a new linguistic groove needs to be
carved into the learner’s mind. The challenge is not in comprehending these expres-
sions—for they are in fact quite simple—but in using them actively, in place of the
more cumbersome expressions that seem like translations from English.

The beauty of this structure lies in its simplicity. The central concept behind it
can be illustrated by the Chinese translations of three common English words: to
see, to find, to break. Each of these is rendered into Chinese using two components:
the first indicating a process and the second indicating a result:

7 kan to look + J jian to catch sight of = 7 JL kanjian
to find: X, zhdlo to search + %) dao to arrive/attain = 3%, %) zhiodao
to break: 4T di to hit + A% pd broken = 37 5% dipod

to see:

The three examples are given here not because they represent how most Chinese
verbs are formed, but to illustrate the linguistic mindset behind the verb + resultative
complement structure that has produced so many manifestations. The two-part
structure is simple, and it embodies grammatical as well as semantic agility.

Grammatical agility is manifested in the four variations that can be created by
adding just one more syllable to the basic form.

basic form positive actual negative actual | positive capability | negative capability
verb + verb + 7X méi + verb +| verb + fF de + | verb + 7 bu +
complement |complement + Tle| complement complement complement
AL AT KA AT AR
kanjian kanjianle méi kanjian kan-de-jian kan-bu-jian
to see saw didn’t see can see can’t see
.5 *ET AR K A7 3 KA E
zhdodao zhidodaole méi zhdodao zhao-de-dao zhao-bu-dao
to find found didn’t find can find can't find

! We begin this chapter by calling this structure the “verb + resultative complement” because that is the term used
in most Chinese language textbooks, but for reasons to be explained shortly, the word “resultative” will be dropped
before the end of the introduction.
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basic form positive actual negative actual | positive capability | negative capability
ITAL ITAT EATAL ITATAL ITBL
dépo dipole méi dapo di-de-po da-bu-po

to break broke didn’t break can break can’t break

As for semantic flexibility, the three Chinese compounds & JL kanjian, 4%, %]
zhiodao and 4T A% dipé are not the only translations for fo see, to find, to break.
Different nuances of these three simple words in English can be conveyed by chang-
ing either the verb or the complement, e.g. & F kanchuan (fo see through), 4%, i
zhiiochii (to find out) and 5K nongpd (to cause to break). This semantic flexibility
is even more evident in the different meanings conveyed by various complements
used with the verb 3% mii to buy:

E A2 mii-bu-qi cannot afford to buy
% 7~ 3| mii-bu-dao unable to buy because it’s unavailable

% 7~ 4% mii-bu-de inadvisable to buy (due to quality, etc.)

All three expressions can be translated into English as “cannot buy;” but to convey
their full meanings in English requires a bit of elaboration.

Because the vast majority of verb + complement compounds are bisyllabic, a wide
range of expressions can be created with just three syllables, making them very suc-
cinct and expressive. No wonder this is a favorite form of expression among Chinese
speakers. In fact, the resultative complement is such a well-oiled linguistic device
that the Chinese have extended its usage well beyond its archetypal function of stat-
ing an action and its result. To reflect the broader use of this structure, we will hence-
forth drop the word resultative in front of complement wherever appropriate. To
illustrate the extended usage of this grammatical structure, here is an example that
has nothing to do with an action and its result.

@% 13 L gou-de-shang fo qualify for (lit. “sufficient attain up”)

¢ He doesn’t have a Ph.D., but on the basis of his experience and knowledge, he is
fully qualified to be a professor.
WERAHEFIL, B R fodoin, ZABRELHIILT.
Ta méiyou boshi xuéwei, dan yi tade jingli hé zhishi, wanquan gou-de-shang dang
jidoshou le.
(Alternative translation: --+, % 2% K4 5 H I T o ..., winquan gou zigé
dang jidoshou le. )

The archetypal usages of the verb + complement are relatively easy to master, be-
cause their meanings are transparent from the components. It is the extended usages
of these expressions—especially those that become figurative and idiomatic—that
require a bit of “immersion” before they become intuitive for non-native speakers.
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12.1 The classic verb + complement form

The most straightforward version of the verb + complement structure is an action
verb combined with a complement describing the result of that action. The “result”
is often expressed by an adjective (aka a stative verb), but it can also be some other
part of speech. As you read each of the following examples, note the underlined verb
+ complement in the sentence. Also, take note of which of the five forms (the basic
form and the four variations listed in the table in the previous pages) is represented.

¢ Teacher, are you sure I can learn Chinese?
I, WAEFER—ERE LT D2

Léaoshi, ni juéde wo yiding néng xuéhui Zhongwén ma?

¢ My computer cannot be repaired, I can only buy a new one.

RO CBIETRT T, RIGE—FH,

Wode diannio xiai-bu-héo le, zhihdo mai yibu xinde.
¢ The dishwasher did not wash these glasses clean!
TR ALK FE 3K e AR ¥ 2T % Xiwanji méi ba zheixié beizi xiganjing!
¢ [ heard everything the teacher said, but I hardly understood any of it.
EIR LA EMOTILT , TRER SH R
Laoshi shuode wo dou tingjianle, késhi chabudud dou méi tingdong.
¢ So much homework, I'm afraid I won’t be able to finish it.
A ZaTiR, REMBEALT
Name dudde gongke, wo kongpa zuo-bu-wan le.
¢ Thanks, thats enough, I'm full.
W, 97, KL T o Xiexie, goule, wd chibio le.

¢ In speaking a foreign language, making mistakes is unavoidable, but it doesn’t
matter.

PWIMBRRT R oA, FELEXA!

Shud waiyli midn-bu-lido changchang hui shuécuo, biguo méi guanxi!

¢ I just straightened up the house today, and my kid messed it all up again!
A RADEAAT ST, IR BT FHELT !

W0 jintian gang shoushihio fangzi, you beéi wode haizi nongluan le.

¢ You guessed right! I was born in the U.S.

RAFZX T RALEE S A9, Nicaiduile! WS shi zai Méigué chiishengde.

¢ He broke the record again in this race.
ORI L ITHL T 4235, Zheici saipio ta you dipole jili.
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EXERCISES:

Combine each of the verbs below with two combinable complements, then give the
meaning of each verb + complement. Use all four permutations. Due to the meaning
of the paired function verbs and complements, some permutations do not exist be-
cause they simply don’t make sense.

function verbs: & kain  f{zud FE mii £ mai B xié
s

. shuo 2L jiao nong 37 di K zhiing

complements: T dui A cud  ZT win  4F hio JIE zang

5t st = gao A¥pang IR huai ¥ dong

SAMPLE ANSWERS:

O 0 N U D=

DO = = e e e e e e e
S O 0 NN U A W N~ O

& 7~ % kan-bu-wan cannot finish reading

7 1%1& kan-de-ddng able to understand by reading
¥ 45 7 zudcudle made a mistake in doing something
TS % zud-bu-wan unable to finish doing

£ 4% 7 miicudle bought the wrong thing

7% F %+ méi miidui did not buy the right thing

3 7~ % mai-bu-wan cannot finish selling

32 % 7 maiwanle sold out

7% 5 3t méi xigdui did not write correctly

. B R % xié-bu-wan unable to finish writing

. BLAFLF shuo-de-hiio said it well

. 48 T shuacudle said it incorrectly

. & #C 7 méi jiaowan did not finish teaching

. 2445 T jigocudle taught it wrong

. FFBE T nongzangle made (something) dirty
. 773R 7 nonghuaile ruined (something)

. 4T3 T dasile killed by hitting

. TR T diwanle finished making a phone call (e.g. 4T % T ".75 diwanle dianhua)
. K& 7T zhinggaole grew tall

. & K ¥ méi zhiingpang did not grow fat

12.2 Extending the verb + complement to stative verbs

The term stative verb as another term for adjectives was introduced in 1.4. One way
in which a stative verb functions grammatically like a function verb is in its usage in
the verb + complement structure. A stative verb + complement phrase has the same
structure as those in the last section, but its meaning has nothing to do with an ac-
tion and its result. These phrases tend to have an idiomatic flavor, and are not ran-
domly created. Even more so than the classic verb + resultative complement
combinations, only certain variations of the stative verb + complement combinations
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are used by native speakers; the others either don’t make sense or sound contrived.
The examples below are idiomatic expressions frequently heard in colloquial speech.

stative
verb

four permutations: SV + 7 le; 7X méi + SV + complement;

complement ,
s SV +4§j’— de + complement; SV + 1~ bu + complement

Z Lei 3 huai RIRT ILeihuaile exhausted to breaking point

tired to break | (other three permutations are not heard)
1 7t st MR ILT esile hungry “to death”; %478 méi esi did not die from
hungry | to die hunger; 4% 7~ 3. &-bu-si can’t die from hunger (4%4% 7t ¢-de-si
makes no sense)
& cud | 7 lido ST cud-bu-liio can’t go wrong (the other 3 permutations don’t
wrong | to end exist) (note pronunciation of 7 when it is used as a complement)

HME nan | 18] dio XE48] T néndiole to be stumped (“toppled” by difficulty); 7% }E4E]
difficult | to topple | méi néndio was not stumped; X 7~42| nan-bu-dio can’t be stumped
(A #348] nan-de-dio is simply not used)

F fu Ak 'GAL R T fu-qilaile to have become rich; J% ' A2 & méi fu-qilai
wealthy | qilai did not become rich; ‘g A2 & fu-bu-qilai unable to become rich
to get up, | (% #3425k fu-de-qilai sounds odd)
become

You may have noticed that the meanings of 7 liio, 48] dio and #Z & gilai as com-
plements in the context of composite phrases have morphed quite a bit from their
inherent meanings. Moreover, these meanings are often figurative rather than literal
(e.g. R 3L T lei-sile = dead tired). This is a common phenomenon with comple-
ments used in this structure. Often the complete phrases are easier to translate into
English than the individual complements. Once you are familiar with the frequently-
used phrases containing these complements, you will have a clear sense of their
meaning. This is more effective than memorizing the list of complements.

As you read each of the sentences below, identify the stative verb + complement
phrase and take note of the sense conveyed by the complement. For each occurrence
of the character 7, figure out why it is pronounced le or lido.

¢ Grandma is old, you should help her more, and not let her get too tired.

W T, WEIZ S HHA R, FHERRIRT .

Nainai ldo le, ni yinggai dud bang tade mang, bié rang ta leihuaile.

¢ Organic milk has a longer shelf life; it can be kept in the refrigerator for a
month without going bad.

HAFIRRER A A, AAEKRAE—ADNALIRLT

YoujT nitnai bijiao naijit, fangzai bingxiangli yige yue yé huai-bu-lido.
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¢ The reason why this region cannot become affluent is that transportation is
inconvenient.
EAH R G AL R Ay 2B R TR
Zheige diqu fu-bu-qilai shi yinwei jiaotong bu fangbian.

¢ Old Zhang is very experienced, surely we can’t go wrong if we do it according to
his directions.
HIRARA B, BRBALG BN LR ZHERT

Lao Zhang hén you jingyan, anzhao tade shuoming qu zuo kénding cuo-bu-lido.

¢ This dog is already 15 years old. He probably can’t recover from this illness, let’s
just euthanize him.
RRHELZTREYT, ZRFARBWMITRT T, AMNkibe LR
SLVPE,, Zheizhi gou yijing shiwiisui le, zheici débing kdngpa hio-bu-lifo le, woimen
jiu rang ta anlesi ba.

¢ That child prodigy was finally defeated by a computer-generated problem in a
math competition.
ARAAY E e — I AF R BT — AR 6928 B B T,
Neige shéntong zai yichang shuxué bisai-shang zhongyi bei yige diannao chiide
timu nan-déole.

¢ The pay for a teacher in such a poor area is enough to keep me from starving,
but definitely will never make me rich.
AEAREHE 5307, K THRERBRIE, TABNE AL,
Zai zheige pinkun diqa dang jiaoshi, wode gongzi rang wo eé-bu-si, ké yé juédui
fu-bu-qilai.

EXERCISES:

Choose three verb + complement phrases from the third column of the table in 12.2
and put them in the context of sentences. Use different permutations from those
that have already appeared in the above example sentences.

12.3 Parts of speech that can function as complements

While function verbs and stative verbs are the two types of verbals that can be com-
plemented, there are many other parts of speech that can fill the slot of the comple-
ment in this structure. Words in Chinese tend to be grammatically fluid (see 1.4);
thus in the table below, the assignment of words to parts of speech is somewhat ar-
bitrary. As you study the following table, link the meaning of each phrase in the right
column with the inherent meaning of the corresponding complement in the second
column. As you will see, the further down the list you go, the more the complements
have morphed in meaning.
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types of
complements

inherent meanings?

example “verb + complement” phrases

stative verbs

%F hio good & F4F xiti-bu-hiio cannot be repaired; 4T T
zudhiole finished making (something)
5 gao tall K 7R3 zhiing-bu-gao cannot grow tall
"

45 cud incorrect

F4ET kancuole mistaken in seeing; 7% %5 méi
nongeud did not get mixed up

*T dui correct

XA X méi caidui did not guess correctly; Z-3%F T
daduile answered correctly

A% zang dirty

F+PET nongzangle made (something) dirty

/% # qingchu

clear

R «% 4% méi shuo-qingehit did not say it clearly;

& 7 # kan-bu-qingchii unable to see clearly

7% min full

74 i#% fangmin tofill (a space); 4% ith pamin to fill (a
flat surface); 3% tianman fo fill (a form); 4%

zuomén seats all taken

3t si dead

BT lei-sile dead tired; ¥ 50T nankan-sile ex-
tremely ugly; FRILT le-sile extremely happy

function
verbs
(general)

I kai to open

3TIFT dikaile opened up; # A~IT li-bu-kai cannot
be away from; 47~FF ten-bu-kai cannot distinguish;
F& T kan-kaile to come around to accepting an
unpleasant situation; 72FF 7 xiing-kaile thought
through an impasse, resigned to a misfortune; .43
It chi-de-kai in an advantageous human environ-
ment, to have privileged status

) dong to move

# 4% 3} ban-de-dong can move (not too heavy); % 7~
%)) z6u-bu-dong unable to walk; 47 3 dai-dong to spur,
to bring along; % % ta-dong to mobilize, to initiate

%] dao to arrive

7% & %] méi kandao did not see; 787~ %] xiing-bu-dao
unexpectedly; 7% B3| méi gindao did not feel; 18 3| T
yudaole encountered; 717~%] ban-bu-dao cannot do it

2 A word about the use of neutral tone in verb complements: There is no strict standard in the usage of the neutral
tone in verb complements among native speakers, but northerners tend to use it more than southerners. The con-
text as well as speed of speech also affect the usage. The neutral tone tends to be used most often with the high-fre-
quency verb complements: & lai, % qu, _E shang, 17 de, and JU jian. In this book, we will observe the standard
Mandarin pronunciation, but do not be surprised when you hear native Chinese deviate from this rather flexible

standard.



274  PART I: Basic Grammatical Features of Mandarin Chinese

types of
complements

inherent meanings?

example “verb + complement” phrases

{£ zhi to dwell

#24% shuanzhi to tie up; 3T AL ji-bu-zhit can’t re-
member; A I AE zud-bu-zha can’t sit still; B8 L lid-
bu-zhu can’t retain (e.g. a friend or employee); & T~ E
rén-bu-zhu can’t resist (doing something)

& déng to under-
stand

YT NIE ting-bu-ddng can’t understand by listening; 7%
7 & mei kandéng didn’t understand by reading

L, jian to see, to
perceive

o7 JL tingjian to hear; %% 1, péngjian fo encounter

& z6u to walk, to
go away

& A& feizou to fly away; L taozdu to escape; AT A
ginzou to drive out; 3% & guiizéu to abduct; 3 A&
dai-bu-zou cannot take along/away

B xiao
to dissipate

FT7H dixido to give up, to dispel; "L 7 7H chi-bu-xido
unable to take

i tong to go
through,
to penetrate

37318 datong to get through (on the phone); & 7~ if
zou-bu-tong can’t go through, impractical; 338
miitong to buy off, to bribe; %8 7~3i@ xiding-bu-tong
can’t understand, can't see the reason; #{, 7~ i shuo-
bu-tong doesn’t make sense

FE dido to lose,
to fall

3 4% rengdiao to throw out; 3K 4% badiao to pull out; ¥
F chongdiao to wash out; ‘4 43 shéngdiao to save, to
spare; $F4E cidiao to resign (from job); }a4% koudiao to
deduct; FF#¢ kaidiao to fire (from job)

% lai/ % qu
(function
verbs with
special char-
acteristics
when used
as comple-
ments)

& 14i to come

% KT songlaile delivered; =] 7~ & hui-bu-lai can’t
return; A2 kT qilaile got up (from bed); % & ré-li
to incur (trouble); %43 & zud-de-1i up to doing
something; 1% T~ % tan-bu-lai incompatible (don’t
have much in common); 4 4% % chii-de-lai can get
along; ¢, 7~ & chi-bu-lii unable to eat (due to one’s
taste); 47~ hé-bu-lii incompatible; X 7~ % hua-
bu-lai not worthwhile

% qutogo

V5% X méi jiqu didn't mail (out); $E4F & jin-de-qi
can enter; €)% paoqu to shave off, excluding; 1T 13
% guo-de-qii can get by; iT % guo-bu-qir can’t get
past, to feel bad (about something)
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types of
complements

inherent meanings?

example “verb + complement” phrases

directional
verbs (a spe-
cial subgroup
of function
verbs)

_E shang to move

up

AE#F_E gin-de-shang able to make it in time; &~ _E
kan-bu-shang to find something unappealing; % -
aishang fo fall in love with; %% £ rinshang infested
with; 7% % L méi kioshang did not pass an exam (e.g.
for college); % 7~ _E chuan-bu-shang cannot put on
(clothing, shoes); #% 7~ L tan-bu-shang be out of the
question; Bt 7~ L shud-bu-shang not up to being
called; R 7~ L. gi-bu-shang unable to attend to; Bt fF
_E pei-de-shang be able to match, good enough for

T xia to move
down

Y T liuxia to leave behind; F| T sheéngxia to be left,
remained; T shouxia fo accept (e.g. a gift), take in;
"2, T chi-bu-xia can’t eat (too full); 43T zhuang-
de-xia can fit in (a container); {£ 4§ T zhu-de-xia can
accommodate (re housing); F 7~ T chuan-bu-xia
cannot wear because it’s too small (compare with F
7~_E chuan-bu-shang in box above)

i chi to exit

P tidocha fo pick out; 783 xidngeha fo think of; 1%
& caichi to guess correctly; 3,3 zhiochi to find (e.g.
solution, issue, etc.) (compare with 4%, 2] zhiodao,
which applies to finding an object, place, person, etc.)

A2 qi to rise

AE 43 AL zhit-de-qi can afford (housing); 7 A2 kan-
bu-qi to look down on, to disdain; & 7~AZ dui-bu-qi
sorry, to have let someone down; T AL lidio-bu-gi
outstanding, extraordinary

1T gud to pass,
across

JE 3T dugud to tide over, to pull through; #iE T
chaogudle to have exceeded; #% 7~ it 4o-bu-gud unable
to endure; JE1F-1% shéng-de-gud can win over; b1~
it bi-bu-gud can’t compare with, not up to; 4z it
xin-bu-guo cannot trust

#t jin to enter

X 3 méi kiojin did not pass admission exam

directional
verb + & lai/
2 qit (com-
bination of
above two
groups)

] hui + & lai/
% qu to return
(come/go)

%= 2 ji-huiqu to mail back; =] dai-huilai to
bring back; X, 5 zhio-huilai to retrieve; £ =T
zdu-bu-huiqule cannot walk back (literal or figurative)

#t jin + & lai/
2 qu to enter
(come/go)

# 7< 3t & ban-bi-jinlai cannot move in; JF it X
kai-jinqu fo drive into; 3] #t & T chuding-jinlaile
crashed in; " 7~ it 2 ting-bu-jinqu can’t stand listen-
ing to (advice, etc.)
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types of
complements

inherent meanings?

example “verb + complement” phrases

3k chalai to exit
(come)

748 & fang-chilai to release; - & suan-chilai to
calculate, to figure out; £ 7~ & né-bu-chiilai cannot
take out; 7 7~ & kan-bu-chilai can’t tell by looking;
BLA 3 & shud-bu-chilai cannot say; 28 7~ & xiding-
bu-chilai can’t think of; 3t & beng-chilai to crop up

o] +* chiiqu fo exit
(go)

32 1~ % mai-bu-chiiqu can’t sell; 3% # 2 lia-chiqu
to slip out; %51 2 huo-chiqu to go for broke, to take
out all the stops

_E & shanglai

to come up

FF A £ & Kai-ba-shanglai unable to drive up (a hill);
27 _E 2k da-bi-shanglai unable to come up with an
answer; 2t & jiao-shanglai to submit, to hand in (to
person in higher position)

3 shangqu to
goup

Jle R _tE 2 pa-bi-shangqu can’t climb up; HrEx
ji-shangqu fo squeeze onto (e.g. a bus); 72 nong-
shangqu fo get something to go up; 7 L2 kan-
shangqu by the looks of it, seems like

T k& xialai to

come down

F# T & shuai-xialai to fall down; 32T & ji-xialai to
note down; ¥ T 3k lid-xialai to stay behind; % T &
ding-xialai to decide, to settle on; 7& T & hué-xialai to
survive; A# T & léngjing-xialai to calm down; 2~
LT %k daying-xialai to promise; $LF & pi-xialai fo
approve (from above); 457~ T & ting-bi-xialai un-
able to stop (e.g. an energetic person)

T xiaqu to go
down

#5 T 2 reng-xidqu to toss down; kT 2 dai-xiaqu fo
continue at a certain place; HTE hun-xiaqu fo
continue to muddle through; % T 2 hua-xiaqu fo live
on (compare with 7& T & hué-xialai to survive)

A2 & qilai to rise
(# % qiqu does

not exist)

HEAL & dui-qilai fo pile up, FAAL & kiin-qilai to tie up;
4 A2 K sus-qilai fo lock up; hnAe 5k jiagilai fo add up;
HeAL & dud-qilai to hide; 78 RAL & xidng-bu-qilai
cannot recall; 7 #2 & kan-qilai the way things look;
VAL & shud-qilai when it comes to talking about it

it gud + & lai/
2 qu to cross
(come/go)

i#% 3T & di-guolai to hand over; 3% it 2= ban-guoqu to
move over (there); £ iL & tan-gudlai to turn over;

B it 5k T gdi-guolaile corrected; % it yun-guoqu
to pass out, to faint; B2 3T 5 xing-guolai to awaken,
to regain consciousness; Y1 G 1T & mingbai-guolai fo
suddenly have a clear understanding; & 753t %
kan-de-guoqu passably presentable; #f 7~ iL 2 shud-
bi-guoqu can’t be justified or explained away
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types of
complements

inherent meanings?

example “verb + complement” phrases

Other ver- 4 hui to be able, | 5427 xuéhuile learned

bals derived | to know how to

from verbs,

but not used 4% de to attain 4717 shé-bu-de can’t bear to part with; & 1F
independent- kan-bu-de unfit for the eye (e.g. R-rated film for the
ly as verbs underaged); F F~4F chuan-bu-de unfit to wear (e.g.
in modern too risqué); %745 guai-bu-de no wonder; 115
colloquial yao-bu-de dreadful, unacceptable

Chinese

#% zhdo to catch
on’

AT zhiozhiole to have found (synonym of 3, 3|
T zhdodaole); B 1< % shui-bu-zhdo unable to sleep;
I 4T caizhdole guessed correctly

R&_ji to reach

K AF R Ndi-de-ji can make it in time; 7~ B lai-bu-ji
can’t make it in time; % 7R & déng-bu-ji too impatient
to wait; AE{F R giin-de-ji able to make it by hurrying

T lisio to end
This is one of
the most prolific
complements
in colloquial
Chinese. Most of
the phrases are in
the “negative
capability” form
(-7~ 7 biliio)

and are idiomatic.

"L AT chi-bu-lisio cannot finish eating; %7 T
midn-bu-lido unavoidable (synonym of %, 7~ 3 miin-
bude); "L #F 7T chi-de-liio can finish eatingg KT
da-bu-lido at the worst, at most; 'V 7R T shio-bu-lidio
indispensable; } 7 7 chang-bu-liso can’t last long; 45
AT cud-bu-lisio can’t go wrong; &7 7 guin-bu-lido
can’t be bothered with, out of one’s authority; 57127
déng-bu-lido can’t wait any longer; % 7T shou-bu-
liio can’t bear; LT si-bu-liio non-fatal

As you may have noticed, the words in the second column are all basic vocab-

ulary that are very familiar to you, but their meanings as verb complements are
often not obvious. The verbs with the complements & 1ai/ 2 qu and directional
verbs fall into the less obvious category, because more often than not, they are used
figuratively. These figurative uses illustrate an aspect of the Chinese linguistic
mindset thats not so prevalent in English, i.e. an underlying sense of “directional
movement,” even in abstract things. From the second example onward, take note
of the differences in the phrases #2842 & xiting-qilai, 22 & % xiing-chiilai and 78
%) xiéingdao.

¢ He will be returning next week.

MTAZHFHERT or - EFET

Ta xiage xingqT jiu huildi le or ...huiqu le.

~ o«

3 % zhdo, in its function as a verb, occurs in the compounds P zhdolidng “catch a cold,” % K zhdohud “catch
on fire) and # 2 zhdoji “be anxious.” The same character 4, pronounced zhe , is an aspect marker (see 8.1).
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(Without & 14i or 2 qii, the sentence would be incomplete. The notion of move-
ment toward or away from the speaker is inherent in the speaker’s mind.)

¢ This person looks very familiar, but I thought and thought, and still couldn’t

think of who he is.
TAAZAEF, TR, RARBLLATART.
Zheige rén wo hén mianshi, késhi ta shi shéi, wo xidnglai-xiangqu yé xidng-bu-qilai le.
¢ [ often have to spend a lot of time before I can think of interesting example
sentences.
A WATAEAR S 0 ) o e Ak AR 4G 4] 6] R
W06 changchang déi hua hén dud shijian cai néng xidngchi youqude liju lai.
¢ [ thought he was just my teacher, I never thought he would fall in love with me!
RAA AR LT, RAZAI R Z ER!

Wo yiwéi ta jiushi wode laoshi, genbén méi xiangdao ta hui aishang wo!

The English word to think in the last three sentences is rendered into Chinese
using different complements, and their meanings are quite distinct to Chinese speak-
ers. All three complements have a sense of “directional movement.”

In the above table, we gave the inherent meanings for the complements (the 2nd
column), but not their meanings when used as complements. You may be annoyed
that we are telling you what you already know but not what you need to know, but we
did this for several reasons. Some of the verb complements have more than one figu-
rative meaning; the figurative meanings are generally “lost in translation” from one
language to another; and most importantly, the best way for students to grasp the nu-
ances of these phrases is to immerse themselves in their natural usage by native speak-
ers. Because the verb + complement structure is such a popular “way of saying things”
in Chinese, once you begin keeping an ear out for them, you will notice that they are
ubiquitous, and soon you will come to appreciate their wit and expressiveness.

12.4 Using verb + complement phrases figuratively and idiomatically

Immersing yourself in a Chinese speaking environment in order to master the verb
+ complement structure is of course a long process, but we will provide some short-
cuts here, with examples of frequently-used figurative and idiomatic phrases. English
translations of these sentences are provided only as a convenience. You will acquire
a more nuanced understanding of these by approaching them directly from the
Chinese rather than through the translations.

The following figurative and idiomatic verb + complement expressions are from
the table in the preceding section. Space in this chapter only allows for 20 example
sentences, which will serve as a start in bringing these phrases to life. Refer to the
online “Appendix: Figurative and Idiomatic Expressions” for additional examples.
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5t si: & 58 T Ri-sile to be dead tired

ATBREBXF, RERALEL, AAERIRT!

Weile xi€ zheipian wénzhang, wo santian dou méi shuijiao, xianzai kuai lei-sile!

To write this article, I didn’t sleep for three days, and now I'm dead tired!

FF kai: " #F FF chi-de-kai in an advantageous position, to have a privileged sta-
tus

W TR, R RS, PTAL SR LARRCFI

Tade zhishang budi, qingshang géng gao, sudyi zéudao nili dou hén ch1 de-kai.

He has a good 1Q, and his EQ is even higher, so he can do well wherever he goes.

. AE zhi: ¥ FAE lid-bu-zhit can’t retain (e.g. a friend or employee)
B AP R E B o S AR ARG TR F AT

Xiang zheizhong busi-buhudéde gongst genbén lit-bu-zhu youxiu réncai!

There’s no way a half-dead (barely limping along) company like this can keep first-
rate talent!

H xido: "2, 7~ 7Y chi-bu=xido unable to take it

HHE-ANZ RO HEBR GRS ARELTHET, LAREFA
Lianxu yigedu6 xingqide gaowen tianqi rang hén dud rén ginjué chi-bu-xiaole,
yéuqishi laonian-rén.

High temperatures continuing for more than a week made a lot of people feel
that they couldn’t take it anymore, especially old people.

. i@ tong: 3% i@ miitong to buy off, to bribe
;K 2R 47 £l T %= #® yKFJ ‘k E J‘)i‘@‘ Wt'-‘&g“%% o ;! To

Helbang zuzhi maitongle jingcha jizhang, cihou fanda jiu yili changtong wuzi le.
A criminal gang bribed the chief of police, and after that, dope dealers had a
free rein and there was no stopping them.

. 3 diao: JF#E kaidido to be fired (from job)

o EPER R RE], MEHLURAL, B FFHBENETFIET

Ta shangban zongshi chldao, zuo shiqing you bi renzhén, bidao bannian jiu bei

gongst kaidiaole.
He was always late for work, and he was not serious about his work; in less
than half a year he was fired by the company.

S 14i: "2 7~ 3& chi-bu-lai unable to eat (due to the taste)
GEIAMAKR, AHAMRE T, AHA—EILLICE K.

Litlian zheizhong shuiguo, youde rén hén ai chi, youde rén yidianr yé chi-bu-lai.

This fruit called durian, some people love it, while other people can’t stand it at all.
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8. 7T< 14i: %] 7~ & hua-bu-lai not worthwhile

W EFT — "697]‘7’6&%%%@“”# Fl s e E R AR 2 A
#3000 % L9 THE, EAER EILRIT K.
Ta fumii huale yibaiduo-wan yuan song ta qu Melguo liixué, biye hou huigué zhi néng
zhaodao yuexin 3000-dud-yuande gongzuo, shizai youdidnr hua-bu-lai.
His parents spent more than a million yuan (RMB) to send him to America to
study, and after he graduated and returned to China he was only able to find a
job that paid a bit over three thousand yuan per month; that was really not
quite worth it.

9. % qu: iF R & guo-bu-qu not able to get past, to feel bad (about something)
BARMFART B FR, ZOEZEA I RE.
Suiran ta yuanliangle laogong chiiguide shiqging, dan xinli z6ng youdiinr guo-bu-qu.
Although she forgave her husband for going “off track,” she still can’t get over her
feelings of resentment.

10. k= shang: 3% 7R L tan-bu-shang to be out of the question
IR R — R LR T H@GRF, LHERELMRFT.
Ta xianzaide chéngji dou bu yldmg shang-de-lido ptutongde daxué, geng tan-bu-
shang mingpai daxué le.
Given his present grades, he might not even be able to get into a run-of-the-mill
college, not to mention a renowned university.

11. A2 qi: 7 AL lidio-bu-qi outstanding, extraordinary

AR L T AAEN KEE, 85F L A4 T k! (ReRuth Bader

Ginsburg)

Ta zhen shi yiwei lido-bu-qide da figuan, 85 sui haishi ting-bu-xialai!

She is really an extraordinary judge. 85 years old and she still can’t stop working!
12. L & shanglai: -7~ L & da-bu-shanglai unable to come up with an answer

K@ XWEERERT, BTELE—HZE, FERAMAMEIEL R,

W6 mianshide shihou tai jinzhang le, ndozi-li yipian kongbai, hio dudo wenti dou méi

da-shanglai.

When I was in the interview I was too nervous. My mind was a blank. There

were many questions that I couldn’t answer.

13. T 3k xialai: /& T & hué-xidlai to survive
ﬁ%%%%’%‘*‘ ikil\d‘ébz\ﬂ, /\i]————/\ /%Ti—f

Xiongmao Méixiang yigong shéngguo wiizhi xido xiéngmao, zhi you sanzhi hud-xialaile.
The panda Meixiang has altogether given birth to five baby pandas, but only three
survived.
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14. T & xiaqu: 7& T & hué=xiaqu to live on
EA%T RE = RES, R—AZIIFET LI
Yisheng géile wo di’erci shengming, wo yiding yao hiohaor hué-xiaqu!
The doctor has given me a second life; I definitely want to do my best to go on living!

15. %2 & qilai: 28 7~ A2 & xidng-bu-qilai cannot recall
e h EXirmit, ER2ABATIRRERENT LI ELF T,

Ta kan-shangqu hdo mianshi, danshi zhén xiang-bu-qilai ta jiao shénme mingzi le.
He looks very familiar, but I really can’t recall his name.

16. 3T guo+ 3k lai/ & qu: BUAF T R ghi-de-guodlai can be corrected
ZIF, ARAE R BT KD ?

Laoshi, ni kan wode sishéng wenti gai-de-guolai ma?
Teacher, do you think my tone problem can be corrected?

17. 1F dé: % 7~ 47 guai-bu-de no wonder
B RAFH A B e G BTk A, RARIEF AR L
Guai-bu-de ta xiwang biye yihou dao Béijing qu gongzuo, yuanlai ta nanpéngyou zai nali.
No wonder she wants to go to Beijing to work after she graduates; her boyfriend
is there.

18. _ji: & 4F B 1ai-de-ji can make it in time; & 7~ &_lai-bu-ji can’t make it in time
ATAMARERLE, AAEPHEERFRFR?
W6 xiage yue yao qu Méiguo, xianzai shénqing gianzheéng lai-bu-lai-de-ji?
I want to go to the U.S. next month. If I apply for a visa now, will I get it in time?
19. 7 lido: 'V 7R T shiio-bu-lidio indispensable
LR FAEISER, RESETRR-F, vCofBI R
Laoténgxué cong guéwai huilai, dajia shio-bu-lido yao juyiju, chichifan lidolidotian.
When old classmates return from abroad, everybody has to get together to eat
and chat.
20. T lifio: % 7~ T shou-bu-lidio can’t bear it
AR A THREK, BAERT !
Xiang ni zhéiyang dongbudong jiu fahuo, shéi dou shou-bu-lido!
Someone like you who gets angry at the slightest touch, nobody can stand it.

EXERCISES:

Choose ten verb + complement phrases from the table in 12.3 and create sentences
using them. Use different variations from the phrases on the list (e.g. i 7~ & shui-
bu-zhio > ;% B # méi shuizhao). Make your sentences as interesting as you can, as
this will help to etch these idiomatic phrases in your mind.
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12.5 When a verb + complement has an object

There are three possible ways to introduce an object of a verb + complement phrase.:

1. When the verb + complement is in the actual form (either positive or negative),
adding the object within a 4& b + object coverbal phrase is the most natural and
obvious way. In fact, if you go to the section on the coverb 32 bi (11.6), you will find
that about half of the sentences illustrating the usage of 4& b involve the coupling
of 32 bi + object with a verb + complement phrase. This aligns with the notion that
“3€ bi + object + verb phrase” means taking something and doing something with
it. As an exercise, turn to 11.6 and identify verb + complement phrases in the sen-
tences there.

Three of the variations of the verb + complement structure may be coupled with
7€ bi + object phrases: the basic form, and the positive and negative actual forms
(refer to the table at the introduction to this chapter). The capability forms (positive
and negative) do not use the coverb F2 bi to state an object, but rather two other
ways discussed in the next two sections.

¢  We'll be starting out tomorrow, so must get the car fixed today.
FAVA R KT, Pl A ke ik 4 £ 547
Women mingtian jiu chiifa le, sudyi bixi jintian jiu ba zheibu ché xiihio.
(#5-%F xitihio is in the basic verb + complement form)

¢ We have fixed your car, but if you are taking a long trip, you should change the four tires.
BB AFEATT o FERKIEHRATHE, TFRE NS
%ﬁ#ﬁ o Women bi nide qiché xiiihiio le. Biiguo yao changti lixing dehua, hai d&i ba
sige lintai huandiao.
(1&4F 7 xiiihiole is in the positive actual form; 3% 47 huandiao is in the basic form)
¢ They said it’s fixed, took $500, but actually it’s not fixed!
MBI T, FT R L8 %, L LRS!
Tamen shud xiithaole, yaole wé wiibai kuai, qishi méi xitithao!
(7ZA5-4F méi xithdo is in the negative actual form)
¢ This car is too old to be fixed satisfactorily.
XEREKE T, #5674 T o Zheiba che tai jiu le, xia-bu-ho le.
(&~ 47 xiti-bu-hio is in the negative capability form; the object cannot be stated
using 7€ bi)
¢ They said this car is still fixable, but it would cost $2,000!
ALK AR F BAGAFHF, T AR T 35k
Tamen shud zheibu ché hai xiti-de-hio, késhi yao lidngqiankuai!
(alternative: - -+ iX 2} % if 5% B 154F, --- ...zheibd ché haishi néng xiihio, ...)
(164347 xiti-de-hio is in the positive capability form; the object cannot be stated
using 7€ bi)
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2. The second way to state the object of a stative verb + complement phrase is to
position it as the topic of a topic + comment sentence (see 1.3, section 1). The last
two examples in the above group have already illustrated this. In contrast to the &
bd pattern, the fopic + comment format is unrestricted, i.e. it may be used for any of
the various verb + complement permutations.

¢ [ must remember the students’ names.
VEAEMN LT, K— REIUE,
(basic form used in topic + comment pattern)
Xuéshengmende mingzi, wo yiding yao jizhu.
vV R — BBl A0 4 F84E . (basic form used with J2 bi)

W6 yiding yao ba xuéshengde mingzi jizhu.

¢ [ remembered all the students’ names on the first day of the semester.
VEEMGL T, REFTFHK-RRIET .
Xuéshengmende mingzi, wo zai kaixuéde téuyitian jiu jizhule.
(positive actual form used in topic + comment pattern)
V RA T K — KRR F AN L FAITET
W zai kaixuéde touyitian jiu ba xuéshengmende mingzi dou jizhule.
(positive actual form used with F& ba)

¢ Some professors don’t remember students’ names even by the end of the semester.

v FE AN LT, IR B B R L AR

.....

(negative actual form used in topic + comment pattern)

v A B H AR B )RR T KA R A9 8 FRdE
(Negative actual 